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Förord. 

Föreliggande lärobok uigör ett försök att pä undervisningm i 
lätin tUlämpa nyare prindper för sprdkundervisningm öfverhufvyd. 
I erilighet härmed har sammanhängande text intagits sd snart och 
sd ofta sddant ansetts lämpUgt samt öfmngsstycken fö^' öfversättning 
frdn modersmdlet helt och hdUet uteslutits. Denna skcUl under första 
äret hufvudsakligen ersättas genom muntlig retroversion och öfnin- 
. gar pd Jdasstaflan. Under tredje terminen, med hvilken det vore 
önsMigt att läsehoken kunde afslutas, torde det däremot Uifva nö- 
digt (tit pdbörja regelbundna skriftliga öfversättningsöfningar. 

Att meddela detcUjerade anvisningar rörande bokens begag- 
nande blefve här alltför vidlyftigt Den med sin sak förtrogne lära- 
ren skcdl snart själf utan svdrighet finna det tillvägagdende, som i 
hvarje fodl bäst och säkrast leder tili mdlet. I vissa fall kan ett 
Idngsammare^ i andra dter ett snabbare framätskridande vara att 
rekmnmendera. Sdsom en hufvudsak md dock vid detta tUlfälle 
framhdlla^ att läseboken, hvilken framför alit afser att sd snart som 
möjligt hos lärjungarne grundlägga förmdga att pd egen hand reda 
sig vid öfversättning af lättare text, i allmänhet förutsätter ett r askar e 
och mindre tidsödande förfaringssätt vid underinsningen än det hit- 
tills vanliga. At grammatiken bör genast frdn början den tjenande 
ställning anvisas, som med rotta tiUkommer densamma sdsom ord- 
nande och sammanlänkande de pd induktiv väg funna sprdkföre- 
tedsema, Orden och deras böjningsformer böra därför, dd de första 
gdngen upptagas tili behandling, af läraren muntligt förJdaras och 
pd Jdasstaflan dskddliggöras samt, sedän de med ledning af läse- 
boken inöfvats, i minnet befästas med tillhjälp af den grammatika- 
liska Id/roboken. Tili vägledning vid detta förfarande skola de fram- 
för lektionerna angifna mönsterorden tjena, Dock gör man utan 
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tvifvel rättast i att, sedän läsningen nägon tid fortskridit, i läMare 
fall gd raskare tili väga, sdsom t. 'ex, i frdga om hela 4:de konjuga- 
tionen, enklare tema i den 3:dje och verba deponentia samt vid genom- 
gdendet af en mängd stycken med sammanhängande text, hvilka oftast 
icke äro annat än repetitionsstycken. Äfven de flesta syntaktiska gram- 
matikregler, tili hvUka hdnvisas i ordförteckningen, äro förberedda ge- 
nom tidigare i texten förekommande exempel, hvilkas hetydelse lärjun- 
garne i mdnga fall kunna ledas tili att utfinna ur sammanhanget, Har 
man hlott lyckats intressera dem för att själfva söka taga redapd öfver- 
sättningen, skall en fullständig och detaljerad preparation af hvarje 
lexa snart befinnas obehöflig, och sdväl ordformema, hvilka ständigt 
äterkomma i texten, som de syntaktiska reglema skola smdningom 
pd ett mera omedelbart och lefvande sätt stanna i deras minne, 
än om desamma hvar för sig genast gjordes tili föremdl för Idnga 
och tröttande öfningar. Efter läsebokens afslutande mdste natur- 
ligtvis syntaocen, sdsom hittills skett, genomgds i systematisk ord- 
ning, med ansMning tili ndgon för ändamälet lämplig extempo- 
raliebok. « 

Dd undervisningen i lätin vidtager pd 2:dra klassen, bör man 
kunna fönUsätta, att lärjungarne dit medföra säker förmdga ait 
särskilja partes orationis och den enkUa utbiMade satsens delar. 
Detta är ett af de mol, som mdste uppställas för undervisningen i 
de bdda inhemska sprdken i första klassen, pd det att icke den sprdk- 
undervisning, som pd följande Mass tager sin början, alUför mycket 
mdtte fördröjas genom inlärandet af de dllra enklaste grammatika- 
liska begreppen, 

Med den bifogade syntaktiska öfversigten har man icke 
äsyftat ett fullständigt register, vian endast velat lemna en handledning 
tm rekapitulation af det syntaktiska material läseboken innehdller äf 
vensom tili memorering af dithörande ord och fraser, I denna öfver-' 
sigt hänvisas tili lektion och mening, utom i ndgra fall, där i enlig- 
}iet med textens uppställning hänvisning skett endast tili lektion. De 
ställen, väre sig i texten eller ordförteckningen, där motsvarande 
grammatikregler citeras, äro utmärkta genom kursiverade siffror, 
Grammatikcitat hänföra sig öfverallt tili J, G. Gätlins Latinan kieli- 
oppi {Kl.) och Bruner-Synnerbergs Lat, elementargrammatik (Gr.). 
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I dm alfabetiska ordförteckningen känvisas tUl de sär- 
skUda lektionernas ordförteckningar; i de fä f M, där hänvisningen gäl- 
ler texten, äro siffroma stäUda inom parentes. Kursiverade siffror an- 
gifva de stöllen, där fuUständigt tema äteiiinnes för verb, hmlka 
tidigare anförts endast i pres. och infin. 

I regeln äro endast enUa vokaler i af naturen Idnga staf- 
velser försedda med qvantUetstecken; undantagsvis ha i vigtigare 
och svdrare fall äfven korta stafvelser sdlunda hetecknats. 

Dd arhetet ursprungligen tryckts säsom manmkript, för aU 
användas pä försök, och sedermera i följd af vunnen erfarerihet 
underkastats betydliga ändringar och emställningar, är det möj- 
ligt, aU i ordförteckningen tili de särskHda lektionerna ndgra för- 
biseenden och inkonseqvenser insmugU sig. Sdvidt man hittiUs kun- 
nat finna, har sdlunda ett eller annat ord, som strukUs i teocten, köm- 
mit att qvarstd i ordförteckningen. För vcUvilligt meddelade anvis- 
ningar tUl bokens förbättrande std undertt, i tacksamhetsskiM hos 
mag. P. A. SahlstM i Kuopio, 

AU möjlig omsorg har egnats tryckets korrekthet. Tillsvidare 
ha ej andra tryckfel observerats än följande, genom ofaU md tryck- 
ningen Ullkomna: 

sid. 58 rad 2 nrfr, crsa för cras 

„ 59 „ 15 ,j perducentur „ perducentur. 

j, 65 ,, 8 „ alit- „ alit 

„ 71 „ 16 „ vicit „ v/c/t, 



Helsingfors i September 1891, 



Uigif¥arne, 
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Ensimiäinen deUinatsiooni. Första deUinationen. 
1. 

SingalaArin ja plnraaliii nominatiivi ja genetiivi. Nomina- 
tivns och genetivus sing. och plnr. 

mensa, pöytä, bord. 
mensa? menaae; mensae, mens^rnm. 

1. Fennia est terra. 2. Britannia est insula. 3. Sar- 
dinia et Sicilia sunt insulae. 4. Germania et Gallia sunt 
terrae Europae.|^.5.l Incolae Fenniae saepe sunt agricolae. 
6. Fennia est patria agricolarum. 7. Incolae insularum 
saepe nautae sunt. 8. Insulae saepe sunt patria nauta- 
rum. 97 tecunia saepe causa est discordiae. ^ 10. Dili- 
gentia incolarum est causa divitiarum patriae. 



l 



»ingnlaarin ja plnraalin datiivi ja akkusatiivi. Dativns ooh 
accnsativns sing. och plnr. 

mensae, mensam; mensis, mensäs. 

1. Audacia victoriam parat. 2. Fennia insulas habet.2 
J. Britannia habet nautas. 4. Puella rosam habet. 5. Puel- 
ae rosas habent. ^miia agricolae rosas amat. 7. Inco- 
ae patriam amant. 8. Diligentia agricolarum gloriam pa- 
at Fenniae. 9. Incolae victoriam parant patriae. 10. Di- 
ätiae agricolis saepe curas parant. 11. Besti^s silvarum 
jst audacia. 12. Diligentia agricolarum est causa laetitiae.J^ 
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3. 



Singnlaarm ja plnraalin vokatiivi ja ablatiivi. VocativQs och 
ablativns sing. och plnr. 

mensa^ mensa; mensae, mensis. 

1. Agricolae industriä patriam omant. 2. Incolae 
Romae statuis vias omabant. 3. Nautae audaciä victo- 
riam et gloriam parabant patriae. 4. Puellae rosis mensam 
omant. 5. Aquilae et columbae alis volant. 6. In Britan- 
nia sunt nautae, in Fennia (sunt) agricolae. 7. In silvis 
sunt aquilae. 8. Amicitia laetitiam parat et vitani omat. 
9. In Graeciä puellae coronis aras dearum omabant. 10. 
Puella, nbi est corona? 11. Puellae, ubi sunt rosae? 12. 
Cororia et rosae sunt in mensaa 

4. 

Kertaus. Repetition. 

-<)A. (Kl. §§ 26 ja 28. Gr. §§ 26 o. 28). 

1. Medioina olim erät scientia herbarum. 2. In^ 
Africa est inopia aquae. 3. Columba saepe est praeda 
aquilae. 4. Aquilis et columbis sunt alae. ö. Diligentis^ 
et industriä incolis divitias et fortunani parant. 6. Ir 
silvis bestiae sunt. jj^^ Agricolae audaciam nautaxup 
laudantl? 8. Inimicitiae Persarum incolis Graeöiae causi 
erant gloriae et victoriarum. 9. lustitia amicitiam parat 
audacia victoriam.(j^ lO. In Graecia puellae coronis rosa 
rum saepe aras dearum omabant. 11. Agricola filias ha 
bet. 12. Vita agricolarum habet curas. 13. Pecunia saep* 
discordiam parat. 14. Ubi divitiae,* ibi curae. 15. In terrii 
Europae silvae sunt et in silvis bestiae. 16. Victoria» 
copiarum gloriam et laetitiam parabant patriae. 17. Ii, 
silvis insularum viae erant. ^.--^ A^ 

• 'V I ( 
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Toinen deUMsiooni. Anilra deMinationen. 

5. 
serms, servij, orja, slaf. 

(KL § 30. Gt. § 29). 

1. Servus dominum habet. 2. Dominus diligentiam 
servi laudat. 3. Servi iustitiam dominorum laudant, 4. 
Dominus servo oibum dat. 5. Servi dominis divitias pa- 
rant. 6. Graeci et Romani servos habebant; in nuinpro 
servorum Graecorum erant barbari, in nuDjero servorum 
Eomanorum erant Graeci et Galli et Germani.1lJ5Öo O serve, 
industria dominum delectat.^^8. Agricolae equis aquam et 
lierbas dabant. 9. Filius agricolae columbam dat filiae 
vicini. 10. In servis Graecorum et Eomanorum erant me- 
dici, nautae, agricolae. 11. Servi, ubi sunt equi ? 12. Ser- 
vus gladio bestiam necat. 13. Venti nautis saepe curas 
parant. 14. Deus dominus est mundi. 



belluill, bellij sota, krig. 

.r^ (Kl. § 30. Gr. § 29). 

1. Agricolae bellum non amant, nam bellum malum 
estjr' 4. Tamen bellum saepe gloriam parat. 3. Popu- 
loram inimicitiae sunt causae bellorum. 4. Belli gloria 
populos delectat. 5. Concordii et iustitiä populi bella 
evitant.^ 6. Av uncu lus puellis praemia dat. 7. Puellas 
praemia delectant. 8. Templumj est in oppido. 9. In 
templis Graecorum et Eomanorum erant simulacra deo- 
rum. 10. Arma sunt instrumenta belli. 11. Valla et 
muri et fossae oppidis (dat) in bello munimento (dat) 
sunt.fp.lä. Filiae agricolae cibos parant auxilio ancillarum. 
^^3. Jjj^T^tag^donis gaudium parant filiabus. 14. Dona sunt 
praemia diligentiae.— " 
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7. 
puer, pueri, poika, gosse; Tir, yiri, mies, man; 
y^\ liber, llbri, kirja, bok. 

y/^ (KL §§ 30 ja 31. Gr. §§ 30 o. 31). 

1. Puer librum habet. 2. Puen ludos amant. 3. Ludi 
puerorum magistros delectant. 4. Libri sunt instrumenta 
scientiae. 5. Avunculus puero Ubros dat. 6. Cura et dili-- - 
gentia pueris scientiam paran^^Sv^iri sunt patriae praesi- 
dium. 8. Arma viros delectant, ludi pueros. 9. Aneilla 
cultro gallinam necat.^10. FilU agricolae in agro sunt, 
filiae in horto. 11. Socer generum amat, socerum gener. 
12. Equi generi sunt in agris soceri. 13. Libri liberos 
delectant. 14. In numero liberorum generi est filius 
Alexander. 15. Diligentia Alexandri magistro laetitiam 
parabat. 16. Alexander, ubi est liber? ^t^YT 

8. '^ 

|1 1 Kertaus. Repetition. 

\ .. (KL § 34. Gr. § 33). 

1. Deus est dominus caeli et terrae. 2. Gladii, 
scuta, hastae erant arma Eomanorum.tii^3. Nautae scien- 
tiam ventorum habent. 4. Bella populis pericula parant 
et praedam dant, sed non fortunam. 5. Ludi liberis gau- 
dium parant, viris arma et proelia. 6. In Grraecia aurum 
et argentum omamento (äat) erät templis (äat,) deorum 
et dearum. 7; ' Herbae cibus sunt equorum, vaccarum, 
caprorum.\i^. "*^01im oppida saepe valla et muros Iiabe- 
bant. 9. lustitia est vinculum concordiae et amicitiae. 
10. Dominus copiam instrumentorum habet. 11. In 
agris est frumentum, in silvis herbae sunt. 12. Studium 
et diligentiam discipulorum magistri laudant. 13. Graeci 
simulacra deorum auro et argento ornabant. 14. Sparta 
muros non habebat, nam in incolis erät praesidium oppidi. 
15. Socer filio generi cultrum dono {äat) dat. 16. Ubi 
est avunculus, fili? 17. Est in horto, herbis aquam dat. 
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9. 



Adjektiivit, 

jotka taipuvat l:sen ja 2:sen dek- 
linatsioonin mukaan. 



Adjektiv, 

som böjas efter lista och 2:dra 
deklinationen-. 



bonus, bona, bonum, hyvä, god; llber, libera, llberum, 
vapaa, fri; pulcher, pulchra, pulehram, kaunis, vacker; 
yir iustus, rehellinen nnies, en redlig man, 
stella pulehra, kaunis tähti, en vacker stjärna, 
Oppidum liberum, vapaa kaupunki, en fri stad. 

1. Equus est bonus. 2. Femina est bona. 3. Fru- 
mentum est bonum. 4. Vir est bonus. _ 5. Argentum est 
splendidum. 6. Ventus est asger» 7. Patria est libera. 8. 
Templum est pulchrum. 9. Vaccae sunt pulchrae 10. 
Scuta Romanorum erant nigra. 11. Pueri modesti sunt. 
12. Stellae splendidae sunt. 13. Numerus stellarum ma- 
gnus est. 14. Amici puerorum sunt probi et iusti. 15. Amici 
probi sunt iusti. 16. x\micus amico carus est. 17. Amici 
amicis cari sunt. 18. Oppida Fenniae parva sunt. 

(KL §§ 61 ja 62. Gr. §.60J* _ . - 

-^. Viri liberi patriam amant. 2. Verae amicitiae 
sempitemae sunt. 3. Mala exempla saepe causae sunt 
magnorum malorum. 4. Viris liberis patria cara est. 
5. Magna erät gloria populi Romani^ fl 6. Oppidis an- 
tiquis erant murus et fossa. 7. Bonus "dominus sedulis 
servis multa praemia dabat. 8. Seduli servi domino 
iucundi erant. 9. Imperium Eomanum magna incolarum 
concordiä validum eratiMO. Eomanos antiquos omabat glo- 
ria multarum ^ictoriarimL 11. Aurum est metallum ru- 
brum, argentum album^Wg. ^ discipule care, modestia et 
diligentia laetitiam parant.^ 13. O viri liberi, fortuna pa- 
triae in concordiä sitä est. 14. Concordiä est magnum 



\\\ 
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populorum praesidium. 15. Ludi parvorum liberorum 
avunculum aegrum delectant. 16. Aegri sunt miseri. 
17. Caelum Fenniae saepe asperum est. 18. Vestimenta 
puerorum saepe lacera sunt. 

11. 

(KL §§ 28 ja 34 (14—17). Gr. §§ 28 o. 33 (16-18). 

poSta elams, mainio runoilija, den berömde skalden, 

pinus alta, korkea mänty, en hög tali, 

Aegyptus feeunda, hedelmällinen Egypti, det bördiga Egypten. 

1. Agricola sedulus est beatus. 2y-yfjOLCola.e Grae- 
ciae antiquae erant liberi et magnanimi.^. Fama poetae 
praeclari est sempitema. 4. Numerus poetarum prae- 
olarorum Graeciae antiquae magnus erat!^ 5. Patria poe- 
tae praeclaro magna dat praemia. 6. Fennia habet 
UftU^ftff peritos. 7. Populi pulchrae vias Germaniae omant.^ 
8. In silvis Germaniae multae et altae fagi sunt. 9. Mali 
et piri et pruni in Fennia non rarae suntylU. Laurus 
in Germania rara est; in Italia sunt magni luci lauro- 
rum pulchrarum. 11. Aegyptus fecunda erät et Eomanis 
multum dabat frumentuiS^2. Corinthus miiltis templis 
et Cyprus insula multis oppidis olim ornatfie erant. 13. 
Ephesus templo Dianae clara erat.^iyi 4. H umus fecunda 
bonum pabulum dat equis et vaccis. Jv4 



4^ 



13. \^ 

( 

De pigro discipulo. 

\ ^ Alöxander non erät sedulus et impiger discipulus. 
Libros in schola habebat neglectos et sordidos. Nam 
ludi eum magis delectabant quam libri. Saepe in agris, 
qui erant circa oppidum, cursitabat, etsi venti asperi 
erant. Sic tandem aeger factus est. Medicus Alexandro 
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multa et acerba medicamenta dat, nam in magno erät 
periculo vitae. Diu aegrotabat, sed tandem curä medici 
periti sanatus esmTum autem studia condiscipulorum eo 
anno iam finita erant;. multi inter eos praemia diligentiae 
domum apportabant, '^ 

/ \^ 

^- 13. 

/ i 1 De Öermänis antaquis. 

Incolae Germaniae antiquae feri et bellicosi erant. 
In terra eorum magnae erant silvae, in silvis multae 
bestiae. Viris erant oculi caerulei, statura magna, capil- 
lus longus etflavus; feminae erant pulchrae et modestae, 
liberi robusti. Pueri, postquam viri facti sunt, animos 
habebant duros et asperos. Arma virorum liberorum 
erant gladius et scutum et hasta.v^aepe pugnabant cum 
bestiis silvarum, cum inimicis saepe .JigUa certabant. j^u- 
gnaeet proelia eis erant grata. In silvis habitabant, nam 
oppida eis non erant. In silvis etiam templa deorum 
erant n^ simulacra. . aut ornamenta liabeb§.]öt, Germani 
antiqui non semper er antjpopulus liber. Nam discordia 
eorum Eomanis victoriam parabat et tandem imperium 
Germaniae.- 



14. 



ego, minä, 

sum 



inä, jagj^ttt, sinä, du; nÖS, me, vi; yos. te, I. ' 
— eram — ero — esse — es! este! ( 



(Kl. § 104. Gr. § 97.) 



1. Ego sum puer, tu es puella. 2. Nos ^umus agri- 
colae, vos estis nautae. 3. Discipuli sumus.% 4. Aegrotus 
es. 5. Vir non, .es, puer es. 6. Nuno pueri sumus, mox 
erimus viri. 7l'f veri amici rari sunt; itaque vera amioi- 
tia bonum rarum semper erit. S^Malorum am icitiae nufl^- 
(yuam certae erunt. 9. Quamdiu prospera erit fortuna, 
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multi erunt amici. 10. Si non estis seduli, stulti estis, 
li. Itaque seduli et impigri este, pueri! 12. Non pigri 
sumus; honi lihri pifyros diaoipiilos non delec^t-^nt. 13, 
Beati eramus, dum eramus pueri. 14. Miseri numquam^ 
eratis, pueri, dum eratis impigri et modesti. 

Ensimmämen koojngatsioonl. Första konjngationen. 

amä-re — amo — amä-lbaiii — amä-lbo — 
/ amä! amä-te! 

\\\ (KL § 106. Siv. 72. Gr. § 100, sid. 66). 

/l. Diligentiam discipulorum laudo, neglegentiam 
.semper vituperabo. 2. Stellas caeli numquam num^rabi- 
mus. 3. Fenni antiqui in oppidis non habitabant.- ^' 4. Quo 
volatis, alaudae? 5. Volamus, o puer, in terras longin- 
quas. 6. Adventat enim autumnus. 7. Autumno ex terris 
frigidis properamus. 8. Sed dum est annus formosus, hio 
semper in silvis cantabimus. 9. Heri amicum diu in 
horto exspectabamus; oras tandem aderit, 10. Templa 
magna et sple^idida G-raeci et Bomani deis et deabus 
aediiicabant. \U11. JViri p robi inimicos spmpftr .inst^tig, ^n- 
,perabjmtj^JJ;_Ve^^^ non pecu^aia. 

13. Si studia amas, vir eris doctus et peritus. 14. Ama 
patriam! 15. Ora et labora! 16. Adorate Deuml-^ 



16. • ' y 

Pronomlna possessiva. 

(KL § 81. Gr. § 76). 
1. Avunculus meus multos habet amicos. 2. An- 
eilla avunculi mei aegra est. 3^J?i25Li^^^^JSfeiS£JSi£? 
Jbaö»-4. Equus noster bonus est. 5. Eosae hortum vicini 
nostri ornant. 6. Vestra est culpa, pueri, si magiatri (|iiU - 
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^gentia_ve§träi non contenti sunt. i^. Mei libri integri 
sunt, tui laceri. 8. Nosiiostris amicis auxilio sumns, vos 
vestris. 9. In oppido nostro habitanfc multi viri praeclari. 
10. Numerus librorum meorum non est magnus. 11. 
Nautae pe ricula audacia suä evitabaaL -22« Pueri impigri 
et modesti magnam magistris suis laetitiam parant. 13. 
Si impigri eritis, magistri diligentiam vestram laudabunt. 
14. Filiae agricolae rosis mensas suas ornabani^. 15. Ora 
et labora, mi f iii, ejb^patriam ama! 16. O Deus, serva 
patriam!^ ^^^f ^..^^ ^.^ 

Cv 
Toinen konjngatsiooni. Andra koojngatloneii. 

halbe-re — halbe-o — halbe-lbam — habe-lbo — 
halbe! halbe-te! 

(Kl. § 108, Siv. 76. Gr. § 100, sid. 72). 

yi. Si vales, bene est, ego valeo. 2. Dum pueri 
eramus, ludis membra nostra exercebamus. 3. Tum exempla 
plus valebant quam praecepta. 4. Semper valebimus, si 
semper modum adhibebimus. 5. Discipuli memöriam 
suam exercent. 6. Memöriam vestram vocabulis latinis 
exercetis. *?. Equos feros habenis coerC|emus, pueros do- 
cemus bonis praeceptis et exemplis., vV j8. Boni discipuli 
magistris suis placere student. ^9. Ai^iei dolebant, quod 
Alexander magistris suis displicebat.\\lO. Diu ruri era- 
mus; multos equos et vaccas videbäinus; in silvis baccae 
erant; betulae et pini umbram präebebant, herba^rape- 
bant in pratis, in caelo sereno splendebat lunaM)ll.\ Sed 
adventat autumnus, in scholam pi^erabimus. 12. Au- - 
tumno korti mala et pira praebentö^k Semper ,^tud^bo ' 
iram coeroere et bonis amicorum praicöptis parer^. 14. Si, 
dum in terra es, praeceptis Dei parebis, in vita aetema 
beatus eris. 15. Viri strenui pericula non timent; neque 
minae neque vincula viros probos terrent. 16. Nautae, 
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/ 
procellas exspectatis, sed, cum adsunt, eas non timetis. 

17. Discipuli, memoriam vestram exercete! 18. Vale, mi 

amice. 19. Valete et florete, amici. \\\ . 

18. / ^\' 

Strenuorum virorum flducia. 

# 

Adulescentulus Bomanus in castris aliqnando amicis 
monstrabat clipeum suum pulchrum et splendidum. Tum 
Caius Marius, „clipeus tuus", inquit, „bonus est, sed stre- 
nuorum virorum fiducia non in clipeo est, sed in animo.'^ 

a'* 



19. 



f^ 



-'l* 



N, 



Haedus et Inpus. 

Stabat aliquando haedus in tecto stabuli alti. Tum 

lupus ad eum appropinquare studebat. Sed haedus, qui 

in tecto securus erät, lupum onerabat contumeliis. „Im- 

proba belua", inquit, „es et semper eris. Cur desiderium 

tuum cibi herbis et f&liis non satias? Saepe villam do- 

"^ mini mei rapinis vexabas et vaccis insidias parabas. Mox 

^N^ autem dominus audaciam tuam vindicabit"». — Lupus, 

v\^ „tu haedule", inquit, „stas in tecto stabuli alti; ergo 

^ X tanta est tua audacia. Non tu, sed tectum me increpitat". 

— Sic etiam viri timidi saepe sunt superbi et contume- 

liosi, si non est periculum. 

[KT 

\ ; De templis Graecorum. 

; * Graeci templa habebant pulchra et splendida. [ Tem- 

^ >jjlis altae columnae marmoreae erant. In templo erant 

^J simulacrum dei aut deae et ara. Templum permagnam 

portam habebat, sed non fenestras. Simulacra deorum et 
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dearum erant aut marmorea aut eburnea et anrea. CircS 

templum saepe erät lucus laurorum, myrtorum, populo- 

, rum. Athenae antiquae permulta et splendida templa 

häbebant|itonter ea erät clarum templum Minervae cum 

simulacro deae partim aiireo partim ebumeo. Prope tem- 

^ plum stabat aeneum simulacrum Minervae cum galea et 

/ hasta. Nautgg, qui appropinquabant ad oram Atticae, 

4 procul hastam deae splendidam videbant. Ruinae tem- 

>plorum Graecorum etiam nunc pulchra sunt monumenta 

' ingenii eorum. . ^- ,^ , ,v.fvC ^a.e.€> 

KolmanetlinatsiooE ffedje öemationöii; 

(Kl. §§ 36 ja 38. Gr. § 34). 

I. Konsonantti-vartalot. Eonsonant-stammar. 
31. 

Musculina. 

labor magnus, suuri työ, ett stort arbete, 
paS36r parms, pieni varpunen, en liten sparf, 
pater carus, rakas isä, den kare fadern. 



■\ 



Sing. nominatiivi on päättee- 
tön. Vartalo jää muuttamatta 
sing. nominatiivissa. Muutamat 
vartalot lisäävät e:n r:n edellä 
sing. nom. 



Nominativus sing. antager in- 

gen ändelse. Stammen förblir 

oförändrad i nom. sing. Nägra 

stammar inskjuta ett e framför r i 

^ nom. sing. 

'T labör-i5, passer-i^^ patr-i^. 

^•1. Gloria imperatoris magna est. 2. Imperatorem 
strenuum laudamus et semper laudabimns.^ ö. In im- 
peratoribus Eomanis magna erät audacia et constantia. 
4. Magnus honor imperatorum fiomanorum erät trium- 
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phus. 5. Laeto clamore populus victores imperatores 
salutabat^nft Vita nostra multos habet et labores et do- 
lores. T^JSonor et gloria praemia laboris sunt. 8. Veri- 
amoris vincula sunt sempitema. 9. Caeco furore ira 
saepe animos nostros pertrrrbat. 10. Nimius splendor 
oculis nocet. 11. Aito aggere Somani castra circumda- 
bant. ; 12. Aer purus iucundus est. 1^. l ^utae aerem 
purum et serennm amant. 14. Calor aeris varius est. . 
15. Cicero non solum egregius erät orator, sed etiam 
- inmarpidus defensor patriae et praeclarus scriptor*\^ /t4 \y^ 
\VvV, 16. Clamores subiti mulieri timidae magnum pai V 
^rant terrorem. 17. Magnus matrum amor dolores e^ 
labores superat. 18. Modesti liberi patri et matri, fra- 
tribus et sororibus cari sunt., 19. Arbores altae sunt in 
horto patris mei. 20. Passeres parvi in arboribus altis 
sedent. 21. Marmor album est pretiosum. .^ (|1 

22. 



-t) 




V 



Masculina. 



leo yalidas, väkevä leijona, det starka iejonet, 
homo iustus, rehellinen ihmineni en redlig menniska, 
flos allbus, valkoinen kukka, en hvit blomma. 



Sing.nom. onpäätteetön. Var- 
talo muuttua sing. nominatiiyissa 
siten, että joko sen viimeinen tavu 
on ja in muuttuu o:ksi tai viimei- 
nen konsonantti r siksi. 



Noöi. sing. antager ingen än- 
delse. Stammen förändras i nom. 
sing. sälunda, att dess sista staf- 
velse on och in öfvergär tili o eller 
dess sista konsonant r tili «. 



'"^.'^ 



leon-i^, homin-i^, fLov4s. 

1. Laeti sermones homines delectant. 2. Perfidi 
sunt auctores sermonum malignorum. 3if Campus ho- 
noris et gloriae cunctis bominibus patet.'^. Nemini odor 
rosarum displicet. 5. Nimius calor saepe colorem flo- 
rum mutat. 6. Flores hortos et agros et silvas ornant. 
7. Multi flores sunt sine odore, nullus flos sine colore. 
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8. Pluviae et venti floribus nocent. 9. Leones in Asia 
et Africa habitant. 10. Figura leonum est pulchra. 
11. lubae leonibus ornamento sunt. 12. Antea praedones 
maritimi saepe mercatores et nautas v exabant. 13. Vita 
misero homini longa ,est.'^4. Mores mjaiorum apud mul- 
tos homines magno m lionore sunti 15. Vita latronum 
periculosa est; in silvis habitant, domicilia pastorum de- 
vastant, viatores necant.^lo. *Q-audia principium nostri 
sunt saepe dol6ris.-"''riBv ^y 

■ 33. ; ^ itZ "\ 

•J 

pes longUS, pitkä jalka, en läng fot. , - 

paries altus, korkea seinä, en hög säggy 

^iles Bomanus, roomalainen sotamies, en romersk soldat. 



Sing. nom. saa päätteen «. 
"Vartalo muuttuu sing. nominatii- 
vissa siten, että sen viimeinen 
konsonantti d tsA t kato o sm 
edessä, jonka ohessa ^:n ja dm 
edellä oleva i muuttuu e:ksi. 



Nom. sing. antager ändelsen^. 
Stammen förändras i nom. sing. 
sälunda, att dess sista konsonant 
d eller t bortfaller framför s, hvar- 
jämte ett föregäende i förvandlas 
tili e. 



ped-i5, pariet-2s, milit-f^. 

1. Populi Europae magnum numerum militum ha- 
bent. 2. Milites sunt custodes et defensores patriae. 
3. Inter mUites sunt et jpldites et equites. 4. Arma 
equitum et peditum varia sunt. 5. Stellae sunt fidae nau- 
tarum comites. 6. Ciconiae per somnuni in uno stant 
pede. 7. Elephanti latos pedes habent, capri paryos,^\^' 
8. Schola nostra parietes altos et firmos habet. 9. Avun- ^ 
culus vester multos heredes habet. 10. Parsimbniä et 
diligentiä heredibus divitias paräre studet^^ . ' ( 

y^ 

(Kl. § 45. Gr. § 46). 
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24. 

Feminina. 

Tarietas lucunda, mieluinen vaihteiui en angenäm omväxling, 
aestas calida, kuuma kesä, en varm sommar, 
fraus mala, paha juoni, ett elakt svek. 



Sing. nom. saa päätteen s, 
jonka edessä vartalon d ja t ka- 
toavat 



Nom. sing. antager ändelsen 
8, framför hvilken stammens d och 
t bortfalla. 



^ 



Tarietat-i^, aestat-i^; fraud-^$. 



1. Probitas et pietas gratae sunt Deo et hominibns. 

2. Variae voluntätes et studia animbs hominum exercentJJ^ 

3. Satietas studiorum vitae parat satietätem. y^. Volup- 
tatis studium in<51'es populörum mutat et amörem liber- 
tatis debilitat. 5. Severitas morum firmum est civitatis 
praesidium. 6. Veritäti semper studere debemns. 7. Per 
errores ad veritatem, per calamitates ad fiduciam et animi 
tranquillitatem penetramusT^X Voluntati,et auotoritatj. 
bonorum virorum parete ^ coercete oupiditates vestras. 
9. Nota sunt dicta: „varietas delectat" et ;,in vino veri- 
tas'^ 10. Multi homines aestate laborem non amant. 

11. Aestate calidä herbae saepe inopiä aquae laborani. 

12. Bona exempla iam in tenera äetäte animum huma- 
num conformant. 13. *Propria laus sordet^,r\ f^ ^ 



V^^ 



25. 

Feminina. 



V 



arx firma, luja linna, en stark fästning, 
lex Ibona, hyvä laki, en god lag, 
ars pulehra, kaunotaide, skön konst, 
urbs magna, suuri kaupunki, en stor stad. 
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Vartalo saa sing. nom:issapäät- 
teen sfarcs, legs, ari-s, urb-s) , 

joiden vartalo päättyy kahteen kon- 
sonanttiin, saavat plnr. genet. päät- 
teen ium. 



.^. 



Stammen antager i nom. sing. än- 
d els en s (arc-s, /eg-s, art-s, urb-s). 
Olikstafviga snbst. (imjparisyUaha), 
hvilkas stammar sluta p& tvä kon- 
sonanter, fä i genet. plor. ändel- 
sen ium. 



^varc-i5, leg-i5, art-i^, urb-is (art-ium, urlb-ium). 



T 



Aetas aurea et aetas ferrea. 



1. Multae nrbes Europae arces firmas habent. 2. Vöcem 
populi, SI vera est, recte yQoem Dei appellamus. 3. Viros 
probos mors non terreij 4. Pax mater est artium et lit- 
terarum. 5. Apud Romanos magna erät auctoritas legum. 
6. Agricolae stirpes et radices arborum delentj|^ Prae- 
claram ducum Eomanomm laudem multi poetae celebra- 
bant. ^8^ Discordia mater belli, concordia mater pacis est. 
9: Populi bellicosi pacem non amant.\y lO. Terra pars est 
mundi. 11. Magna pars hominum sorte sua non est con- 
tenta.Vi2. Luna interdum luce sua longas noctes hiemis 
illustrat. 13. *N^scia m6ns homimim fati sortisque futiirae. 

Olim in terris aetas äurea erät. Tlftoa non solum 
aestate, sed etiam bieme agri et^prata magna frugum et 
herbarum florumque copia abundabant^ Homines sorte 
sua contenti erant; homo homini insidias non parabat.- 
lustitia et probitas plus yalebant quam bonae leges. Nemini 
arma erant; nam sanctitas morum custos erät pacis.;, 
Ignoti igitur labores et dolores, ignotae neoes, ignota bella 
et proelia. Non erant urbibus muri, domiciliis claustra: 
portae bospitibus semper patebant. Homines non cupidi 
erant honorum et potentiae; ignari erant mercaturae 
et avaritiä luxuriäque liberi. Neque enim ad terras 
longinquas navigabant neo varias merces inter se muta- 
bant. Mors sero aderat; nemo eam timebat/^^ Quam ab 
aetate aurea diversa erät aetas ferrealy Pro pietate iam 
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erät impietas, pro temperantia cupiditas, pro innocentia 
fraus et dolus. Muri urbium hominibus contra homines 
praesidio erant; nam bello inter se certabant, oppida in- 
cendio delebant. Artes et Ktterae florebant, divitiae abun- 
dabant, sed intemperantia et pecuniae luxuriaeque stu- 
dium comites et duces erant vitae humanae. Itaque mi- 
seri homines in fabulis suis semper memores sunt aetatis 
aureae, quae numquam iterum aderit. yfjfk \^ 

37. M> 

Feminina. 

(KL § 45, Poikk. 1. Gr. § 46, Undant. pä o). 

eonsuetudo mala, huono tapa, en dälig vana, 
imago pulcbra, kaunis kuva, en vacker bild, 
^OratlO 1011^9 pitkä puhe, ett längt tai. 

y-^Jrv eonsuetndin-^'^, imagln-i^, oration-i^. 

^ 1. Mens humana originem divinam habet. 2. Non- 
nullae arbores altitudine sua etiam magna et alta aedi- 
ficia superant. 3. Servi Grraecorum et Eomanorum mise- 
ram habebant cond^ionem. 4. Occasionem sermonis ma- 
ligni evitate! 5; Saepe oratores in orationibus suis ma- 
gnam legionum Eomanarum fortitudinem et constantiam 
laudabant. 6. Non enim magna inimicorum multitudo, 
non fifiältas castrorum, non altitudo murorum, non lon- 
gitudo viarum strenuis militibus Eomanis causae erant 
timoris. \\j7. Religiones nationum variae sunt. 8. Mul- 
tarum urbium et gentium origo incerta est. ^9. Amoe- 
nitas multarum regionum F^enniae aestate valde iucunda 
est et incolis et adveniss^ >10. /In aqua tranquilla ima- 
ginem riparum videmus.^^^Al. Norf est meae consuetu- 
dinis irae magis quam rationi parere. 12^^ Flores pul- 
chritudine et varietate colorum suorum nos delectant. 13. 
Deus certum mundi ordinem conservat. v':,^ 

/2ö'^ ""is 




c /eutp^r 



Ax. \ 

\ 
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Neutra. 

mel flaTUm, keltainen hunaja, den gula honungen, 
nomen praeclamin^ mainio nimi, ett berömdt namn, 
genus humanum, ihmiskunta, menniskoslägtet, 
corpus flrmum, luja ruumis, en stark kropp, 

en Stor styrka. 



vvxjyuo UXIUIAIU9 luja 1 uuiiiid, cii 

ri>lbur, magnum, suuri väkevyys, 

nt^ n/Min«iccid oi nlo e_rt ä ö f o ^An 



Sin^. nöindssa ei ole s-pääte. 
Vartalo päättyy konsonantteihin 
/, /? tai r ja muuttuu sing. nom:- 
issä. 



Nom. sing. antager ej ä n d e 1 s e n 
s. Stammen slutas pä nägon af 
konsonantema /, n, r och förändras 
i nom. sing. 



mell-2>, nomin-i^^ gener-is, eor^or-is, rohor-is. 

1. Mel amamus, dum pueri sumus. 2. Odor mellisj 
^alde iucundus est, sapor gratus. . 3. Poötae nomina regum 
lucumque praeclarorum carminibSis celebrant. 4. Aestatej 
: ucundum est in gramine ad ripam fluminis sedere. 5. In 
'. ?ennia multa et magna flumina sunt, in ripis fluminuni 
aaepe altae arbores. & In caelo obscuro clarum fulmini^ 
umen videbamus^^^T^O Deus, genus humanum totumqud ^, 
nundum conservas et semper, dum manent, conservabisi'^ ^ 
\. Flores varii generis et coloris sunt in hortis publicisf 
iirbis nostraeJ^jl'^. Multae gentes temporis antiqui non| 
a, non foedera firma, non urbes habejbant; pfopter fri- * 
8 speluncae eis pro domicilii.s erant.^^;l@. Corpora earum 
ibagna erant et min roboris. 11. Milites magnum robui .^ 
animi et corporis habere debent, 12. Scelera latronun 
civitati periculo et damno sunt. 13. . Discipuli cari, pa- - 
rentes vestros toto pectore amate! >x^ 14. Soi splendidus^ 
lumine suo totum mundum illustrat et quasi djix est et* 
fnoderätor siäerum reliquorum. Vpi^AlO^ 



V^4. 
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29. 

poSma pulchrum, kaunis runoelmai ett vackert skaldestycke, 
lac album, valkoinen maito, hvit mjölk, 
eaput eanuin, harmaa pää, ett grätt hufvud. 



Sing. nom:is8ä ei ole s-pääte. 
Vartalo päättyy f-konsonanttiin 
ja muuttuu sing. uomassa. 



Nom. sing. antager icke ändel- 
sen s. Stammen slutas pä t och 
förändras i nom. sing. 



/A 

^\ poSmat-is, lact-is, capit-i^. 

' 1. Nullus cibus liberis tam gratus est quam lac 

tepidum. 2. Aneilla liberis lac tepidum da^t. 3. Magnam 

lactis copiam vaccae agricolis praebent. 4» Poemata Ver- 

gilii et Horatii et antiqaitas laudabat et homines nostrae 

' aetatis iure laudant. 5. Vergilius et Horatius praeclaris 

/ poematis suis eiiam pueris noti sunt et sedulis disci- 

^ pulis cari. ;6.^ Pater tuus caput canum habet. 7. Milites 

, vtdnera hubebant, alii in capite, alii in pectore, alii in 

latere^v 8. Ita numerus vulnerum militum magnus erät, 

sed medici multi erant et strenui et periti. 9. Magno 

opere laborabant. ;/:,,/. . ^f"^ 

30. 

V 
De carfflinibns Homeri. 

^ v' J (Kl. § 47, Poikk. 2. Gr. § 48, Undant. pä iis, 2). 

' Carmina Homeri nota, sed tempora incerta sunt. 
De patria et vita Homeri multae sunt fabulae. In db^* 
mmibus suis certamina Graecorum et Troiänorum celebrat.^ 
Ibi splendidum in modum narrat de morte et funere Pa- 
trooli, de praeclära virtute Hectoris, de sermonibus deo- 
rumu Diu Hector Troianis magno robori certaeque saluti 
erät, sed tandem Graeci Hectorem necant, urbem per 
dolum expugnant incendioque delent. Poemata Homeri 
iuventuti nostrae semper cara et iucunda erunt.^^^\ Or^ 



Kolmas HeUinatsiooni. Tredje HeUinationen. 

n. I-vartalot. I-stammar. 
31. 

n Feminina. 

JPHTIb Itnifffli pitkä laiva, ett tängt skepp, 
nnbes atra^ musta pilyj , ett mörkt moln. 



Sing^. nom. saa s-p aatteen. 
Mautamifisa 6ubst:ssa muuttuu 
Bing. noin:6sa i eiksf, Plur. ge- 
net:in pääte on fum. Kaikki 
ovat tasatevuiset {pariat/Uaha.) 



^) 



Nom. sing. antager ändelsens. 
Hos n&gra subst. förvandlas i tili 
e i nom. sing. Genet. plur. har 
ändelsen ium. Alla äro likstaMga 
(parisyUäba), 



mtT'is, n^rium, nth'is, nubmm. 

91^ vis, voima, kraft, wm, w, mreSt viritmiy viribus; «^, jano törst, 
sUim, siti; turrist torni, tom, iurrim, tuni. 

1. Defensbres nrbis equites hostium, qni ad urbem 
appropinqnabant, ex altis turribns mun spectant, mox 
smnmä vi fagant; magna erät cladesil 2, . Apes sedulae, 
in pratis laboratis et magnam mellis copiam comparatis. 
3. Antumni tempore avium vagärum turbae in longin- 
quas t^ifQtö migrant; per aerem pnrum volapt.iit nubes 
atrae.v^. Surdae sunt stultorum hominum am'es.\W.'lM!agnae 
tempestates classes civium delebant. 6. Deinde hostes 
classe mrdtarum navium urbem oppugnabant. 7. Copiosa 
messis agricolis grata öst.^^^^ Puer stujte, si avi tuae 
cibum non das, eam fame et ^ti ,necabis> 9. Periculosa 
hominibus pestis sunt cupiditates.^"SÄ- Parietes äedium 
apud Romänos saepe marmorei erant. 

(Kl, § 43, b) Poikk. Gr. § 43, 1). 11. Magna est canum 
vigilantia, magnae sunt equorum vires. 12. Pectora 
iuvenum gaudio exsultant, cum appropinquat aestas. 
13. Athenae erant sedes artium et litterarum. '^^C^^ 

(ö. §46. Gr. §47). j}// j / 

/.,y,uzedby Google -^ 



20 



32. 



r 



Neutra. 

mare Tastam, aava meri, det vida hafvet, 

animal parrum, pieni eläin, ett titet djur, 

Calcar splendlduin, kiiltävä kannus, en giänsande sporre. 



Sing. nom:issa ei ole s-päätettä; 
vartalon i joko mnnttnu e.ksi tai 
katoo. Sing. abi. saa /-päät- 
teen, plur. nom., acc. ja voc. 
saavat päätteen ia, plnr. genet. 
ium, ^ , 



Nom. sing. fär icke ändelsen 5; 
stammens i forvandlas antingen 
tili e eller bortfaller. Abi. sing. 
fär ändelsen i\ nom., acc. ocli 
voc. plur. ändelsen ta, genet. 
plur. fum. 



mar-i^ mari^ mana, marmm; 
animäl-2^, animali, animalm, animalmm; 
^ calcär-i5, ealeare^ ealeam, ealearmm. 

1. In mari suut multae insulae. 2. Maria Ijiabeut 
litora, flumiua ripas. 3. Maria profuuda suut plOTiaaui- 
malium variorum. 4. Etiam parva auimalia homiuibus . 
uocent. 5. Nautae impavidi amaut mare, etsi periculosum 
est. 6. Dole(\ qubd retiä nostra lacera suut. 7. Xratri meo 
est rete novÄiu et firmuni.|p* ^ves laetas, quae iu silvis 
oautaut, retibus uon debetis captare. 9. Equites habeuis 
et oaloaribus equos coerceut. 10. , iNimis acuto calcari 
saepe latera equorum laceramuö-i^MLK Marmor album, 
rubrum, flavum saepe couclavia alta Romauorum oma- 
bat. 12. Etiam ebore Romaui tecta couclavium oruabaut. 



(KL § 47. Gr. § 48). 

33. 



/rf--— ^. 



(KL 46, Poikk. 2. Gr. § 47, Undant. pä i» 1 o. 2). 

1. Iu terra nostra meuses aestatis uon semper ca- 
lidi suut. 2. Aestate ad ripas amniu^ natamusJ^. Africa 
paucos habet amues. 4. Clara nocte mediae aestatis mul- 
tos ignes iu collibus viciuis et iu ripa amuis caeru- 
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lei videbamus. 5, Ventus flanojpias ignimn movebat. 
6. Finis operis iucundus est.\5«f *Finis coronat opus. 

8. Multi Gtermani olim in fines Gallorum immigrabanfc 

9. Germani crinem flavnm plerumque haben^sSo. Dum 
ruri sumus, multos pisces retibus captamus. >jj^. Piscesf 
muti sunt. 12. Multae partes orbis tejrarum populis 
antiquis ignotae erant..^ 13^» l^ostes marmorei iiaää Ro-| 
manorum omabant. 1!| / 1;j,' ' . o | 

14. Equites in viik saepe magnas nubes ätri pul-i 
veris excitant. 15. Pyrrhus, qui olim era^ rex clarusr 
et bellicosus, läpi de iacto necatns est. 16. il^tiber san- 
guis venas hominum et animaliijm implety^cfV - 

)^ ( - 



(Kl. § 46, Poikk. 4. ör. § 47, Undant. p& 8 med föreg. kons.). 

Gonstantia salntem parat. ^ 
Hostes olim nrbem ad ripam amnis sitam oppugna* 
bant. Incolae urbis, qui fame et siti laborabant, iam de 
salute desperant. Neque panem habebant neque lac aut 
camem. Omnia animalia necata erant, pauci ^ölum equi| 
supererant. In puteis et fontibus nulla fere aqua erai/ 
et custodes hostium ad amnem vigiläbant. Pro cibo erant 
herbae et folia jarborum. Incolae impavidi tamen säepe 
cum hostibus summa vi pugnant^ plerumque eos superant^ 
et pontem in amne aedificant;!\\fl5ic occasionem fugae sibi\ 
et uxoribus liberisque parare cogitabant. Sed hostes pon-/ 
tem non satis munftum delent multosmie defensores iie- 
cant, lapides ad muros compdirtant et novos aggejes aedi- 
ficant. Viris mors gloriosa magis placebaj;,. tamen iam 
mulieribus, quae gratiam victoris precibus-. implorare 
monebant, paene obtemperant.! Sed subito in mpnte, qui 
erät prope urbem, jäamfaae igtium splendent-f^Trepidant 
oppugnatores,* defensores gaudio exsultant. Signum erät 
sociorum, qui tandem aderant, Miseri urbis incolae copias 
amicorum ex altis murorum turribus spectant et salu- 
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tant. Socii ad urbem appropinquant et hostes robore co- 
piamm fugant. Deindfe pacem bonis condicionibus conci- 
liant. Diu manebit fama virtutis et constantiae incola- 
rum urbis. ^ \ <^^ 

35. V , 



Adjektiivit, 

jotka taipuyat 3:neii dekllnatsioo- 
nin makaan. S i n g. ab 1. saa /- (e-J, 
plur. nQm., acc, voc. /a- ja 
t-päätteen. 




Adjektiv, 

som böjas efter 3:dje deklinati- 
onen. Abi. sing. fär ändelsen /Ye>r 
n o m., acc, voc. plur. ia ock 
gent. plur. ium. 



(Kl. § 63 a) ja b), Gr. § 62 a) o. b), § 63). 

aeer, acris, acre, terävä, hvass, 
fortis, fortis, forte, urhoollinen, tapper. 

1. Animus Bomanorum ad bella blacer et paratns 
erät. 2. Animus acer et fortis omnia pericula superat. 
3. Pedestri bus cop iis in proeliis deesse non debent equi- 
tes. 4. Equites peditibus saepe oeleri auxilio sunt. 5. In 
locis campestribus, etsi venti sunt asperi, tamen aer saepe 
saluber est. fk Aegris hominibns interdmn valde utile 
est in regione^silvestri habitare. ^ 

7. Mortalia sunt omnia animalia . 8. Omnes quo- 
que homines sunt mortales. 9. Vita et mors communes 
sunt omnibus hominibus. 10. Corpus est pars mortalis 
omnium hominum, animus autem est immortalis et post 
mortem ex cca^pore evolat tamquam ex vinculisMftll. In 
sede Dei caelesti patria est Bmm.i^^l2, Qualis Unimus 
est, talia sunt facta hominis. 13. Pii bomines turpia et 
sordida facta evitant, nam pietas fundamentum est om- 
nium virtutui£i^\'^4. Pii hon^nes acres sunt utilitatis 
patriae defensores, maKs ciyiljus inimici, humilibus be- 
nigni, miseris opem dant. vtö: Universo generi bumano 
cultura agrorum est salutaris. 16. G-ens Lacedaemonio- 
rum fortis erät, dum leges Lycurgi valebant. 17. Ho- 
mines sunt alacres aut ^gnes, boni aut^ mali, fideles aut 
infidi, fortes aut timidi, crtli^les aut mites. 18. Crude- 
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Kum hominum vita ipsis periculosa est, nemini grata; 
saepe feris bestiis (dat) similes sunt. 19. *Ars longa, vita 
brevis. 20. *Ofiine initium difficile est. • q 



36. 7 

(KL 63 c). Gr. § 62 c), § 63). 
-y/\ OjfellÄ {gen. felieis), onnellinen, lyckllg, 



#Ty^ 



Tudfms (gen. prndentis), taitava, forständig. 
Homines, dum felices sunt, multos habent ami- 



cos, sed infelicium hominum vita ope amicorum saepe V^t 
caret. 2. Vita misero homini longa est, felici brevig^ilt" 
3. Fortia f acta clementium ducum laudamus; superBia eF 
crudelitasferocium victorum omnibus sunt odiosae. 4. Prae- 
clari duces Eomani non solum animo forti et prudenti ho- 
stes superabant, sed etiam clementes erant erga s^PfI||im)/H 
5. Pueri, este diligentes; sic viri eritis prudentes IF 6^* Pru- 
dentia consilia semper adhibere grave opus est. 7. Par- 
vus ignis saepe ingens incendium i)arat>|ffi^ Vir sapiens 
cupiditates coercere, praeceptis prudentiae parere studet. 
9. V^|ba minacia saepe magis nocent quam prosunt. 
lO.v Vires Graecorum viribus Persarum pares non erant; 
tanien Graeci, quoniam pro patria pugnabant audaci et 
constanti animo, Persas superabant. \^^1. Persae inertes 
et praedae cupidi erant. 12. *Longa est via per praecepta, 
brevis et efficax per exempla. 13. *D6]|ec eHs felix, ^ 
multos numerabis amicos. . \ ^/- llfe-:^»*^ ' ^ 

- — a (Kl. § 63, Poikk. Gr. § 63, Afvikelser). 

Huomaa! Plur. genetiiji . saa ta- 1 Mark! Genet. plur. fär vanligen 
vallisesti päätteen um, jos' edelli- ändelsen um, ifall den föregäende 
nen tavuu on lyhyt. j stafvelsen är kort. 

1. Agricolae, . qui non acri studio laborant, raro sunt 
divites. 2. Curae animos et divitum et paupe- 
rum exercent. 3. Eecentium temporum mores senibus 
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saepe displicent. 4. Laus et memoria veterum gentium 
florebunt, quamdiu artium et litterarum participes eri- 
mus. 5. Senectus hominum mortis metoorum non tri- 
stis est, sed levis et iucundaMDr Liberi plerumque paren- 
tibus superstites sunt. 7. 'vir bonus cur^s et miserias 
civium inopum levare studet 8iit Inter Graecos, qui 
Troiam oppugnabant, Achilles princeps erät fortitudine 
et belli gloria. 9. Pericles erät et auctoritate et elo- 
quentia et consilio princeps civitatis suae. 10. Amicitiam 
principum virtutibus, non blanditiis parare debemus. 11. 
Simplicia praecepta diu valent. 

38. 
Adjektiivien komparatsiooui. ; Adjektivens komparation. 

(Kl. §§ 67 ja 68. Gr. § 65, 1). 
Comparativus. 

instus {sfen. iust-i) — iust-ior — iust-ius, 
acer (^en. acr-is) — acr-ior — acr-ius, 
breyis {gen. brer-is) — brer-ior — brey-iiis. 
fellx (ff en. felic-is) — fellc-lor — felic-ius. ^v,,. - 

1. Aestas iucundior est quam hiems. 2. Leones 
robustiores et feroeiores sunt quam multae aliae bestiae. 

3. Nullus orator Romanus clarior erät quam Cicero. 

4. Clariora sunt nomina poetarum G-raecorum quam 
Romanorum. 5. Nihil carius habemus quam patriam.; 
6. NuUum amabilius decus pueri habebunt quam mo-' 
destiam et diligentiam. 7. Exempla utiliora sunt prae- 

^^egtis {ahVj^^^J^ Beluarum nulla est prudentior elephanto. 

L ^ ^^^TltTTSaecia nemo erät sapientior Socrate, nemo iustior 

^Aristide. 10. Nihil in omni vita praeclarius est laude 

) virtutis et constantiae. 11. Poemata Vergilii praestantia 

w-^ sunt, praestantiora tamen carmina Homeri. 12. Facilius 
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est condiscipulos in ludo superare quam in studiis. 
13. Noctes aestate bfeviores sunt quam hieme. 14. Itf- 
nera maritima periculosiora simt qua» terrestria 



39.^ - T^ 

(Kl. §§ 69 ja 72 b) ja c). Gr. 65, 2) och 66^0). 
Superlativus 



-4) 




iustus — iast-ior — iast-issimus 
i^j acer — aer-ior — acer-rimus 
similis — simll-ior — simil-limus. 



/f\\V 

^ 1\^ Similitudo morum firmissimum vinculum ami- 
citiae est. 2. Vita divitum saepe infelicissima est, pau- 
pemm beatissima. 3. Praecepta prudentium senum pue- 
lis et iuvenibus utilissima suntt^O:!;'' Demosthenes nobi- 
lissimus erät oratorum Graecorum, Cicero Eomanorum. 
5. Discipuli diligentissimi scholae nostrae praeceptoribus 
magnam parant laetitiam. 6. Lacedaemon erät bonestissi- 
mum domicilium senectutis; nusquam enim arat senectus ^ 
honoratior. 7. Dulcia sunt mäla, dulciores uvae,.dulcis- ' ^ 
simum autem mel. ^,.^9°^nium dise^aiorum' Carolus y>^4\ 
est modestissimus. | /^ ^^ 4/ ' \. ' V^ 

\\^^' Pulcherrima et saluberrima parsltaliae est Cam- 
pania. 10. Nemini ignotae sunt Athenae, urbs celeber- 
rima, ubi quondam artes et litterae florebant. 11. Equi 
Arabum suut omnium celerrimi. 12. In Italia sunt 
multaa urbes celeberrimae et aedificiis pulcherrimis orna- 
taeX Ik Germani antiqui erant acerrimi defensores liber- 
tatis^patriae. 14. NuUum praestantius decus habebant 
quam morum integritatem, nuUam praestantiorem laudem 
quam laudem fortitudinis. 15. Viri nostri praeclarissimi ,^ 
memoria (abh) digni sunt. < . \^ V ' 

16. Somnus morti simillimus est. 17. Faoillimum 
est vitiä aliorum vituperare, difficillimum sua emendare. 
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18. Arbores gracillimae interdum viatori defesso umbram 
praebent gratissimam. 19. Saepe initium difficilius est 
quam finis laboris; saepe initium operis est difficillimum, 
finis facillimus. ^y^i I . \ > 

140. r- / 



■•"f 



/^v^iV^ 1. Mors honesta melior est quam vita turpis.x2. Bona 
'conscientia optimum in fortuna adversa solacium praebet. 
3. Bona valetudo maius bonum est quam maximae di- 
vitiae. 4. In sapientia plura bona sunt quam in divitiis^ 
5. Maximum bonum est mens sana in corpore sanofv 6 
Amicus falsus peior est quam inimicus. 7. Optimis ci- 
vvibus pessimi cives saepe insidias. parant. " 8. In maiore 

** negotio non magis quam in minore diligentiam adhibere 
debemus. 9. Minima pars orbis terrarum veteribus' nota 
erät. ioi Plurimae urbes Graeciae antiquae pulcherri- 
mis artis operibus omatae erant. 11. Apud iuventatem 
exempla plas valent quam praecepta, et auctoritas par> 
rentum praeceptorumque semper plurimum valebit. / 

/j 



fa-1 — fa-eram — fb-ero — fa-isse. ^ 



^% 



xS 



r^^ j (KL §§ 104 ja 189, 2). Gr. §§ 97 o. 156, 2). 

"l.. Bfoa culpa diu in magno periculo f ui; tuo 
auxilio, mi amice, nunc sum salvus. 2. Amicus meus 
iam diu fuisti et semper eris. S. Hodie seduli et attenti 
fuistis, cras studia vestra faciliora erunt. 4. Multi, qui 
in sua terra miseri^ et inopes fuerunt, in aliena terra 
meliorem sibi condicionem parant. 5. Post Romulum, 
.conditorem urbis Romae, rex Romanorum f uit Numa 
Pompilius, qui erät vir iustissimus^i^B'. Deinde multi 
reges Romanis fuerunt, inter quos idtimus erät Tarqui- 
nius Superbus, iniustissimus dominus et crudelissimus. 
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7. Lucius Brutus vindex crudelitatis scelerumque regis 
Tarquinii fuit et auctor libertatis Bomanae. 8. Luciiis 
Collatinus sooius consiliorum et adiutor ^&^ti fuerat. 9. 
Florebat olim regnum senis Priami^oö. ^ Temporibus 
belli Troiani Hector princeps fuit defensorum urbis Troiae. 
11. Helena, uxor poloherrima Menelai, regis Spartae, 
causa fuerat belli Troiani. 12. Fueramus otiosi, dum ruri 
eramus; Yiunc tempus studiorum adest. 13. j^ Agricolae, 
si probi et seduli fuerint, divitias parabuntj0l4. Si dili- 
gentes et attenti fueritis, pueri, laude digni eritis^t 15j 
Multis in periculis fuisse nautas ab itineribus maritimis 
non terret. 16. Multis proeliis interfuisse militibus magnae^t 
laudi est. ' varw"'^ 

amaf-f J- amar-eram — amav-ero — amav-isse. 

%/ 1. ^Postquam praeceptores hodie nos laudaverunt, 
cras etiam acriore studio laborabimus. 2. Aves parval, 
postquam|i1}otam aestatem in silvis nostris canta^t^ 
cum adventat aijtumnu^, in alias terras migratis* ^ ä. , Si 
pericula non eVitaverib, tua culpa erit, si damna ef^incom- 
moda habebis.^ 4. Consilia mortalium, si Deus ea non 
probaverit, iijiutilia erunt. 5. Ifautae magnas difficultates 
superaverant;\ itaque eos viros fortes et constantes appella- 
bamusr\i6{ Ciceroni non solum eloquentia et doctrina, sed 
etiam "'amor pattriae 'et vigilantia nomen apud posteros 
ölarissimum paraverunt. 7. Catilinam enim ex urbe iugavit, 
quia salut]L||j|riae vitaeque optimorum civium insi^as 
paraveratj^MHPUeinde Bomani Catilinam cum omniBus 
fere sociis ]^elio superavSnint et post defensionem acer- 
rimam necave^unt*^ 9. Tamen Bomani non semper erga 
Ciceronem grati erant, etsi civitatem tanto.periculo libe- 
raverat. Ift Patriam periculo liberavisse memoria di- ,i 
gnum est, patriae autem insidias paravisse maximum s^celuy >^ 

. -■- ^ . i /^r •' 
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Mark! Stammens e har bort£al- 
Iit och V öfverg&tt tili u, I ver- 
ben deleo föistör, fleo gräter, neo 
spinnei, compleo, expfeo, impleo fyl- 
ler, har e bibehällits ocb v förblif- 
vit oförändradt. 



^8 !/l/i a-x.JM^/j* ^■--^-^•^■%.^^^'il-^c^ ^ 

.7 / /' «• 

liab4-i — luiba-eram — habu-ero — haba-isse. 
dejer-i — ydeleT-eram — deley-ero — deler-isse. 

Hilmaa! Vsurtalon e on kadon- 
nut ja V miyittunut (/;ksi. Ver- 
beiSBä deleo faHvitän, fleo itken, neo 
kethxään, cömpho, expleo, impleo 
täytän, on^ säilynyt ja i; pysynyt 
muuttaoBatom^afA 

, "^T.y Pax populis semper maxima commoda praebuit, 
itaque/eam conservare omnibus viribus student. 2. In 
vita lionntillorum hominum fortuna semper plns valuit 
quam f prudentia. 3. Litterae primum in Graecia, tum 
in Itilia floruerunt; itaque Romani Graecos magistros 
suos äppellabant. 4. "Dipi^jrs^fi tjnrannus imperium diu 
tenuerakij^um tandem exöul m oppido Oorintho pueros 
docuit.\^.i Laetus es, cum laudem meraisti.-frö.^ Si lau- 
dem numquam meruistis, bonis consiliis non paruisti^. 
7. Si parueris. ifiaperabis ; si ingenium exercueris, inge-' 
nio valebis/^\!)^*8aepe populus Atheniensium in^atus' 
magnos viros suos non adeo aestimavit, ut debuit(^\l9i Nos 
urbes habemus, Fenni antiqui vicos babuerunt; aiitiquis- 
simis autem temporibus neque vicos neque domicilia ha- 
buerant, sed in silvis habitaverant. 10. lucundum est 
amicos fideles habere. 11. Nemini ingratum erit amicos 
iideles habuisse; bonis amicorum consiliis non paruisse 
multis damno f]jUO^ trf 1 /y y J ' 

;^Ci^ 12. [JP^^^öSpio Africaniis, dux Roinantis fortis- 
simus, Carthaginem, urbem pulcherrimam. et opulentissi- 
mam, expugnavit et delevitr 13. Romani non solum 
totam Italiam, sed etiam tptum^orbem terf&rum, populis 
antiquis notum, fama nominis sui impleverant. 14. Fra- 
ter meus flevit, quod magister eijim in schola de inertia 
monuerat. ^. ^ .H] ^ -^ ." 
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44. 

Rex ranamm. 

Banae aliquando magno clamore a love postola- 
verunt regem. Rex enim morum earum licentiam coer- 
cere debuitA f Itaque luppiter trabem ex caelo in palu- 
dem vibravit et, „Ecce", inquit, „liic habebitis reggm^J// ^ 
Initio autem trabs timidum genus ranarum terruij^y6piu 
tacebant et sub aqua iacebant. Bana tandem prudens 
et callida supra aquam apparuit regisque naturam tran- 
quillam et placidam exploravit. Deinde omnes ex palude 
evocavit socios. Banae, quae talem regem non timebant, 
ad eum appropinquant et domino suo insultamt. Postea 
a love potentiorem regem magna voce rogaruiit. Tum 
vero luppiter iratus regnuin ranarum mandavit crude- 
liori regi et, „Ciconiae", inquit, „parebitis; ciconia licen- 
tiam vestram coercebii!^W/iconi$; autem statim multas ra- 
nas laceravit et alias döVoravit. Tum ranae lovis auxi- 
lium implorarunt mitioremque regem postularunt. Pater 
autem omnipotens, „Quia bono", inquit, „regi non obtem- 
peravistis, nunc tolerare debetis malum". 

^^-, ' ■' 
45. 

Pica et columba. 

Pica et columba apud pavonem fuerant. Postea 
pica maligna, „Quam mihi", inquit, „displicet pavo! Quam 
insuavem vocem habet! Cur non silet? Cur pedes suos 
non occultat?" Sed innocens columba sic respondet: 
„ Vitiä pavonis non observavi, %:mositatem vero corpo- 
ris et nitorem caudae non satis^ laudare possum". — 
Boni bona in aliis vident, mali mala. (y\ 
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Hep ieUlnatsiooni. I^ärde ieldlnatioiieL 

46. 

(KL §§ 48 ja 49. Gr. §§ 49 o. 50). 
exercitns Somanus, roomalainen sotajoukko, en romersk krigshar, 
genn dextnun, oikea polvi, det högra knäet. 

V ff^' exercittts, genus. 

1. Exercitns Somanus civitati praesidio erät 2. 
Duces exercitumn Romanorum erant prudentes et fortes. 
3. Fructus victoriariiDft eorum magna populi Romani gloria 
et potestas era^fl^ Equitatus adventu suo hostes ter- 
mit et impetu vehementi omnem peditatum civium ser- 
vavit/^fo. Inter Athenienses et Lacedaemonios magna 
et acrra certamina erant de principatu. 6. Lacedaemonii 
exercitu terrestri valebant, Athenienses classe multarum 
navium. 7. Legati regis PyrjrM senatum Romanum con- 
siliuäi regum appellaveruntJjjB^ Multa animalia acres ha-, 
bent sensus. 9. In portu urbis nostrae interdum est 
magna navium multitudo. Aä^/i^€& ' » /^ t^^ 

''<>/',i^ /f/i4t0. Domus no9tra magna et pulchra est. 11. tor- 
ticus amplae multas domos urbium Romanorum omAr 
bant. 12. Custod^s domorum erant servi et canei^^ M 
Leonidas, dux Lacedaemonionun, cum parva manii vi- 
rorum fortium adventum Persarum exspectavit. 

14. Comua sunt arma bestiarum ferarum aliorum- 
que animalium. 15. Forma comuum varia est. 16. Dex- 
trum comu exercitns hostes primo impetu fugavit, sini- 
stmm autem impetum hostium non sustinuit. ^r ^ 

17. Olim venatores bestias arcubus necabant. 18. 
Etiam nostra aetate multi feri populi arcus et sagittas 
habent. ^ ^. ' 

■ •■ '"> / ^7- ■' ■ ^V A- 

I, imperator^Romanus, in saltu Teutoburgiensii^ 
^ TOH jexercitu penetraverat, gravibus casiblJIi; 
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obnoxius erät. Nam Germani in saltum, ubi omnes viae 
eis ex usu cottidiano notae erant, properaverimt. Ad- 
ventus eorum exeroitui Romano ingentem terrorem pa- 
ravit. Vix enim milites vultus hostium atroces strepi- 
tmnque comuum et armorum sustinere poterant. Prae- 
terea fulmina, tonitrua; imbres, animos pertnrbabant. 
Maxima exercitus pars in pugna deleta est. Varus ipse 
gladio pectus perforavit. rructus pugnae erät libertas 
öermanorum. \ 

Yiiilcs HeUinatsiooni. Femte deUMionen. 



48. 



(Kl. §§ 50 ja 51. Gr. 8§ 61 o. 52). * uf^^^^^ 



f.^ 



res {gen. rei), asia, seikka ; sak, omständighet. 

P8P\ res publica valUo, s;|:at, res familiaris omaisuus (varat), förmö- 
/ V ^ genhet, res sexninSae^yf^t&^jmiaen, medgäng, res adversae vas- 
/ v\ y toinkäymineii, motgäng, res gestae urotyöt, bedriffcer. 

1. Oum Hannibal ingenti exercitu intra fines Ita- 
liae intravit, Romani in magno metu erant de rei publi- 
cae statu. 2. Soipio Africanus adulescens incredibili vir- 
tute spem civium superavit. 3. Multi viri docti res gestas 
et bellä et proelia n^arunt. 4.- Frons et oculi partes 
sunt faciei humana^ V 6 j Multa animalia acie oculorum 
hominem superant.ii ök'^ Milites, etsi minaces gladios hon 
stium vident, in aciem eorum forti animo penetrant. 7. 
Homo specie sna et figura inter ceteros animantes eini- 
net; habet enim statum rectum, et vultu spectat in caelum, , 
dum animalia pronis corporibus in bumum spectaiiC^ft^ 
Saepe omnis spes nostra est in Me et auxUio amicorum. 
9. Multi bomine^ in rebus secun«is superbi sunt, in ad- 
versis trepidi. lÖ. Sapientes parva re familiari contenti 
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« 

sunt. 11. Primo reges, deinde senatus consolesQue rem 
pubKcam Komanam gubemabant. ^0"^ \\\^ \ 

12. Hora est pars diei, dies pars mensis.;/ 13. 
Spatia dierum et noctimn diversa sunt in diversis orbis 
terrae regionibus. 14. Quattuor sunt caeli regiones: 
oriens, occidens, meridies, septentria) - / 

/•' , - -\ , ■ / 

-^ Cervus. t^ ' v - , 

Cervus die aestivo ad fontem appropinquavit et, 
dum sitim explet, imaginem suam in aqua spectavit. 
Postquam singulas corporis sui partes diu inter se com- 
paravit, pulchritudinem cornuum laudat, vituperat autem 
crura ut nimis exilia. Subito venator cum canibus adest. 
Cervus vitam fuga servare properat. Dum in planitie 
erät, nuUum imminuit periculum, nam pedibus plus va- 
luit quam canes. Sed in silva se occultare studuit, ubi 
comua mox ei (dat.) magno impedimento (dat) erant. 
Itaque a venatore canibusque necatus est. Ante mortem, 
„0 me stultum'', inquit, „mihi ea displicebant, quae me 
conservarunt, placebant autem, quae mihi perniciei fu-, 
erunt". — Pulcherrima res non semper erit utUissima. 



(X Nomina nnmeralia. 

/^? . (Kl. §75. Gr. §70.) ^ , 

^/ Cardindlia, ^' 

1. Est unus deus; mundus est unius dei opus.'/ 2. 
Duas aures habemus et duo oculos, sed unum os^jr^f. 
Tres summi duces auctores erant libertatis Graeciae: 
Miltiades, Themistocles, Cimon. 4. Vitiä trium generum 
Atheniensibus pemicio^issima erant: discordia, luxuria, 
superbia. 5. Alexandet' Magnus tredecim annos regnavit. 
6. Spatium vitae humanae varium est; septuaginta, si 
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longa est, vei octoginta annorum; senes nonaginta anno- 
mm rari sunw7j Annus est spatium trecentorum sexa- 
ginta quinque dierum. 8. Leonidas Lacedaemonius cum 
trecentis civibup ^erxem^ regem Persarum, ad Thermo- 
pylas superavit,.^C^iv^XeÄces classem mille ducentarum 
navium omavit et exercitum septingentorum milium pedi- 
tum, quadringentorum milium eqnitum comparavit^p lO. 
In pugna Marathonia ex numero Atheniensium necati 
sunt centum nonaginta dup. 11. Marathon ab Athenis 
^milia passuum abest.y^,12. Castra Romanorum a tribus 
lateribus fossa munita 'erant, duodecim pedes Iata, novem 
pedes alta; uni lateri saepe flumen praesidio erät. 13. 
Vigintf iduabus navibus tempestas exitium paravit. , J 






51. 

Ordinalia. 



"^ 1. Primus urbis Romae annus fuit ante Christum 
natum septingentesimusigu^ quartus. 2. Ee- 

gnabant ibi reges pSf^ aimol^fere ducentos quinquaginta. 
3- I^rimT^re:5;^jgf a^^^ji^lus^^cundus Numa Pompilius, 



tertius ^ ^Gt^^S^^xvS^M p^S^^tx^ Ancus Martius^ quintus 
Tarquinius Priscus, sextus Servius Tullius, septimus Tar- 
quinius ^u|>^rbu s. 4. Septem igitur fuerunt reges Ro- 
mani |' 5. An^^ quingentesimo nono a. Chr. n. populus 
Komailus in unum annum duo consules creavit, postquam 
Brutus Tarquinium Superbum, qui annos quyiaue et vi- 
ginti regnaverat, re^o et urbe exturbavit, 'k;^ |^ duo- 
bus ducibus, PyrlFho et Hanmbale, Romani d* imperio 
in Italia decertabant.'j|r7v ? Appio Claudio, homini antiqua 
^^rtute et fide, quafrSbr robusti filii et quinque filiae 
erant. 8. Appius, cum iam caecus fuit, se^atum gravissima 
oratione a Pyrrhi pace revocavitr' 9/^^ I^^ter duos con- 
sulatus Appii anni decem intere^anif et orationem contra 
Pyrrhum habuit septimo decimo^nno post alterum con- 
sulatum; erät igitur eo tempore admodum sene:^ ' 10. 

3 ,. 
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Alexander Magnus, qui iam adulescens Philippum patrem 
rebus gestis et gloria superaverat, tertio et tricesimo 
anno aetatis suae animam efflaviii )j. Anno a. Chr. n. 
ducentesimo sexagesimo sexto to ta l ralia in potestate Ro- 
manorum erät. 12. Postea cum Carthaginiensibus tribus 
bellis Punicis dimicaverunt: bello Punico primo ab anno 
ducentesimo sexagesimo quarto usque ad annum ducen* 
tesimum quadragesimum primum; secundo ab anno du- 
centesimo duodevicesimo usque ad annum ducentesimum 
primum; tertio ab anno centesimo quadragesimo nono 
usque ad annum centesimum quadragesimum sextum. 
13. Hannibal, dux Carthaginiensium, RÄmaiÖ\maximam 
cladem paravit apud Cannas anno yaucent^spf*o sexto 
decimo, • / (A 

^ 53. 

Pronomen. 

) (Kl. §§ 79-86. Gr. §§ 73 

\p^ ry P, personale. P. refii 




\^ ;^>" y (KL §§ 273 ja 274. Gr. §§ 216 o. 217). 

/!• CS^'g?^g.' Salve, mi-amice! Quanta est laetitia 
mea, quod salvus ad no£ adventavisti! Absentia tua 
magna mi hi causa desiderii fuit. 

2. Oiistavibs: Ego quoque ex intimo pectore te 
saluto, nam' magnum tui desiderium mihi iam diu erät. 
Gaudio exsulto, quod tandem mihi licebit te pum rufi 
esse. Aer quam serenus hic est et saluber!X\^'^ i 

3. (7.; Antea tibi vita urbana magis pla<^bat quam 
vita rustica. Contentus tamen, ut spero, iam eris, quod 
post longum intei:vallum ex vinculis urbis te liberavisti. 

4. G.: Hosj^es tuus diu esse cogito. Nunc sane 
nobis licebit in lacu natare, per prata et in silvis am- 
bulare, herbaria nosti/ novis plantis augere, pisces cap- 
tare, sitim lacte explere. ^ . ^ 



5. C; Itajquidem. Quam diu satietate solitudinis 
me cruciavif/y Amoenitates ruris usque adhuc mihi no: 
satis iucundae fuerunt. Nullus enim comes et amicui 




una erät mecum. 

6. G.: Sed ubi est frater tuus? 

7. C: Ambulat in horto. Nuper ex gravi morl)0 se 
recreavit. Frater quoque nullum sibi cariorem amicnm 
habet quam te. Statim ad nos properabit. 

8. O,: Magnopere gaudeo, quod sanus est. Mihi 
quoque memoria vestri semper gratissima fuit: et mihi 
et* vobis nihil sanctius et iucundius est quam fidum 
vinculum amicitiae. Hic vobiscum esse maximam sane • 
iucunditatem mihi praebebit» Nemini nostrum ingra- />v 
tum erit hoe tempore otiosum fuisse. L^v^'^()m 

53. 




/^ 



P. demanstrativum (determinativum). F. r^lativum. ~: 
ea, id; idem, eadem, idem; qui, quae, quod. 



oV\ ^ (KL §§ 277, 280 ja 282. Gr. §§ 158 o. 226). 

\/ 1. Beatus est is, qui sorte sua contentus est. 2. 
Non eum nominamus beatum, cui magnae divitiae sunt, 
sed eum, cuius animus semper laetus et contentus est. 
8. Is bonus est, quem optimi homines laudant^ 4. Om- 
nes res bonae sunt, quas deus creavit. 5. Ii amici, quos 
divitiae tuae paraverunt, non te, sed divitias tuas amant. 
6. Eae virtutes, quibus Graeci Persap superabant, sempi-» 
ternam gloriam ei s pararunt. , .?^i /^v\ 

De Hereille iii6,nte. V 

Clarissimus eorum heroum, quorum facinora omnes 
pueros maxime delectant, est is, quem Romani Herculem 
nominabant. Mater, oui nomen erät Alomena, eum con- 
iuge Thebas commigraverat, quae urbs in ea parte 
Grraeciae sitä erät, quam Boeot&tm vocabant. Frater 
Herculis erät Iphiclesj eum eoÄii^scuto magno cubabat; 
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numquam plorabatj quod matri magno erät gaudio/*, 
Aliquando duo angues, quae animalia homines impri-y 
mis formidant, in id oonclave, in quo parentes cum 
filiis cubabant, penetraverant. lam ad eam scuti partem, 
qua Hercules cubabat, capita allevaverant, cum Iphicles, 
strepitu eorum e somno excitatus, auxilium parentum 
implorat. 1 Sed cum appropinquant parentes, Hercules 
angues iam capta verat et necaverarorjöuae res omni- ^ 
bus incolis Thebarum admirationi fuiJ^fflDeinde Hercu- 
les eadem vi et eodem animo, quae ei infanti fuerant, 
adulescens eminuit. Sed quem omnes Thebani et plurimi 
dei laudabant et honorabant, eundem luno dea^ in cala- 
mitatem vocare studuit. Quam ob causam eadem fortuna 
secunda ei non semper erät. lunonis iussu etiam an- 
gues, de quibus narravimus, eum paene necavmint.'^l/'^ 

" ' F. demonstrativiim, 

,ec, hoe; ilj^ illa, illud; iste, ista, istud; 
ji / ipi^, Itpsa, ipsum. 



fi 




(KL §§ 276 ja 279. Gr. §§ 158 o. 220). 

^ar 1. Arminius, fortissimus ille Germanorum dux, ani- 
militum suorum contra Eomanos h is verbis incita- 
vit: „Hi montes, hae regiones, hoe caelum ipsum, de- 
nique ha e o omnia, quae videtis, Romanos terrent. 2. 
Dei ipsi, qui semper cultorun^y Auorum memores sunt, 
nobis viam salutis monstrant;\^ 3>^^am per hos montes, 
in hi s silvis nullum iter is tl s apertum erit. 4. Haec 
V* patria nostra et soi ille, qui, diim caelum pej-J^ijstrat,, 
omnia videt, testes sunt iniuriarum Eomanorumf^v öJt Hae 
ipsa terra, quae nostra patria est, nos privaruut^ in h is 
regionibus imperarunt, nosmet ipsos, coniuges. liberos 
crudelitate sua vexaq^nt. 6. Dulcissimum illud liber- 




^t 
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tatis nomen ad certamen vos voc«A.'^7. Si hunc exerci- 
tum superaveritis, ipsi liberi eritis et tuti„ a superbia 
istorum. 8. Deorum ipsorum auxilio, quo isti carent, 
contra hostem libertatis vestrae pugnabitis". 

55. 
quis, quis, quid? qui, qnae, qnod! 

(KL § 86. Gr. § 84). 

Lnpns et canis. 

Lupus cani obvius, „o te beatum!" inquit, „quanta 
est fonnositas tua! Doleo, quod ego non talis sum, qualis 
tu es^^ — Tum canis, „g[ua de__caT;^afl^ inquit, „tuus 
ipsius ^corporis habitus tibi displicet?i!]/Tu sane non idem 
officium, quod ego, servas". — „Quod officium?" inquit 
lupus. — Canis autem: „Fidam custodiam eius domus, 
in qua dominus meus habitat; ille propter hanc rem lar- 
gam mihi ciborum copiam suppeditat; saepe domus ipsa 
mihi patet". — ;;Quis est dominus tuus? Qualis est? 
Estne bonus dominus? lucundius mihi erit, etiam si se- 
verus dominus est, tale officium servar^, quam ea tole- 
rare, quae nunc tolero".V{p'^ ^^Quaenam"? inquit canis. — 

7^ Tum lupus: „Cui ignota^st misera illa vita, quam sem- 
per in locis desertis tolMfevi, ubi saepe frigori et fami 
sitique paene succubui?/^^iam ad domum, cuius custos 
erät canis, appropinquabant. Tum lupus, „Quae", inquit, 
„est haec deformitas colli tui? Q,uam ob causam nullos 
crines habet?^^'^A5^ autem tristis: „Haec sunt vestigia 
catenae; nam dmninus interdum me alligatum tenet'^ — 

'TI Tum vero lupus, „Iam'^, inquit, „vitae istius delicias re- 
pudi6J|pQuot sunt deliciae libertatis, quamquam bonas 
illas res, quas tu tantopere laudas, non habet! Quot ea 

'^^ CMrent, tot misserrimi sunt. Ea v^a, quae non est libera, 
non est vera vita^^ 
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38 J .7 'f ' /■ .^^p"'^^ ! ' 

! ,/ P. indefinitum, 

aliquis, allqua, aliquid, aliquod; ^^^v^^'^ 
quisquam, quidquam; 4/: / ^ .. 
qnidam, quaedam, quiddam, quoddam. i-^-" 

QJ-- (KL §§ 287—290. Gr. §§ 229—231). 

1. / Sunt quaedam bestiae, in quibus est aliquid 
v^^siDaile^homin^ 2. Semper aliquod exemplum virtutis 
/. r^^ bonorumque morum nobis ante oculos esse debet.i/«. lu 
mentibus proborum hominum inest aliquid, quod est quasi 
vox quaedam Dei. 4. Superstitiosi homines, si quid ^^ 
praefcer consuetudinem in caelo agparet, id pro sig no 
futurae cuiusdam rei habeot^itfil^Quo quis sapientior 
est, eo debet esse modestiof j^0. Num quid beati ei esse 
potest, qui alicui criminfobnoxius est? 7. Xerxes, 
rex Persarum, cum tantis copiis in Graeciam intravit, 
quantas neque antea neque postea habuit quis qu am.] 
8. Infelicissimi iiii homines sunt, quoniäm neque quem-"" 
quam amant neque ipsi cjaiquam cari sunt. 9. *Ne 
quid nimis^/a^^V iW l) I ' 
TT : -f ^> 

57. 

quisque, quaeque, quidque, quodque; quilibet; quMs; 
alius, alia, aliud; alter, altera, alterum. 

(KL §§ 291 a) ja b), 293. Gr. §§ 232 a^ o. c), 233). 

1. Primum iustitiae praeceptum est: *suum cuique 
date! 2. *Suae quisque fortunae faber est. 3. In unar 
quaquieTigivitate aliqui sunt, qui summum imperium obti- 
. nent/^ty In proelio quodam Caesaris, quod erat^gum 
/ ' Gallis , < paene < decimus quisque miles gravia vulnera 
habebat."^^, ^ ^Diligenij^ judex quodlibet vei le vissimum 
indiciumVifominare debet.; ; 6. Cuiusvis hominis est errare, 
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jiullius nisi insipientis in errore perseverare. J'. Opti- 
muST remedium cuivis dolori est patientiai^Pl^ Titus, 
imperator Romanus, iift ntae Qp^itati s fuit et liQ^^ijtfttis,! (' 
quantae nullus alius imperator neque ante neque post 
etim: nemini quidquam negabat. 9. Nihil aliud in libe- 
ris gratius est quam pietas erga parentes;WjWr Ex vitio 
aliii^ homiiiis W sapiens emendat suum^<jSM\ Hominee 
alius alii auxilio esse debent.[U12. Fa^^ults, -pastor /jfj^ 
quidam regius, Romulum et Eemum educavit; dum apud 
eum erant, alter alteri amicus fuerat, sed postea Ro- 
mulus fratrem necavit. 13. NuUius hominis Grraeci laus 
bellica maior fuit quam Themistoclis, neque Graeci ulli 
alii maiorem gratiam debebant. 14. Is enim solus * i 
prudentia sua Xerxem superavit et totius Graeciae ^' 
bertatem ex^ maximo^ periculo vindicavit. ^ ^j 

/ 





Ambulatio. 

1. (fustaviis: Age, Carole, placetne ambulare? Tem- 
pestas serena est. 

2. Carolus: Placet. Sed ubi ambulabimus? Num 
in pratis? 

Hl 3. G,: Minime, pluvia enim prata nuper irrigavit. 
Placetne ambulare per clivum ad cöllem illum, quem e 
fenestra videmus? • 

4. C: Ita. In coUe baccae maturae sunt et dudum 
non ambulavimus. 

5. O,: Tempestas prohibuit. Tanto iucundius nunc 
erit ambulare. Cur stas autem? 

6. C: Duae viae sunt ad coUem; altera recta et brevis, 
altera longior. JJträ ambulabimus? | 

7. G,: Bectja, censeo. Est enim umbrosior et j 
soi fervet. In reditu alter a ibimie et ambulationem va- 
riabimus. Vesperi aer frigidus erit.^^— |\/ v / 
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Adverbia. 

modeste, -ius, -issime; pulchre, -las, -errime; 
fortltcr, -Ius, issime; acriter, -ius, -errime; 
^ prudenter, -ius, -issime. 

/TtfV. ^^- §§ 148-151. Gr. §§ 125 (133). 

/ Yl^ 1. Recte eos vituperamus, qui ingrati animi sunt.^;^ 
Jz, Pauperes liberaliter sublevare debemus. 3. Quo^^pru- 
dentiores sumus, eo modestius de aliis iudicamus. 4. In 
nullo bello victores superbius et crudelius superatos tracta- 
runt quam in bellis civilibus.lj.5. Germani, etsi fortis- 
sime et acerrime cum Eomanis dimicaverunt, tamen ab 
iis victoriam noi^ reportarunt. 6. Qui leviter jpecc£j,runt, 
eos vituperamus, qUi graviter, eos castigamus^'^^ 
lius exempla apud hoihines valent, difficilittssprtecepta 
8. Sapienter et modeste Soorates de rebus divinis et 
kumanis iudicavit. 9. Homerus, omnium poetariim prae- 
^ stantissiBaus, res gestas virorum fortium praeclarissime 
narrat. yiO. Probi homines non aliter de suis vitiis 
iudioanl^uam de alienis. ' y 

11. Sero Athenieasesjgaenituit, quod Socratem falso 
'äccusarunt capiiigqjie damnaruni. 12. Este bono animo, '> 
6ras fortasse melius erit. 13. Ultima vitae hora cito adest. 
14. lam multa oppida deleta sunt, quae olim valde flore- : 
' bant. 15. Homo est primuiu infans, deinde puer, tum * 
iuvenis, postea vir, demgue senex. 16. Deus non habet 
corpus ideoque eum, ' etsi ubique est, nusquam videnius. 

60. /" 

sim — essem — Ai-erim — fu-issem; / 
esto, estote, sunto. 

(KL §§ 104; 94, 308,' ja 340. Gr. §§ 97; 89, 259 o. 297). 
1. Semper clemeates sitis erga supplices.' 2. G-rati 
simus erga deum, quod nos creavit et conservat],'/3. Uti^ 
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nam fortuna nostra semper secunda sit1\i4. Secunda sifc 
aut adversa: in praesidio dei siunus. 5. Cur igitur ho- 
mines sorte sua non contenti sint? 6. Agri inerfcium 
agricolarum fructuosi essent, si ipsi sedali et industrii 
fuissent. 7. Si seduli fuissetis, beati essetis» 8. Proelium 
secundum fuisset, nisi fessi fuissent militum eaui. 9. Uti- 
nam epistula mea amico iucunda fueritJ^^.'Ne sis bo- 
norum consiliorum immemor! 11. Homo semper mortj^ 
memor esto! 12. Estote impigri, pueri, et modesti. ^ 

/^M 15. Notum est omnibus, quanta parentum cura vestri \ 
sit.j]]14. Ignotum semper est, quid sit futurum. 15. Inter ' 
onmeT oonstat, quam fortes et prudentes Romani in rebus 
adversis fuerint. 16. Plurimi homines.ndn vident, quae 
sit vera felicitas./^l?. Frater tiiuiT^rfrn:i]^it^ cur non 
^.jdiujiius ruri fuissem. 




^ ^ , 61. '"'^ / ^ ^'^Ui 

Composita verbi sum; possum — potui — posse/ 

^■' (Kl. §§ 105, 325 ja 327. Gr. §§ 97 Anni. 2, 279 o. 280). 

/^ ^' Magna quondam pericula Grermani Romania para- 
verunt. Nam Cimbri et Teutoni ex patria migraverant, 
quoniam ibi inopia omnium rerum laborabant^Atque 
ciim summa in eis^aesset audacia, in fines populi Ro- 
mani pen^trayerantÄBM^ proeliis eos fugaverunt, quia 
exercitui RomanönST duces praeerant, quibus et pru- 
dentia deerat et diligentia.^^BCaec res illis multum ob- 
fuit, Germanis autem magnopere profuit. Horumforti- 
tudo ideo quoque tanta fuit, quod etiamJeminae proeliis^ -^ 
intererant et vulneratos curaban^^fcn maniFesfum 
exat, quam non prodessent magnae cbpiae, si .eis, qui 
copiis praeöint, prudentia diligentiaque . desit. Cum 
tandem exigua pars exercitus Romanorum superesset, 
Q-ermani iam non longe aberant a finibus Italiae.^ OBo- 
mani autem, quasi Grermani iam't adessent ad portas 
Romae, anxii deliberabant, quis urbi praesidio esset. 
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(KL § 132. Gr. § 110). Constantia multum potest. Hoe 
ex exemplo Hannibalis videre possumus. Qui cum ]g»p- 
manos superare non posset nisi in ipsoffum terra, quam 
maximum potuit exercitum comparavifi^^Cum hoe exercitu 
in Italiam intravit per loca deserta et montuosa, per quae 
nemo ante eum penetrare potuer atJjgTec Romani eum trans- 
itu Alpium prohibere poterant. Ac fortasse imperium 
Romanum delere potuisset, si cives ei subsidio fcdssent. 
Vix ullus alius imperator maiorem sibi gloriam parare 
poterit quam Hannibal. ^r > 1 - * 

^^^T . 62. 

Accusativus cum infinitivo, 
(KL § 350. Gr. § 304). 
1. Puto te errare|V2 Puto omnes homines saepe 
errare. 3 Putamus homines semper erravissö!^. Etiam 
homines prudentissimi putabant se nonnumquarcTerravisse. 
5. Quis ignorat fortunam hominum variam esse. 6. No- 
tum est omnia amicis esse communia 7. Aequum est 
misericordiam nostram omnibus patere. 8. Inter omnes 
constat Athenienses Socratem falso accusavisse capitis- 
que damnavisse^^^ fVere videmus omnia esse piena vitae 
et laetitiae: herbae virent, arbores florent, aves cantant. 

10. Omnia nuntiant pulcherrimum anni tempus adesse. 

11. Omnia declarant deum bonum esse et benignum. 
12. Non satis 6st pulchr(a) esse poemata: diilcia 

siinto. 



63. f,/ 
Rana et bos. 

(Kl. §§ 44, 311 ja 314. Gr. §§ 44, 2), 265 o. 269). 

Rana, postquam in prato amplis suis ocuKs bovem 

diu spectavit, „quam ingenti", inqiiit, „magnitudine cor- 

poris sunt boves! Utinam sim bovi similis aut etiam 

maior et pinguior!-* — lam, jjt maior essgt, corpus infla- 
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vit filiolumque int^irogavit, num iam esset magnitudine 
boum ingentium. ^r^ '^Non es", inquit ille. Iterum cor- 
pus inflat interrogatque filiolum. Iterum negat ille. Tum 
vero tanta contentione virium corpus inflavit, ut spirare 
non posset. Sic animam efflavit et, quod fuerat superba, 
ijiiserum vitae exitum habuit. j— Haec fabula docet unum- 
qiiemqae fortuna sua contentum esse d^bere. ^ 

64. ' 

luppiter et equus. 

Equus aliquando lovi, „Pater", inquit, „optime, 
maxime, quamquam sum in numero animalium robore et 
pulchritudine insignium, tamen membra mea non sunt 
perfecta. Collum, si longius esset, esset pulchrius, si 
crura tenuiora,essent, essem celerior, si pectus latius esset, 
essem robustior. Utinam corpus meum tala sit, talia sint 
membra mea! Tu autem, cum semper i6^s^ magnae 
benignitatis, sis nunc erga me quoque benignus." — Tum 
luppiter, „Ut natura tua", inquit, „contentus sis, coUum 
longius esto et pectus latius cruraque tenuiora sunto." — 
Iam equo talia membra erant, qualia desideraverat. Erät 
autem — camelus. > . 

' '^"Insiiiäinen konjngatsiooni. Första konjngationen. 

(Vrt. 15 ja 42. Jfr. 15 o. 42). 

amo, amärl, amätum, amäre. 

65. 
amem — amare-m — amay-erim — amay-issem. " 

(KL §§ 42 b) j> 320,^ 4. ^Gr. §§ 40, 2) o. 275). 

1. ^ excusemus vitia, sed vitemus, 2. Homerus 
poeta tanta est suavitate, ut omnes magnopere delectet. 
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ö. Nonnulli tam inertes fuemnt, ut per totam vitam 
omnem laborem evitaverint. > >4. Jledicus fratrem tuum 
sanaret, si praeceptis eius obtemperaret3//5. Quis vestrnm 
,(/ ignopet, quando adventent ver, aestaSy^autumus, hiemsr^, 
;/■ / . 6, > c J ^ g dubitetis ! 7. Onmibus notum est mense Aprili 
*^initium esse veris, mense lunio aestatis^ meiföe Septembiu 
- ^ autumni, mense Decembri^ hiemis^-^öT Leges Draconis 
laudaremus, si moribus civium pröfuissen^J 9. Alexander^ 
N Magnus . Thebas non exgugnavisset, si "mcolae hostibus 
^"^ fortius repugnavissent/^^lOj^^Dux miiitibus imperavit, jit 

/AjA^T^elinm renovarenii» lOjlOonsules Romani Pyrrhum* 
cum ad nrbem appropinquaret, monuerunt, ut cautus 
esset adversus proditores. 12. Alexander Magnus, cum 
necavisset Clitum familiarem suum, vix a se manus abs- 
tinuit. 

13. (KL § 360, a). Gr. § 319). Persae cum ingen- 
tibus copiis adventabant G-raeciae oppida et arva va- 
statum/lfl4 Graeci saepe theatra frequentabant ludos 
spectatum. ^ -^ [ f 

/.,f Toinen konjngatsiooni. Mra ioiijigationen. 

(Vrt.l7j^6^3. Jfr 17 o. 43). 



>' 



moneo, mönui, monitum, monere 
deleo, delerl, deletum, delere. 



66. 
mone-am — moner-em — monu-erim — monu-issem. 

(KL § 318. Gr. § 274). 

^ J 7a Vi jM^dum adhibeatis, pueri, etiam in ludis.. 2. Po- 
puli pacem, cum maxima^ commoda eis semper praebu- 
erit, onmibus viribus conservare studeant. 3. Non ha- 
beo, cur poenam tinieam, si conscientia mea bona est.; 
4. Quis vos 5L-E§riculis arceret, si bonos amicos non ha- 
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beretis? 5. Si nobis eadem semper placereixt, quae deo 
placent, felicissimi essemuö^ä45^Dionysius «iyrannus, cum 
imperium^ diu tenuisset, exsul pueros in oppido Corintho 
docuit./7j. Multis nimis sero manifestum est, quos fidos; 
amicos habuerint, quos infidos. 8. Monebat nos prae- 
ceptor, ut memoriam sedulo exerceremusY&^^ötum ^stjäxae- 
cos et Romanos tantis opibus oliivi floruisBe^^utlötuiiLörbem 
terrarum fäma nominis sui implerent,^ 10. Timeo, ut 
nautae hodie ventum secundum habeant.Jjy^l. Perioulum 
erät, ne amicus meus diu aegrotaret, cum praeceptis me- 
dici non paruisset. ^^ ö ^ ' ^— r 

12. Cum mente praediti sitis, semper cogitate, quid 
deceat, quid liceat. 13. Quam muita deo debeas, cottidie 4^"' 
tecum reputato. ^. ^-v-m^tdZc :^,ttvV > 

Itsen konjugatin passiivi. • &LSsi^im äf l.sta konjibg.en. 
(Kl. §§ 92 ja 219. Gr. §§ 86 o. 174). 

^ — - 67. 

amor — ama-bar — ama-bor; ama-tus suin, eram, ero. 

1. Probi homines gb omnibus laudantur. 2. Fabulis 

valde delector semperque delectabor. 3. Ego '«^-frater 

meus eis fabulis maxime delectamur, in quibus de bestiis 

narratur. 4. lure his fabulis delectamini. 5. Nunc vero 

tractare d^betis, quocl vobis mandatum est. 6. Ijlani ^i-id 

non tractäveritis, a praeceptore vituperabimiifi.* Vj^y TTum- 

quam enim, si pigri fuistis, ab eo probati estis. S. Neque 

umquam pigritia ab eo probabituiC , 9. Meri to a paren- 

tibus praeceptori jeqpimendatijBratis; bene enim omnia 

officia a vobis servata sunt. ^,10. Senes apud LsCcedae- 

monios valde honorabantur; Jianc ob causam Lacedae- 

mon honestissimum senectutis domicilium a veteribus 

appellabatur^i li^ Cicero propter merita erga populum ' 

Romanum pater patriae appellatus est. 12. Equites, 

quibus a duce* imperatum erät. ut. explorarent, ubi essent 

liostes, ab his trucidati sun^'i3. Vix proelium renova- 
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tum erät, cum hostes tanto terrore perturbati sunt, nt 
fagae se mandarent. 14. Scelesti homines, si a nullo 
accTisati enmt, non a iudice condemnabuntnr. 15. Lau- 
daberis, si omnia officia tua a te diligenter servata erunt. 

68. '""■'■^'- 5^-^' 
amer — ama-rcr — ama-ri, 
amatus sim, essem — amatum, -am, -um esse. 

1. Vitiä evitentur, non excusentur. 2. Temperan- 
tiam semper adhibere debemus, ut valetudo nostra con- 
servetur. 3. Diligentes estote, pueri, ut a praeceptoribus 
laudemini. 4. Saepe homines alios laudant, ut ipsi ab 
eis laudentur. 5. Optamus, ut a bonis hominibus ame- 
mur et laudemur. 6. Tum nihil curabimus, si ab im- 
probis vituperabimiirTlSJlECf Obtempera medici praeceptis, 
ut saneris. 8. Qui alios homines honorabit, ab aliis ho- 
norabitur. 9. Deus mundum creavit, ut ab hominibus 
habitaretur. 10. Equidem ignoro, cur tempora praeterita 
tantopere laudata sint. ir. Saepe errarem, saepe in 

j periculo essem, nisi ab amico in rectam viam revocarer. 

/ 12. ^m clades Cannensis Eomam nuntiata esset, animi 
civium ingenti terrore ^ccupati sunt.^A^ fSi Caesar peri- 
culum evit^set, ab inimicis ngpt esset necatus. 

14. A bonis hominibus laudari honestius est quam 
a malis. 15. Superari et fugari turpe est. 16. Militi^ 
vuhieratum esse non tam acerbum est quam fugatum esse.j^ 
lli^y^uis ignorat pigros discipulos a praeceptoribus num- 
quam probatos esse? 

2:sen konjugat-An passiivi. Passivum af 2:dra honjug:en. 

69. 

mone-or — mone-bar — moiie-]j>pr; nKmitus siim, 

eram, ero. 

1. Qui non bgnis praeceptis arcetur a vitiis, is 
poenis deterrebitur. 2. Equi feri verberibus coercentur, 
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pueri docentur praeceptis et exemplis. 3. Corpora ludis 
exercentur et firmantur, animi 8tudiis.^4. Si corpus non 
exercueris, a multis negotiis et iucundis et utilibus pro- 
hibeberis/f/^.rMonebamur et a Mrentibus et a magistris, 
ut impigri et attenti essemusÄ lo^Milites, quoniam longo 
itinere fessi erant, per triduum eodem loco detinebantui'7fp 
'*7. Saepe improbitas multorum unius supplicio coercita 
est. 8. Qfim extra oppidum ambularem, fulmine territus 
sum. ^^ I Copiae Romanorum pugna Cannensi paene de- 
letae sunt; initio Romani hoe nuntiö ^perterriti erant. 
10. Ii semper valebunt^ a quibus modus adhibitus erit. 11. 
Caesar ab amicis frustra admonebatur, ut pericula evita- 
ret. 12. Attenti estote, pueri, si a magistro adiponiti eritis. . . " 



70. 

^ mone-ar — mone-rer — mone-ri; 
monitus sim, essem — monitum, -am, -um esse. 

1. Inmria arceatur, cupiditates coerceantur, rationi 
pareatur/!^ fe.*] Ignoratisne, quot viri in öraecia praeter 
ceteros sapientes habiti sint? 'i/Br/^Notum est omnibus'^ 
"septem viros ibi praeter ceteros sapientes et habitos etj 
appellatos esse* 4. Nero imperator tam crudelis f uit, ut 
ab omnibus timeretur. 5. Faces a militibus apportatae 
sunt, ut pons, qui in flumine ab hostibus aedifioatus erät, 
igne deleretur,ffr6. Si remedia a fratre meo aegroto statim 
adhibita essent, nunc valeret. 7. Utinam bona praecepta 
a vobis semper memoriä tenerentur; tum omnia gen^a 
laborum semper a vobis forti animo sustinerentur. 8. Do- 
cuit nos magister Carthaginem a Romanis deletam esse, 
Romam autem ipsam^^j^sterp tempore a feris populis ex- 
pugnatam esse et vastatam. 9^ Verberibus potius quam 
verbis coerceri turpissimum est. 10. Multi viri sapientes 
docuerunt neminem ante mortem beatum haberi posse. 
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Neljäs l[oiuii£atsiooiii. Fjärde l[oiijii£atlonen. 

audl-o, audi-rl, audi-tum, audi-re. 

(Kl. § 112. Gr. § 100). 



iiu- ^1- 



1. Plerumque tempestates autumno saeviunt^ 
quarum fragorem cum audimus, hiemem appropinquare 
scimus. 2. Veris quoque initio tempestates saevir^,V 
quis nescit? ' 3. Hoe ipso anno valde saeviebant.1^. 
Sed vemo tempore post tempestates mox venti tepidi 
flabunt, qui aerem lenient et humum hiemali frigore 
duram m o 11 i en t. 5. Tunc terra omnes suas vires expe- 
diet: vestiet et omabit se herbis et floribus, virebunt 
arbores, scaturient fontes. 6. Peciides saliunt in 
pascuis, ubi pastores cum canibus suis eas custodiunt, 
agricolae terrae mandant semen, maria rursus patent 
nautis. 7. In silvis animalia ea, quae per hiemem dor- 
miebant, e somno excitantur. 

8. Terra suo semper viridi se gr^imine vAsfTjljj^ 

Tv ^ K i,-— 

1. Pueri optimis artibus erudiuntur, ne cupi- 
ditatibus serviant et malis moribus obnoxii sint. 2. I 
Apud omnes populos eruditos educatio puerorum semper 
eo spectavit, ut animi bonis exemplis et praeceptis nutri- 
rentur atque contra inertiam improbitatemque firma- 
rentur. 3. Itaque vos, pueri, sic erudimini, ut vobis 1 
semper honesta facta et cogitata placeant, ut nibil aliud 
magis ametis quam virtutem. 4. Si ipsi huius rei m»- ' 
mores fueritis, animi vestri satis munientur contra ; 
omnes fortunae vicissitudines.V( ftf Utinam igitur paren- 
tibus et praeceptoribus oboediatis, a quibus semper i 
Opera dabitur, ne quid nobis noceat. 6. In antiquitate. | 
apud Lacedaemonios iuventus laboribus erudiebatur.^ 
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7. Hanc ob causam pueri Spartani, cum esurirent, 
sitirent, algerent, aestuarent, nihil pluris habebant quam 
omnia haec incommoda patienter tolerare.'y78. Urbs Spar- 
tae moenibus non erät munita, cum in virtute civium 
optimum urbis praesidium esse deberet. ^ 

De sensibns hominis. 

Om^s sensus hominis — visus, odoratus, audi£us, 
gustatus, t^tus — serviunt animo, cui colores foriiiasque 
rerum, sonosJ\dores, calida, frigida, dulcia, am^a indi- 
cant. Sunt tamqilHm nuntii rerum. Sensuum<4i et natura 
animus munitur, cusrf^^tur, eruditur. O^miseros, qui, 
cum caeci sint, nihil vlaeai^, aut, cupr surdi sint, nihil 
audiant! (KL § 339 c). Gr. § 29&^c). 



73. 

eo, ivi (li), Ttum, Ire, käyn, g&r. 

(Kl. §§ 136 ja 322. Gr. §§ 112 o. 277). 

1. Gallinae cum sole eunt dormitum. 2. Vere 
im us ambulatum in pratis, quae floribus abundant. 3. 
Aestate exibant pueri ex urbe, ut ludis se in campo 
exercerent et in amne, qui non procul aberat, natarent. 
4. Eo cottidie ib im us, dum sumus in urbe. 5. I, puer^ 
eo, ubi tibi mentem sanam in corpore sano parabis. 6. 
Horae eunt more praetereuntis aquae, neque dies, qui 
praeteriit, potest redire. 7. Cave igitur, ne ullus 
dies pereat. 8. Is dies peribit, quo nullum laborem 
subieris. 9. Antequam is cubitum, Dei memor esto! 
10. Scipio Africanus templum lovis semper adibat, 
priusquam maiora negotia iniret. 11. Alexander Ma- 
gnus morbo periit, antequam tres et triginta annos com- 
plevisset. 12. Diligenter delibera, priusquam pericula 
ultro subeas. 13. *Medio tutissimus ibis. 

4 
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Asinns pelle leonis yestitas. 
Fabula illa iucondissima au di tn est, in qua narra- 
tur, quomodo punitus sit asinus superbus. ^ Hio enim 
aliquando pelle leonis se vestiverat. Ea vestitus 
silvam peragravit, ut cetera animalia terreret. Forte ap- 
propinquavit vulpes, quae modo vocem asini audiverat. 
Hnic, „Ego quoque", inquit, „aspectuni tuum horrerem, 
nisi vocem tnam audivissem". Post haec verba f eräs 
silvae convocavit admonnitque, nt snperbum asinum p u- 
nirent. Statim advolaverunt et in miserum illum ita 
saeviernnt, nt vitam paene finiverit. Asinus, cum 
ex perioulo se expedivisset et in stabulum suum red- 
isset, usu doctus socios admonuit, ne umquam pluris 
se aestimarent, quam essent. ,^ 

1|/ c t 
75. ^ 

Participium coniunctum. 
(Kl. §§ 364—367. Gr. §§ 321 o. 322). 

amans, monens, audlens (-ntis), 
amatus, monitus, auditus (-a, -uin), 

amatnms, monitnrns, anditnrus (-a, nm). 

1. Miles fortiter pugnans graviter vtdneratus est. 2. 
Galli belli fortunam tentantes aequas pacis condioiones 
non impetraverunt. 3. /jDiogenes interroganti cuidam, 
quanam ratione posset^optime punire inimicum, „Si te 
ipsum", inquit, „probum et honestum virum praebueris". 
4. Vere in prata virentia saepe properamus, ut animi 
nostri et corpora recreentur.^ öJ^Non semper adhibita 
remedia aegrotis prosunt. 6. Romulus et Remus a Fau- 
stulo educati oonditores urbis Romae fuerunt. 7. Thra- 
sybulus Atheniensis patriam suam a triginta tyrannis 
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vexatam liberavit. 8. Imperator milites prohibuit, ne 
expugnatae urbis incolas vexarent. 9. Hannibal secum 
considerans, quanti negotii esset Eomam expugnare, exer- 
citum suum itineribus et pugnis fatigatum Capuae collo- 
cavit. 10. Auditus semper patet: eius enim sensuetiam 
donnientes egemus; a quo cum soniis est auditus, e somno 
excitamur. 

(Kl. § 102, 1). Gr. § 98, 1). ll.| Multi putant sefa- 
cile sterilem agrum irrigaturos esse largamque mes- 
sein nullo negotio habituros. ^«J.ä) filannibal patri ad 
aram iuraverat numquam se in amicitia cum Komanis 
futurum^s^ (fore)., ^13. Nonne putatis, amici, fortu- 
nam inertium K^^iiitim adversam futuram esse. 



76. 

Äblativus äbsolutus. 
(Kl. § 368. Gr. § 323). 

1. Xerxes Tbermopylis expugnatis protinus 
ad Athenas appropinquavit. 2. Urbem necatis aacer- 
dotibus, qui in arce erant, incendio delevit-^l, ^. » Per- 
sis multis cladibus fatigatis non extema, sed dome- 
stica bella Graecis imminebant. 4. Scipio Africanus mi- 
nor du ab us urbibus deletis, Numantia et Cartba- 
gine, summam civium gratiam meruit. 5. Athenienses 
adventu Darii audito omnia ad defensionem parave- 
runt. 6. Viget animus corpore in somno iacente. 
7. Bona innumerabilia homines sibi pararunt docente 
n at ura. 8. Multum valent magistrorum praecepta 
adiuvante studio et labore discipulorum. jy f' f" 

9. Cicerone et Antonio consulibus multi 
nefarii homines duce Catilina contra rem publicam 
coniuraverunt. 10. Deoinvito nihil nobis potestno- 
cere. 11. Sereno quoque caelo nonnumquam tonat. 
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^Oerimdmm. 4 Cj L b^^ö 
amandl, monendi, audiendi (-do, -dunt, -do). 

(KL §§ 354, 355 ja 359. Gr. §§ 311, 313—316). 

1. Ars natandi non solum iucunda, sed etiam uti- 
lis est:V^ \ Ägis, rex Lacedaemoniorum, interrogatns, quae- 
nam disciplina praeter ceteras Spartae exerceretur, „Peri- 
tia", inquit, ,jimperandi et parendi". 3. Ut omni- 
bus rebus, ita donando modum adhibeatis. 4. Animi 
hominum cogitando formantur et videndi audiendique 
varietate delectantur. 5. Videte, ne fueritis in laudando 
nimii, in vituperando acerbiores. 6. Quo quid difficilius 
toleratn est, eo maior tibi e tolerando gloria redundabit. 
7. Semper parentibus oboediendi memores estote! 8. 
Multi cupidi sunt imperandi, pauci ad imperandum apti. 
9. Auriga domandi peritus non crebris verberibus equos 
exterret. itO^r TJt equus ad cursum natus est, bos ad 
arandom, canis ad indagandum, sic homo, qui solus par- 
ticeps est rationis, ad ceteris animalibus clementer im- 
perandum. 11. Linguae latinae studendo in schola ope- 
ram damus. 

78. 

Oerundivtinu 

(KL §§ 357, d) ja 358. Gr. § 312). 

Vir aliis imperandi peritas. 

Vir rei pablicae administrandae peritas. 

1. Ars memoriae exercendae varia est. 2. Amici 
salutandi causa^ in urbem properavi. 3. Homines offi- 
ciorum servandorum immemores saepe paenitendi neces- 

Digitized by CjOOQIC 



53 

sitate vexantur.j * Boum terga non ad onera portanda for- 
mata sunt, cervices autem robustae et latae ad humnm aratro 
exercendäÖ?* 5. Quis nescit, quanta sit canibus adferas 
investigandas sagaoitas narium? 6. Homines sibi e 
terra et aqua comparant ea, quae ad vitam sustentandam 
pertinent. 7. Notus est amor bestiarum in educandis 
custodiendisque eis, quae procrearunt. 8. Brutus in li- 
beranda patria necatus est. 

Parentibns nobis (a nobis) oboediendam est. 
Parentes nobis amandi snnt. 

1. Opera, qnae in exploranda re utili et honesta 
adhibetur, iure laudanda est. 2. Ad res considerandas 
et diligentia et temp ug ftdl^jlj^gp j|f^ «imt. 3. In omnibus 
consiliis nostris summa curä vitanda est spes celandj^jd t 
Hlud prae ceteris rebus nobis considerandum est, etpftin 
si facta nostra omnes homines celare possimus, nobis 
tamen numquam pecoandum esse. 5. Nam quae impri- 
mis videntur optabilia: honores, divitiae, voluptates, non 
pluris aestimanda sunt quam virtus. 6. Itaque si ab 
amicis, quae honesta non sunt, postulantur, eis amicitiae 
conservandae causa minime est obtemperandum^ 7. Lin- 
guam coercere omnibus memoriä tenendunU/^^^ 

8. Orandum (e)st, ut sit mens san(a) in corpore sano. 

— _,i ' ' 



(Kl. §§ 181-187. Gr. §§ 152-155). 
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EolMs konjngatsiooni. Tredje konjngationen. 



Eoiisonanttinenkonjngatsiooiii. 

Perfektillä on /-, s/-, «//*-, vi- päät- 
teet, sapiinilla ium tai sum; ne 
vartalot, jotka päättyvät d- ja t- 
äänteisin, saavat sum- päätteen, 
muut 8um tai tum. Vartalo on 
pres:issä asein lavennettu 
(Kl. § 127). Infinitiivin pääte on re, 
joka lyhyen 6 sidevokaalin avulla 
liitetään vartaloon (Kl. § 97). 



Eonsonantisk konjugation. 

Perfektum har ändelsema /, s/, 
(//, vi, supinum ium eller sum; 
stammar pä d och t ha sum, 
öMga stammar mm eller tum. 
Stammen är i presens ofta 
förstärkt (Gr. § 102). Infiniti- 
vens ändelse är re, som genom 
den k o rt a hindvokalen c förenas 
med stammen (Gr. § 94). 



(Kl. § 110. Gr. § 100). 



^ 



i . 



80. 

Perf. -i, sup. -tum. 



ntlnuo, ntinu-l, minu-tunt, ntlnu-ere. 



Konsonanttiseen konjugatsioo- 
niin kuuluvat myöskin ne vartalot, 
jotka päättyvät u (v) -äänteesen. 



Tili den konsonantiska konju- 
gationen höra äfsren stammar p^ 
u(v). 



i-J 



1. Interdum lacrimae dolorem minuunt.\]2b Pro- 
borum vixorum auotoritas invidiä malevolorum non mi- 
nuitur nec minuetur umquam. 3. Graeci, cum ho- 
stes superassent, tropaea statuebant. 4. Bomani; etsi 
opes eorum clade Cannensi immin u tae erant, tamen 
in bellando perseverare statuerunt. 5.j- Quoniam post 
labores animo et corpori recreatione ^opUs est, feriae in- 
stitutaesunt. 6. Sed errant vehementer, qui nullum 
feriarum tempus studiis t r i b u u n t. / j 7. Nautae s o 1- 
vunt naves, cum tempestas serena est. 8. Si quid ami- 
cis tribueris, quod non sit aequum, officii vincula 
8 oi V e s. 9. Pecunia debita solvatur! 10. Terra circa 
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solemijvolvitur, cuius magnitudine multis partibus su- 




^ 









81. 



Perf. -i, sup. -tum. 

lego, leg-I, lec-tnm, leg-ere, 
ago, eg-l, ac-tum, ag-ere. 

^f (KL § 121. Gr. § 101, 7, b.) 

Qui non attente legnnt, nesciunt, quid lege- 
rintr^2. In schola legendo et studendo operam da- 
mus, ut optimis artibus instituamur. v. 3w f Variae herbae 
a nobis colliguntur, ex quibus remedia morbis et 
vnlneribus eligamus. 4. In amicis eligendis cautio 
adhibenda est. 5. Multi sunt, qui res inutiles magno 
pretio emant. 6. Non sunt i^cundiores voluptates quam 
studio et labore emptae. 7. Quidqu id homines optant, 
student, agunt, faciunt, nisi 13eo pKtcuerit, dissol- 
vetur. 8. Cras iter faciam, ut amioos salutem. 9. 
Romani saepe foedus et amicitiam faciebant oum po- 
pulis superatis. 10. lidem virtutem bellicam plurimi f e ce- 
runt. 11. Fac, ut sciam, quid tam diu ruri egeris. 12. 
^In Africa elephanti foveis capiuntur. 13. InPyrrhum, 
cum Argos cepisset, mulier quaedam e tecto lapidem 
iecit, quo interfectus est. 14. Multi mortem summa 
cura fugiunt, quae saepe, cum eam se fugisse putant, 
subitcTädest. 15. Timidi interdum coguntur audaces esse. 

, A 83. 

^^ y 

Cum Samnites Romanos. ingenti dedecore vicis- 

sent, pax cum eis facta estij\i'Mox autem haec pax, quam 

Romani necessitate coacti fecerant, a senatu et populo 

soluta est. Cum^ bellum renovassent, Samnites vie ti 
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>^.<f ^t^ S-L/t ^ ;0...^.^^^Jt.^^^^-t-^^-^^'-^'^^^ 

sunt et seytffm milia eorum capta. Öed iiii non multo • 
post Eomanos iterum vicerunt. Tamen hi beUurn non 
prius finierunt, quam vires Samnitium fregissent ip- 
sosque subegissent. Samnitibus devictis maxima 
Italiae pars sub potestatem Eomanorum redacta erät. 

83. 

Perf. -i, sup. sum. 

f— y defendo, defend-i, defen-sunt, defend-ere. 

\r 1. Athenienses, cum Persarum impetum nullo modo 

possent sustinere, constituerunt, ut urbe relicta opessuas 
maritimas ad salutem omnium converterent. 2. Ita- 
que coniugibus liberisque Troezenen asportatis; ut liberta- 
tem Graeciae classe defendant, naves conscendunt. 
«C, tiaC Si autem Athenienses imminens periculum metuentes 
> patriam omnino reliquissent et a Graecia se ad aliani 
oram avertissent ^ aut muris se defendentes vicli 
fusique essen t, Xerxes Graeciam facile potuerat in 
suam potestatem redigere, 4. Nam ceterae Graeciae civi- 
tates, quibus naves non essent, coactae sunt muris se 
quaeque defendere. 5. Quamquam igitur Athenienses 
soli relicti sunt, tamen hae re animi eorum non sunt 
fracti. 6. Urbs Athenarum ab incolis relicta a Xerxe 
incensa et deleta est. ^, k i 

y ^ ^ . 

84. 
Perf. -i, sup. -sum, -tum. 

curro, cucurr-I, cur-sum, curr-ere, 
cano, cecin-i, ean-tum, can-ere. 



Perfektissä kerrotaan vartalon 
alkukonsonantti ynnä seuraava 
vokaali tai e (per/ektinen redupli- 
Jcatiomi. KL § 128, a) 1). 



I perfektum upprepas stam- 
me?is begynnelsekonsonant med 
den följande vokalen eller e (per- 
fekt-reäuplikation, Gr. § 103, 2) 
o. Anm. 3). 
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1. Rumpitur arcus, quem nimium tetendisti. 2. 
Animum semper attendite ad utilia praecepta. 3. Cum 
attenti fuimus, omnia facilius didicimus. 4. Quamvis 
multa didiceris, tamen multa restant, quae disci 
debent. 5. Xerxes a Graecis poposcit aquam et 
terram. 6. Qui dederant, hae re signifioabant se ipsos 
hosti dedidisse. 7. Improbus est homo, qui scitbene- 
ficium accipere, nescit reddere. 8. Romulus et Remus 
urbem Romam condiderunt oonditamque muro 
circumdederunt. 9. Qui alios saepe fefellerunt, 
eorum fidei non creditur. 10. Xerxes falso credidit 
Gr^eciam se facile subacturum esse. 11. Alexander 
Magnus, cum Thebas cepisset, familiae Pindari, poetae 
praeclarissimi, pepercit, 12. Parcitote tempori, ce- 
lerrimo enim cursu aufugit. y ^7^ 

13. Folia autumno cadunt; cum ceciderunt, 
hiems mox incipit.]£ 14. Arbores in silvis caeduntur 
ad ligna efficienda. 15. In^proeliis interdum pluramilia 
militum caejjj sunt.^^Taö. Caesarem salutandi causa 
coniurati circumsteterttnt et occiderunt. 17. Cum 
soi occidit, splendent stellae. 18. Mäne potissimum 
canunt ceterae aves praeter lusciniam,' quae cantare 
incipit post occäsum solis. __,^^ p V ^^ 

L 86:/ , . V- 

'\ C Apes et columba. 

Apes sitiens forte in aquam deciderat, et iam ineo 
erät, ut aqua obrueretur. Id ubi columba in vicina ar- 
bore sedens vidit, folium in aquam deiecit. Sic apesser- 
vata est. Paulo post columbae gratiam reddidit; Acci- 
dit enim, ut iam in eam arcum tetendisset venator, cum 
apes id animadvertens advolavit et tam vehementer ma- 
num venatoris pupugit, ut propter dolorem ei ex^ - 
dgj:et arcus. 
/ 
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86. 

Idomenens. 

Idomeneus, rex Cretensium, bello Troiano tanta 
praestabat fortitudine, ut, cum Patroclus ceoidisset, non 
dubitaret cum ipso Hectore ^^e_jcorpo3:g_^s^^£Ugnar^ 
Troia tandem expugnatä et excisä ille domum navigans 
saeva tempestate deprehensus est; Neptuno tum vovens, 
„Si", inquit, „salvus patriae oram tetigero, immolatu- 
rus suin tibi, quod primum mihi occurrerit". Sed aocidit, 
ut, cum litus patriae attigisset, primus ei occurreret 
filius. Quem, ut veto staret, cum immolavisset, statim 
pestis incidit in Cretam(^*JB[anc ob causam cives Idome- 
neum regno pepulerunt, quo expulsus in JJÄliam 
navigavit ibique in Calabria oppidum condidit. ^l'T 

(KL § 119, a). Gr. §99, 1). IV} |] 

87. ^'^*^^ 

Agricola et Fortuna. ^IU^a 

Agricola agrum fodiens forte magnam vim auK rep- 
perit. Itaque memor beneficii cottidie locum, ubi reppe- 
rerat aurum, floribus operuit Tunc Fortuna aliquando 
adest et agricolam interrogat: „Cur agro gratias agis? 
A Fortuna munus accepisti: itaque Fortunae gratias age! 
Nam si hoe aurum alii homini tributum esse comperisses, 
certe non agrum, sed Fortunam accusares". 

88. 

Perf. -si, sup. -tnm. 
scribo, scrlp-sl, scrlp-tum, scrib-ere, 
sumo, sump-sl, sump-tiuii, sunt-ere. n^ 

1. Nunc scribimus, heri scripsimus, |f(«röa 
scribemus. 2. Sallustius, Livius, Tacitus res Ro- 
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/ manorum optime descripsisse putantur.'^ §. M^Jl? 

erat^ apud veteres urere mortuos. 4. Caesar interdum 

/vicos exussit Gallorum, quibuscum bellum gessit. 5. 

iu^ifficile dic^ öst, quot bella Roinani cum alus gentibus 

y gesserint. .6. Qiianto superiores sumus, tanto no s 

' geramus liiodestius. 7. Neminem paenitebit satistem- 

poris sumpsisse ad res deliberandas. 8. Pecunia non 

consumi debet in re inutili, ut ii saep^ fecerunt, quo- 

rum vita in otio et luxuria consumpta est. 9. Luxuria^ 

semper contempta est a viris fortibus et probisp xt). 

"^Vox audita perit, littera scripta manet. ^^ y^t^^Ar^t*- 

Perf. -si, sup. -tum. 

f 
rego, rexi (reg-sl), rec-tum, reg-ere. 

1. Hannibal post victoriam ad Cannas reportatam 
exercitum Capuam in hibema duxit. 2. Omnes res a 
Deo reguntur et ab eo ad bonum exitum perducentur* 
3. Cum duces pacem et amicitiam iunxissent, uter- 
que exercitus abductus est. 4. Ea est firmissima ami- 
citia, quae morum similitndine coniungitur. 5. Multi 
homines propria vitiä neglexerunt, correxerunt alie- 
na. 6. Terra hieme tecta est nive. 7. Populi, qui 
certis domiciliis carent, uxores liberosque huc et iUuc 
plaustris vehunt. 8. Trahimur omnes studia, laudis 
et optimus quisque maxime gloria duciturTUvr Ani- 
malia membris instructa sunt, quae ex voluntate p o r- 
rigant et contrahant. 10. Incauti homines damna 
sibi contrahunt. 11. Alia animalia vivunt interra, 
alia in aqua. 12. Hannibal, quoad vixit, odio incen- 
sus erät in Romanos. 13. Esse oportet, ut vivas, non 
vivere, ut edas. 

Digitized by CjOOQIC 



4'{/u^{ 



/ ./- 



X 



/ Apelles. 

Apelles aliquando certamine cum aliis pictoribus 
institute pulcherrimum pinxerat equum. Hic autem 
cum multis minus placeret quam equi ab aemulis pieti, 
ille ab hominibus provooavit ad quadrupedes. Induxit 
enim equos, qui, cum viderent singjifl^öam picturas, Apel- 
lis tantum equo adhinniverun^^K^dem tanta arte pinxit 
Dianam Nympharum choro cinctam, ut vicisse etiMi 
diceretur Homeri versus, quibus hoe ipsum describitu^Jmil- 
lius autem imaginem eum saepius pinxisse tradunt quam 
Alexandri Magni, quem ex aere et marmore finxitLy- 
sippus, aequalis Apellis. Alexander enim a quoquam alio 
se aut pingi aut fingi vetuerat. 

91. 

De nnmine Dei. 

Pulchritudo mundi ordoque /rerum naturae nos ex- 
istimare cogit esse aliquod numei^ praestantissimae men- 
tis, quo haec regantur. Neque ^x tot generibus uUiim 
est animal, praeter hominem, quc^d habeat notitiam aK- 
quam Dei. Vere igitur Cicero dicit: ;,Quis est tam 
vecors, qui, cum in caelum susp^xerit, deum esse non 
intelligat, aut, cum deum esse i|itellexerit, non per- 
spiciat eius numine hunc tantuija mundum esse et na- 
tum et auctum et retentum? TJt Ihominum membra nulla 
contentione, mente ipsa ac voluAtate moventur, sic nu- 
mine dei omnia fingi, moveri, mutari possunt". 

Themistocles et Aistides. 

Themistocles post victoriai^ eius belli, quod cum 
Persis fuit, dixit in contione s^ habere consilium rei 
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pubKcae salutaxe, sed id sciri non ppus esse. Postulavit, 
ut aliquem populus daret, quocum pommunicaret. Datus 
est Aristides. Huic ille: classem Lpcedaemoniorum, quae 
subducta esset ad Gytheum, clam incendi posse, quo facto v 
frangi Lacedaemoniorum opes necesse esse. Quod Ari- 
stides cum audisset, in contioneni magna exspectatione [ 
venit dixitque perutile esse consi^um illud, sed minime j 
honestum. Itaque Athenienses, qupd honestum non esset, | 
id ne ntile quidem esse putaverunt totamque eam rem, ' ,J 
quam neaudiverant quidem, auctoreÄristide repudiaverunt. 

93. "/■:/; ^;>. e t-i.-' 

Perf. -si, sup. -sum. ^ 
claudo, clau-sl, clau-sunt, elaud-ere 
ludo, lu-si, lu-sunt, läd-ere. ^ 

1. Ad me litteras quas misisti, scito jaae iucun- 
das fuisse, etsi multa ibiaa te brevitatis causa videntur 
esse praetermissar^^ TJum Hannibal in Italiam in- .\= ^ 
vasisset, et iam in eo esset, ut Romam obsidione clau- 
deret; Somani copias in Hispaniam miserunt contra 
Carthaginienses. /^ Ibi P. Scipio Africanus maior cum 
eis multa proelia commisit et egregiam victoriam re- 
portavit. 4. Horae cedunt et dies et menses et anni, \ 
nec praeteritum tempus umquam redit. 5. Nautae, cum \ 
tempestate premuntur, si cursu suo decesserunt, fa--^.^ 
Qile naufragium faciunt. 6. Ne modum excedamus.^' .. 
Ij/ TT^Jji Asia tantos terrae motus fuisse tradunt, ut flumina Y^\N 
in contrarias partes fluxerint. 8. Athenienses Cyrsilum \\, 
quendam suadentem, ut in ur^ie manerent Xerxemque 
reoiperent, lapidibus obruerunt.T)i^9? Saepe non sentiunt 
viri fortes in acie vulnera. 10. P. Scipio Africanus maior 
Hannibale ex Italia expulso, ex Africa eiecto, Carthagine 
oppressa maximis periculis rem publicam liberavit. 
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94. 



Dionysius tyrannas. 

Dionysius tyrannus cum quando pila luderet, adu- 
lescenti, quem amaba,t, gladium, ne ,60 impediretur, tradi- 
disse dicitur. Tunc <5^idam famlliaris per iocum dixit: 
„Huic quidem certe vitäiji t^Äm cominittis". Cum arri- 
sisset adulescens, tyranpt^ utrumque inssit interfici, 
alterum, quia viam n^s suaö . ostendisset, alterum, quia 
id dictum risu ppelSavisset. Sed hoe facinus sic doluit, 
ut nulla re in.vfta vehementius comiQOveretur: quosenim 
valde amavefat, ees occiderat. 



95. 

Perf. -ui, -vi. 
aio, al-ui, al-tum, ahire 
sperno, spre-yl, spre-tum, spem-ere 
nosco, nö-Tl, nö-tum, nosc-ere. 

1. Herbae terra aluntur, mens hominis discendo 
alitur et cogitando. 2. Scythae olim agros non cole- 
bant; eis semper pecora pascentibus et per loca in- 
culta errantibus neque domus erät neque tectum aut 
sedes. 3. Multi agrum exiguum tam strenue coluerunt, 
ut sibi suisque optime consuluerint. 4. Vere nova 
folia crescunt ex ramLsarborum. 5. Semetipsumnosse 
res difiicillima est.^ ö^. Pauci se noru n t: vix decimus 
quisque est, qui se bene noverit. 7. Facile ex fructu 
cognoscimus arborem. 8. Cicero, cum Romam post 
exsilium redisset, multo aliter ac sperarat rem publi- 
cam se habentem cognovit. 9. Cum hostium copias 
non longe abesse cognitum est, pascua relinquuntur, 
agricultura deseritur, mercatorum navigatio conquie- 
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seit; qua re saepe totius anni fructus uno rumore peri- 
ctili atque uno belli terrore amittitur. 10. A Deo vitae 
hominum oonsulitur et providetur; omnia enim, quae 
terra gignit, generi humano tribuit. (>^lfeöUt sementein 
feceris, ita metes. 12. Graeci de^reverunt, ut an- 
gustiae Thermopylarum contra Persas defendendae essent. 
13. Leonidas, rex Lacedaemoniorum, se in Thermopylis 
trecentosque eos, quos eduxerat Sparta, cum esset p ro- 
posi ta aut fuga turpis aut gloriosa mors, opposuit 
hostibus. 

96. 

Hiero et Simonides. 

Cum tyrannus Hiero de Simonide poeta quae s i- 
visset, qualis deus esset, iUe deliberandi causa sibi unum 
diem postulavit. Cum idem ex eo postridie quaereret, 
biduum petivit. Cum saepius augeret numerum dierum 
admiransque Hiero requireret, cur id faceret, „Quia, 
quanto", inquit, „diutius considero, tanto mihi res vide- 
tur obscurior". 

97. 



C-i 



Nasica et Ennins. 

Nasica cum ad poetain Ennium venisset, ei ab ostio 
quaerenti Ennium aneilla dixit absentem esse. Nasica 
autem sensit illam domini iussu dixisse et illum intus 
esse. Paueis post diebus, cum ad Nasieam venisset En- 
nius et eum a ianua quael^ret, exclamat Nasica „se domi 
non esse". Tum Ennius, „Quid? ego non agnoseo vo- 
cem", inquit, „tuam?" H^ie Kasiea: „Homo es impu- 
dens : ego, eum te quaererem, aiicillae tuae eredidi te 
domi non esse, tu mihi iion eredis ipsi". 
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98. 

De morte Epaminondae. 

Epaminondas Thebanus, cum Lacedaemonios apud 
Mantineam vicisset atque hasta transfixus exanimari 
se videret, quaesivit, salvusne esset clipeusj;^ <5um salvum 
esse flentes sui respondissent, rogavit, essentne fusi hostes. 
Cum id quoque, ut cupiebat, audivisset, hastam, qua 
erät transfossus, e velli iussit. Ita multo sanguine pro- 
fuso in laetitia et victoria vulneri succumbens animam 
efflavit. Patriam autem Lacedaemoniis imperantem reli- 
quit, quam acceperat servientem. 

99. 

Arton. 

(Kl. § 141. Gr. § 118). 

Arion Lesl^us citliaroedus suaejaetatis erät optimus. 
Is Tarento Corinthum multis cum, opibus navi vectus ani- 
madvertit vitae suii^ a nautis Msidias strui. Tum peti- 
vit ab iis, ut, priusqtom inji^niceretur, paulum sibi lice- 
ret citharä canere. SSmjaJ^ atque autem canere coepit, 
sonorum dulcedine delplSnos allexit, ut ad navem appro- 
pinquare inciperent. Qjtu cum^dnatavissent, Arion eos musi- 
ces amantissimos e^se mem^nerat. Itaque in unius 
dorsum praeceps desiluit et ab eo vectus periculum effugit. 

100. 

Verba deponentia. 
Deponentia l:ae coniugationis. 

1. Minime miror te bona tua conscientia laetari. 
,2. Bestiae ferae in silvis vagantur et montibus. 
3. Apud Eomanos imperatores ante initium proelii 
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milites hortabantur, ut impetum hostium forti animo 
sustinerent. 4. Adulescentes semper . a d m i r a t i et i m i- 
tati sunt viros bonos et laudabiles. 1 5. Multi falso crer 
dunt. casum quendam semper in magnis rebus gerendis 
dommatum es se. 6. Poena semper improbis mina- 
bitur. 7. Crudelissime puniebantur a veteribus servi, 
qui dominis suis insidiati erant. 

Deponentia JJ:ae coniugationis. 

8. Parentes oportet vereri, non metuere. 9. Homo 
bonus peccata sua libenter fatetur, non dissimulat. 10. 
Socrates, vir omnium Graecorum sapientissimus, se hoe 
unum scire, nihil se scire, confitebatur. 11. Eeus, 
qui de facinpre confessus est, saepe mitiore poena 
afficitur. >jJ2:^ Deus tuetur et moderatur res omnium ho- 
minum: probis favet, abhorret malos. 13. Aves puUos 
tegunt pennis, ut eos a frigore tueantur.|)!:3M:. Cicero 
consul optime meritus est de re publica Komana, quia 
consilia coniuratorum patefecit. 15. Miserere paupe- 
rum; Deus aliquando miserebitur tui, si misericors 
fuisti. 16. Medioina est ars morbis et vulneribus me- 
dendif 

Deponentia IILae coniugationis, 

17. Lacaena quaedam, cum filium in proelio inter- 
feetum esse audisset, „Idcirco", inquit, „eum peperi, ut 
pro patria mori non dubitaret". 18. Nemo nascitur 
artifex. 19. Terra nos nascentes excipit, natos alitj 
mortuos condit. |v 20.* Audi multa, loquere pauca. 21. 
Zeno adulescenti inepte multa loquenti, „Idcirco'', in- 
quit, „aures habes duas et os unum, ut plura audias quam 
loquaris". 22. Numa Eomulum in imperio secutus 
est. 23. Stulti mortem effugere cupiunt, sed insequitur 
eos, ubicumque ingrediuntur. 24. Omnia senectute la- 
buntur, neo qmi^^ii^ tutxxm a se^iectute est. 25. Male 

5 
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parta male dilabuiitur.W/2b. Omnia in deterius 1 a p s a 
esse maiores nostri qjpesti sunt, nos querimur, po- 
steri querentur. 27. Poena, quae ulciscetur scelera^ 
lento interdum gradu incedit. 28. Beneficiorum oportet 
r emin i s c i, ob 1 i v i s ci iniuriarum. 29. Augustus, non ob- 
litus beneficiorum a Caesare acceptorum, ultusest cae- 
dem eius gravissime. 30. Amici tuendi sunt a peccatis ; 
non eis irascendum, si peccarunt. 

Deponentia IViae coniugationis, 

31. Non multo melius est mentiri quam furari. 
32. Epaminondas Thebanus a mentiendo ita abhorre- 
bat, ut ne ioco quidem mentiretur. 33. Natura non 
omnibus praeclaras ingenii dotes largita est. 34. No- 
mini, quod habet, eripere debemus, ut alii largiamur. 
35. Post mortem Alexandri Magni multi regnum eius 
inter se par ti ti sunt. 36. Solem, quamquam metiri 
non possumus, scimus tamen trecenti^triginta milibus 
partium maiorem esse quam terramO Ö7. Hoe viri docti 
non minus certe affirmant quam arborem, simensisunt, 
viginti pedes altam esse. 38. Magnos homines non for- 
tuna metiemur, sed virtute. 39. Necessitas interdum 
experiri omnia cogit. 40. Qui multa expertus est, 
multa didicit. 41. Cum soi oritur, obscurantur stellae; 
cum soi occidit, oriuntur cetera sidera. 



1. Multae bestiae aliis vescuntur. 2. lUae, cum 
praedantur, aut viribus aut dolo utuntur, ut praedäm 
adipiscantur. 3. Utamur fortunae bonis; ne gloriemur 
eis-^i^i^ Parsimonia est ars re familiari recte utendi. 
5. Eomani saepe in victos dementia us i sunt. 6. Nemo 
parum diu vixit, qui officii munere bene functus est. 
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7. Bellum paramus, ut pace fruamur. 8. Alexander 
Magnus, cum puer a praeceptore suo audivisset innumera- 
biles mundos esse, „Heu me mLserum", inquit, „qui ne 
uno quidem adhuc potitus sim!" 

9. Nitimur in vetitum semper cupimiisque negata, 

103. 

Leonidas. 

Leonidas, rex Lacedaemoniorum, ad Thermopylas 
^^rofecturus^jera^ Dicentibus tum magistratibus Spartae 
nimis paucos ab eo duci, »Saiis", inquit, „multos duco 
ad id, quod acturus sum^^Sursus quaerentibus illis, 
num quid aliud statuisset agere, respondit: „Specie pro- 
ficiscor, ut barbaris intercludam transitum, re vera, ut 
pro Graeoia moriar." Postquam in Thermopylas cum 
suis venit, eos ita adhortatus est: „Barbari prope absunt 
ab hoe loco; non licet nobis deliberationibus terere tem- 
pus, lam enim aut moriendum est nobis aut vincendi 
sunt barbari." 

108. 

Phocion. 

Phocion, iniuria ab Atheniensibus capitis damnatus 
cum ad mortem duceretur, obvius ei fuit Emphyletus, 
quo familiariter fuerat usus. Is lacrimis obortis Phocio- 
nem sic alloqui coepit: „0 quam indigna perpeteris, 
Phocion !"()^ Huic ille interrumpens, „At non", inquit 
„hunc enim' exitum plerique clari viri Atheniensium habu- 
erunt." Eogantibus autem amicis, num quid haberet, 
quod mandaret filio ipsius, „Iubeo", inquit, „eum populi 
Atheniensis iniuriae in me ohlivisci." ^ 
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104. 

audeo, ausns snm, -ere 
gaadeo, gansns snm, -ere 
soleo, solitns sam, -ere. 

(Kl. § 93, b). Gr. § 88, a). ^ 

Cicero narrat C. Laelium, virum ^pientissimum, 
semper fere cum P. Scipione s o litu m esse rusticari, 
eosque tum incredibiliter repuerascere s oli to s; vehe- 
menter enim gavisos esse, quod rus ex urbe tamquam 
ex vinculis evolavissent. ]fljöi|ide Cicero sic pergit: „Noii 
audeo id dicere de talibus viris, sed tamen ita solebat 
narrare Scaevola, gener Laelii, conchas eos in litore legere 
consuesse." — Volucres videmus utilitatis suae causa 
effingere nidos nidisque constitutis laetas passim ac libero 
volitare. Sic gaudebunt animi nostri post laborem bene 
peractum. ^uis est, .qui^AUsus^jit contendere sibi labo- 
ribus defuncto numquam opus fuisse animi remissione? 

/ 

105. ' 

fido, fisng sam, -ere (eonfido, difHido), 

(Kl. §§ 93, b), 138. Gr. §§ 8^ a), 116). 

Nihii fieri sine causa potest, nec quidquam fit, 
quod non fiat ex Dei voluntate et consilio. Omnia a 
Deo f acta et constituta sunt eique semper confisos 
esse nobis firmissimum erit praesidium. Plerumque fit, ut, 
qui Deo non confidant, mirentur id, quod, cur fiat, 
nesciunt. Sed ut ex ignavis hominibus numquam strenui 
fient, sic ii homines numquam prudentiores facti sunt, 
qui non animum attenderint ad Dei opera.yQuam multi 
sunt, qui solis exortus, cursus, occasus non admirentur, 
quoniam cottidie fiunt? Hoe faoere inertiae est. Alii, 
ut meliores fierent, ideo non operam dederunjb, quod Dei 
auxilii obliti suis viribus diffisi sunt. /\ C? 
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106. 






\ 



volo, volui, velle, 
nolo, nölni, noUe, 
mälo, mälniy malle. 



(KL § 135. Gr. § 111). 

^ 1. lam veteres dicebant: „Si vi s pacem, para 

bellum!" 2. Multa eveniunt homini, quae vult, multa, 

/ quae non vult. 3. Si avaritiam tollere vultis, tollite 

luxuriam! 4. Solent diu cogitare, qui magna negotia 

i volunt agere. 5. Qui veram gloriam adipisci volet, 

^^ is officiis suis bene fungatur. 6. Vetus est lex verae 
amicitiae, ut amici idem semper velint, idem n o li n t. 
7. N oli tentare, quod effici non potest! 8. Facile ei 
ignoscitur, qui culpam confiteri ma vult quam dissimu- 

V lare. 9. MiserandjL est eorum vita, qui se metui quam 
amari malunt.V, iCr. Patriam sic amare debemus, ut 
quidvis perpeti ' malimus quam communi saluti obesse. 
11. Crassus, nobilissimus orator Romanus, aiebat se malle 
non inteUegi orationes suas quam reprehendi. 12. Uti- 
nam semper id veli e s facere, quod et tibi et aliis prod- 
est. 13. Imperator hostes superatos, si sese interfici 
n ollen t, arma ponere iussit. 14. Athenienses, cum pa- 
triam defendere mallent quam Persis se dedere, ab his 
splendidissimam victoriam reportarunt. 15. Cato esse 
quam videri bonus malebat. ". ^^ 

y 



^ . --*Ä85ii 



.^-^# 107. 

Aristides. 

(Kl. § 352. Gr. § 307). 

Aristides itrstisfiimus esse voluit, quapropter cogno- 
mine iustus appellatus est. Aliquando cum eo praesente 
in theatro versus recitarentur ex tragoedia quadam Ae- 
schyli, quibus aliquis dicebatur velle iustus esse, non videri, 
omnes, qui aderant, oculos ad Aristidem converterunt. 
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108. 

Alcibiades. 

Erät Alcibiadi canis inusitata magnitudine et spe- 
cie, quem septuaginta minis emerat. Huic caudam pul- 
cherrimam detruncavit. Cum obiurgarent eum amici 
dicerentque omnes hae de re loqui ipsumque vitiiperare, 
subridens, „Fit igitur", inquit, „quod volui; volui enim 
Athenienses hae de re loqui, ne quid deterius de me 
loquerentur." ^ »^*< 



109. 



) 



fero, tuli, latnm, J^re. ^ 

^^>i^,vf IC*tUt agri non omnes frugiferi sunt, sic animi non 
oiäanes culti fruetum ferunt. 2. Hippias, Pisistrati filius, 
in Marathonia pugna eeeidit, arma contra patriani f e r e n s. 
3. Rex Pyrrhus, ut auxilium Tarentinis ferret, in Ita- 
liani venit. 4. Multi sapientius tulerunt res adversas 
quam seeundas. 5. Tarquinius Superbus bellum gerere 
eum civibus eoactus est, csmjii eius superbiam ae eru- 
delitatem non t ulissen t. 6. Aequus iudex non aliam 
sententiam fert de inimicorum causa, aliam de amicorum. 
7. Themistoeles venenum sua sponte sumpsisse fer- 
tur, ne bellum inferret patriae. 8. Saepe non ad- 
ventus solum mali, sed etiam metus afferre solet cala- 
mitatem. 9. Phoeion hortari solebat Athenienses, ut 
pacem bello anteferrent. 10. Somnui? aufert sensus 
toUitque omnem agendi facultatem. 11.'' Quisquis auri 
argentique usum hominibus abstulerit, summam scele- 
rum materiem sustulisse putandus est. 12. Plurima et 
maxima beneficia nobis a Deo eottidie eonferuntur. 
13. Homines hoe uno plurimum a bestiis di f ferunt, 
quod rationem habent. 14. Ne differ in erastinum 
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res severas! 15. Agri, qui multos annos quierunt, fru- 
ges efferunt uberiores. 16. Cerasus ex Asia in Euro- 
pam translata est. *, / 



De bello Romanis a Pyrrho illato. 
UO. 

Anno CCLXXXn a. Chr. n. Tarentinis bellum 
indictum est, quia legatis Romanorum iniuriam intulis- 
sent.K^ a Pyrrho, Epiri rege, qui ex genere Achillis 
originem trahebat, auxilium contra Romanos petiverunt. 
Pyrrhus mox in Italiam venit tumque primum Eomani 
cum transmarino hoste dimicaverunt. Missus est contra 
eum consul P. Valerius Laevinus. Qui cum exploratores ^ 
Pyrrhi cepisset, iussit eos per castra duci omnemque 
exercitum ostendi. Tum eos dimisit, ut renuntiarent* 
Pyrrho, quae a Eomanis agerentur. Commisso mox proe- 
lio, cum iam Pyrrhus fugeret, elephantorum auxilio vicit. 
quibus, cum eis incogniti essent, Romani perterriti sunt. 
Sed nox proelio finem fecit, ut Laevinus per noctem fu- j 
gere posset. Pyrrhus Romanos MDXXX c^it et eos i 
summo honore tractavit occisosque sepelivit^^^uos cum ' 
adversis vulneribus et minaci vultu etiam mortuos iacere 
vidisset, manibus ad caelum sublatis exclamasse dicitur, 
se totius orbis terrarum dominum esse potuisse, si tales 
sibi milites contigissent. 

(Kl. 8 2 4. Q i/g 2 07) . 

Postea Pyrrhus coniunctis sibi Samnitibus adversus ( 
Romam profectus est, omnia ferro ignique vastavit, Cam- 
paniam populatus est atque Praeneste venit miliario ab 
urbe XVin. Mox timens exercitum, qui eum cum con- 
sule sequebatur, in Campaniam se recepit. Eo legati ad 
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Pyrrhum de redimendis captivis Eomä venerunt. Hono- 
rifice ab eo excepti sunt et captivi sine pretio redditi. 
Unum ex legatis Romanorum, Fabricium, maxime admi- 
ratus est. Quem cum cognovisset pauperem esse, quarta 
regni parte promissa sollicitare voluit, ut ad se transiret. 
Sed a Fabricio contemptus est. Quare, cum Pyrrhus 
Eomanorum ingenti admiratione teneretur, legatos Romam 
misit, qui pacem aequis condicionibus peterent. 



1^ 



U3. 



Pacis condiciones Eomae repudiatae sunt responsum- 
que a legatis Pyrrho relatum est, eum cum Ilomanis pa- 
cem habere non posse, nisi ex Italia exisset.v^^Ka infecta 
re legati Pyrrhi redierunt. A quibus cum quaereret 
Pyrrhus, qualem Romam comperissent, unus ex eis Cineas 
dixit regum se patriam vidisse; tales enim illic omnes 
fere esse. Interiecto anno contra Pyrrhum idem Fabri- 
cius missus est, cui antea quartam regni partem promi- 
serat, si vellet ad se transire. Cum ille et Pyrrhus tum 
vicina castra haberent, medicus regis nocte ad eum venit 
promittens, se Pyrrhum veneno occisurum esse, si quid 
sibi polliceretur. Hunc Fabricius vinctum reduci inssit 
Pyrrhoque dici, quae contra caput eius medicus spopon- 
disset. Tum rex Fabricium admiratus dixisse fertur. 
„Ille est Fabricius, qui difficilius ab honestate quam soi 
a cursu suo averti potest!" Mox Pyrrhus Tarento re- 
cessit et, postquam in Graeciam transgressus est, Argis, 
in oppido Graeciae, lapide ictus interiit. -^ 
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'h 



agrieola, ae maanvilje- Akerbruka- 


ineola, ae asukas 


invänare 




[lijä [re 


insnla saari 


ö ^ 


Britannia 
cansa 


Britannia Britannien 
syy orsak (tili) 


nauta merimies 
patria isänmaa 


s[öman <v CLlC/va. 
tademes- 


dlligentia 


aJikeruus, flit, omtan- 




[land 




[huolenpito [ke 


pecänia raha 
Sardinia Sardiinia 


pennin g^ar 


discordia 


•feripnraisuus oenighet 


Sardinien 


Europa 


Eurooppa Europa 


Sieilia Sisiilia 


Sicilien 


Fennia 


Suomenmaa Finland 


terra maa 


land 


Gallia 


Banskan- Frankrike 


divitiae, rikkaus 


rikedomavtu -f^' 




[maa 


aram 


Oennania 


Saksanmaa Tyskland 






et, ja, 
(de) äro — 


och — est, (hän, se) on, 
saepe, usein, ofta. (El. 


MSÄX 


sunt, (he) ovat, 






andäcia, ae 


2 

rohkeus djärfhet 


!. 

laetitia, ae ilo 


glädje 


bestia 


petoeläin vilddjur 


pnella tyttö 


flicka 


cora. 


huoli bekymmer 


rosa ruusu 


ros 


fllia 


tytär dotter 


Silva metsä 


skog 


glopia 


kunnia ära 


Tictoria voitto 


seger 



amaty (hän, se) rakastaa, (han, hon, det) älskar — amant, (he) rakas- 
tavat, (de) älska — habet, omistaa, har — habent, omistavat, hafvai^^ 
parat, tuottaa, bereder — parant, tuottavat, bereda. (Kl, ■^-^^i&rJ^ 



siipi 


a 

vinge 


(. 
Cfraecia, ae 


Kreikan- Grekland 


ystävyys 


vänskap 




[maa 


kotka 


öm 


indnstria 


uutteruus arbetsamhet 


alttari 


altare 


mensa 


pöytä bord 


kyyhkynen 


dufva 


Röma 


Kooma Bom 


seppele 


krans 


statua 


kuvapatsas bildstod 


jumalatar 


gudinna 


via 


tie, katu väg, gata 






vita 


elämä Uf 



ala, ae 

amlcitia 

aqnila 

ara 

colnmba 

corona 

4ea 



omat, (hän, se) kaunistaa, (han, hon, det) pryder — ornant, (he) kau- 
nistavat, (de) pryda — ornäbant, (he) kaunistivat, (de) prydde — pari- 
bant, tuottivat, (de) beredde — sunt, ovat, löytyvät, äro, finnas — volat, 
lentää, flyger — in (abi.), -ssa, -ssä, -11a, -Uä, i, p& — ub\1 missä? hvar? 
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Afnca, ae Afrikka* Afrika * 

ayna vesi vatten 

COpiae, sotajoukot trupper 

_ -amm 

fortuna, ae onni lycka 

herba yrtti ört, gräs 

inimleitia yihamieli- ovänskap 

[syys 

infmlcitiae, vihollisaus fientlighe- 
Srum [ter . 

erät, (hän, se) oli, (han, hon, det) var, bestod i — erant, (he) olivat, (de) 
voro — laudant, (he) kiittävät, (de) berömma — ibi, siellä, där — ubi, 
missä, hvarest — ölim, muinoin, fordom. 



inopia, ae puute brist (pä) 

institia oikeus rättvisa 

medieina lääkitystai- läkekonst 

' [de 
Persae, Persialaiset Persema 

-ärnm 
praeda, ae saalis byte 

seientia tieto kunskap 

(om) 



e/^ 



W>t,-^-5. ' ^'yV./ 



5. 



eibus 

dens 
dominus 
equas 
f Ilias , 



mediens, i lääkäri 
medioina (4) 
mandns maailma 
numeras luku 



läkare 



världen 
antal 



barbaras, i ulkomaalai- utländing 
[nen 
muona, ruo- kost, mat 

[ka 
jumala gud 

herra herre 

hevonen häst 
^ poika son 

Galli,_oni1li Gallialaiset Galler(na) 
Cfermani Saksalaiset Germaner- 

.. ,. /. [(na) 

»adlUS, 11 miekka svärd 
Graecij^ Kreikkalai- Greker(na) 
V.i opum [set 

, dat, (hän, se) antaa, (han, hon, det) gifver — delectat, ilaMtCaa, ' 
förnöjer — laudat, kiittää, berömmer — necat> tappaa, dödar — dabani, 
(he) antoivat, (de) gäfvo — habebant, omistivat, hade. 



in nutnero joukossa ibland 

Romani, / Roomalaiset Bomame 

örnm 
servns, i orja, palve-träl, slaf 

[lija 
ventns tuuli vind 

vielnus naapuri granne 



arma, aseet 


vapen 


ornm 




aHxilinm, ii apu 


lyälp 


bellnn, i sota 


krig 


donnm lal\ja 


g4f»a, 



|;aadiani ilo 



skänk 



glädje 



instramen- välikappale verktyg, 

[tnm medel (tili) 



mälum, i onnetto- olycka 

[muus 
mnnlmen- suojeluskei- skyddsvJans 

[tnm [no 

oppidnm kaupunki stad 
praeminm palkinto belöning 
simnlacmm kuva bild 

templnm temppeli tempel 
Tallam pato, valli vall 
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aneilla, ae naispalveli- tjensteqyin- avanculns^i eno morbroder 

[ja [na miinis muuri mur 

concordia sopu eudrägt popnlns kansa folk 
fossa suojakaivos (vall)graf 

nön, en, et, ei, j. n. e., icke — nam, sillä, ty — tamen, kuitenkin, likväl — 

delectant, ilahuttavat, (de) fömöja — evTtant, välttävät, undvika. (Kl. l^^fU 
-^ JSO, Mu t SL 1. Gi. g ^0, Ämn. 1). - 



7. 



affer, gri pelto dker 

Alexander, Aleksander Alexander 

dri 
cnlter, tri veitsi 
gener, eri vävy 



Jiber, bri kirja 
liberi, lapset 

orum 
magister, opettaja 
tri 



knif 

mäg, svär- 
[son 
bok 
bam 



lärare 



pner, eri poika 
socer, eri appi 
vir, viri mies 



ludnSj i leikki 
praesidium^ turva 
il 



paribat, (hän, se) tuotti, (han, hoii, det) beredde. 



gosse 

svärfader 

man 



f allina, aekana böna 

ortus, i puutarha trädgärd 



lek 
skydd 



8. 



copia, ae kyllyys, förrdd, 
copiae (4) [paljous [mängd 

basta keihäs spjut 

vacca lehmä ko 

discipnlus,! oppilas lärjunge 

caper^ pri kauris get 

argentnm, i hopea silfver 

anrum kulta guld 

caelnm taivas himmel 



frnmentam, vilja 

i 
omamen- koristus 

[tum 
perlcalnm vaara 
proelinm taistelu 
seutam kilpi 
stndium into 



säd 

prydnad 

fara 

drabbnlng 
sköld 
ifver 



Yincnlam »de band 



sed, mutta, vaan, men. (Kl. fS^-I S^-. ^Mf Anmr^, 



bonus, a, hyvä god 

[nm 
eams rakas kär 

instns oikeamieli- rättvis 

iustitia (4) [nen 

magnns iso, suuri stor 
' modestns siveä, kaino blygsam 
parvns pieni liten 



probns rehellinen redlig 

splendidns loistava lysande 

asper, era, tuima, kar- sträf, skarp 

ernm [kea 

liber, era, vapaa fii 

ernm 
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niger, gra, musta 


svart 


femina, ae vaimo 


qvinna 


grnni 




stella tähti 


stjäraa 


pnlclier, kaunis 


vacker, 


amicns, i ystävä 


vän 


[chra, 


[skön 


amicitia (3) 




ehram 









amicus amico carus est (amici amicis cari sunt), ystävät ovat toinen 
toiselle rakkaat^ den ena vännen är kär för den andra (vännerna äro kara 
för hvarandra). 



10. 



albus, a, nm valkoinen hvit 
antlqniis muinoinen forna, fom- 

[tida 
incundns suloinen angenäm 
mälns paha, huono dälig, ond 

malum (6) 
mnltns paljon, usea mjcken, 

[mängen 
Bomanns roomalai- romersk 
Bomani (5) [nen 

sednlns uuttera trägen 
sempiter- ainainen, oförgäng- 

[nijs [ikuinen [lig, evig 
sijaitseva belägen 



sitiis 

sitä est in 

tnns 
validns 

verus 



riippuu -staberor pä 

sinun din 

väkevä, voi- stark, kraf- 

[makas [tig 

tosi, toden- sann, verk- 

[peräinen [lig 



sjuk 



aeger, gra, kipeä 

grnm 
lacer, era, rikkinäinen söndrig 

eram 
miser, era, onneton olycklig 

ernm 
rnber, bra punainen röd 

[brnm — 
aillicitiae(3) ystävyyden- vänskaps- 

äPum [siteet [förbin- 

[delser 
modestia,ae kainous 
mode8tus(9) 
caelam (8) ilman-ala 
exemp]um,i esimerkki 



blygsamhet 



imperinm, ii valta 
metallmu, i metalli 
vestimen- vaate 
[tum -- 



kiimat 
föredöme, 

[exempel 
makt, välde 
metall 
klädes- 

[plagg, 
^Z.=kläder 



dabat, (hän, se) antoi, (han, hon, det) gaf — ornäbat, kaunisti, prydde. 



u. 



Diana, ae 
föma 
poSta m. 
Äegyptus, il 

[f- 
Copinthus/*. J 
Cyprns f. 
Epnesus f. 
fagus f. 



humns ;'. 
lanras f. 



Diana 


Diana 


Incns, i 


lehto lund 


maine 


rykte 


malns f. 


omenapuu äppelträd 


runoilija 


skald 


pirus f. 


päärynäpuu päronträd 


Egypti 


Egypten 


populus f. 


poppeli poppel 






prnnns f. 


luumupuu plommon- ^ 


Korintti 


Korint 




[trÄd 


Kypro 


Cypern 


päbnlnm, i 


rehu foder 


Efesi 


Efesus 






saksantam- 


bok (träd) 


altus, a, nm korkea hög 


[mi 


beatus 


onnellinen lycklig 


maa 


mark 


clarus 


kirkas, mai- klar, be- 


laakeri 


lager 




[nio [römd 
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fecnndns hedelmälli- bördig 

a, nm [nen 

longns pitkä läng 

magnani- ylevämieli- storsint 
[mns [nen 

babebat, omisti, hade — ornätus, a, um (abi.), koristettu, prydd (med) 



peritns kokenut, erfaren, 

aj nm [taitava [kunnig 

praecläms, kuuluisa, ryktbar, ut- 

[a, nm [mainio [märkt 

rärus harvinainen sällsynt 



12. 



studia (8), lukeminen studier 

orum 
acerbns, a, karvas, kat- bitter, besk 

nm [kera 

piger, halutoin, häglös, lat 

gra, grum [laiska S'- 

impiger, uuttera arbetsam 
neglectns, huonosti pi- vanvärdad 

a, nm detty 

SOrdidns saastainen smutsig 



cäraX2),ae huoli omsorg 

schola koulu skola 

annas, i vuosi är 

eo anno sinä vuonna (pä) det äret 
(dbl.) 

condiscipu- (koulu)to- (skol)kam- 

[Ins, i [veri [rat 

medicamen- lääke läkemedel 

[tnm, i 
perTculum elämänvaa- lifsfara 
[vTtae [ra 

de (abi.), -sta, -stä, om — eum, häntä, hänen, honom — magis, enem 
män, mera — delecföbant, huvittivat, roade — quam, kuin, än — qui 
jotka, hvilka — circa (acc), ympäri, omkring — cursifäbat, juoksenteli 
sprang (han) — etsi, vaikka, ehuru — slc, siten, sälunda — tandem, vih 
doin, slutligen — factus est, tuli (joksikin), blef (han) diO, kauan 
länge — aegroäbat, (hän) sairasti, var (han) sjuk — sanätus est, (hän) 
parani, blef (han) frisk — tum, silloin, dä — autem, mutta, men — iam, 
jo, redan — finHus, lopetettu, afslutad — Inter eos, heidän kesken, bland 
dem — domum, kotia, hem — apportäbant, veivät mukanaan, förde med sig. 



13. 



pngna, ae 
statnra 

eapillus, i 
inimicas 

mnicus (9) 
ocnlns 
asper (9) 
beilicosns, 
a, nm 

bellum (6) 
eaernlens 



tscistelu strid 
ruumiin (kropps) 

[(vartalo) [växt 

hiukset här 
vihamies, ovän, fiende 

[vihollinen 
silmä öga 

ynseä trotsig 

sotainen krigisk 



blä 



diiras,a,nmkova, tyly härd 
ferns raakaluon- vild 

[toinen 
iläyns keltainen, gul, blond 

[valkove- 
[rinen 
grätus (dat.) mieluinen behaglig 
robnstns voimakas, kraftig, här- 
[tukeva [dad 

imperinm valtaG-n yli herraväldet 
G-ae [öfver G. 
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eörum, heidän, deras — posiquam, sittekun, sedän — facti sunt, (he) 
olivat tulleet, (de) hade blifvit — pugnäbant, (he) taistelivat, (de^ stridde — 
cum (abi.), kanssa, med — cerilbant, (he) taistelivat, (de) SSmpade 
(bello c, sotivat, krigade) — eis (dat), heille, &t, för dem — habltabant, 
(he) asuivat, (de) bodde — etiam, myöskin, äfven, ocksä — nec(neqae), 
ei — eikä, och — icke — aut, tahi (eikä), eller — semper, aina, alltid 
— paräbat, tuotti, förskaffade. 



14. 



P^ 



sjuk 



aegrotns, kipeä 

a, am 
amicns, a, ystävälli- vänlig 

nm (dat.) [nen-Ue [(emot) 
bonum, i hyvä, etu, (ett) godt, 

[lahja [fördel 

certus, a, varma säker, pälit- 

um ^ [lig 



mäli (10), pahanil- de illasin- 

[ornm [kiset [nade 

prosper, suotuisa, lyckosam 

era, ernm [myötäinen 
prospera for- hyvä onni god lycka 

[tuna 
stnltns, a, mieletön, däraktig 
nm [typerä 



nunC; nyt, nu — mox, pian, snart — itaque, sentähden, siis, därför 
— si, jos, om — dum, niin kauan kun, medan — quamdiu, niin kauan 
kun, sä länge som — numquam, ei koskaan, aldrig. 





15. 


adve^to, 


lähestyn närmar mig, 


VOlo, are lennän flyger 


are [kommer 




aedifico 


rakennan bygger 


alauda, ae leivonen lärka 


amo 


rakastan älskar 


neglegen- huolimatto- försumlig- 


canto 


laulan sjunger 


[tia [muus [het 


exspecto 


odotan (in)väntar 


antnmnns, 1 syksy höst 


habito 
laboro 


asun bor 
teen työtä arbetar 


autumno syksyllä om hösten 
(abi.) 


lando 


kiitän berömmer 


nnmero 


lasken räknar 


doctus, a, oppinut lärd 


numerus ( 


[5) 


am 


oro 


rukoilen beder 


formosas soma, kau- skön 


adöro 


rukoilen, tillbeder 


[nis 


paro 


[palvelen 
hankin, tuo- bereder, för- 
[tan [skaffar 


annus f. kaunis vuo- den vackra 
[denaika [&rstiden 


propero 


riennän skyndar 


frigidns kylmä kali 


supero 


voitan besegrar 


longinqans kaukainen aflägsen 


vitupero 


moitin tadlar 





quo? mihin? hvart? — in (acc), —h-n, tili — enim, sillä, näet, ty^ 
nämligen — ex (abi.), -sta, stä, ifrän — esi, on, kestää, varar — hTc, täällä, 
här — heri, eilen, i g&r — cras, huomenna, i morgon — adsum, olen 
läsnä, tulen saapuville, är tillstädes, infinner mig. 
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16. 



cnlpa, ae yika, syy fel, skuld 
contentns, tyytyväinen nöjd 

a, nm (abi.) 
integer, eheä, hei, oskadd 

gra, grum 



evito, are kartan, väl- undviker 

[tän 
monstro 08oitan,näy- visar 

[tän 
orno koristan pryder 

servo suojelen bevarar 

auxilio sumus, olemme avnksl, antamme, vi äro tili hjälp 1. hjälpat^ 
(vrt. jfr. munimento sunt (6), ornamento erät (8). (Kl §- 32^ mnUt 2} t> 
Or. § 29, mm. 1). 



radhibeo, 

ere 
coerceo 
doeeo 

doleo 



exerceo 
floreo 

pireo (dat.) t 
plaeeo(dat.) i 

displiceo 

(dat.) 

praebeo 





17. 






käytän 


använder 


bacea. ae 


maija 


bär 






betulä 


koivu 


björk 


hillitsen 


tyglar 


habena 


suitsi, ohja tygel 


opetan 


lär, under- 


Ira 


viha 


vrede 




[visar 


lana 


kuu 


mäne 


suren, olen känner 


memoria 


muisti.muis 


- minne 


■pahoilla [smärta 




rto 


mielin 


[1. ledsnad 


minae, 


uhkaukset 


hot 


harjoitan 


öfvar 


aran 


l 




kukoistan 


blommar, 


procella, ae myrsky, vi 


- stormvind 




[blomstrar 




[huri 


tottelen 


lyder 


nmbra 


varjo 


skugga 


miellytän 


behagar 












modns, 1 


kohtuus 


mättä 


en ole mie- missnagar 
[leen 


plnus t- 
malam, i 


omena 


tali 
äpple 


tarjoan. 


erbjuder. 


mälus(li; 


1 




[tuotan [fÖrser med 


membram 


jäsen 


lem 






piram 


päärynä 


päron 


loistan 


glänser 


pirus(ll] 


) 


' 


koetan 


bemödar 


praeceptam määräys, 


föreskrift 




[mig 




[käskj 




koettavat 
[miellyttää 


b-a sig att 
b [behaga 


prätam 
vincala (8) 
oram 


niitty 
kahleet, 
[vankeuf 


äng 

bojor, fän- 
\ [gelse 


peloitan 


förskräcker 


Yocabalam, 


sana 


ord 


pelkään 


fruktar 


i 






voin hyvin, mär väl, gäl- 


aeternas, 


ijankaikki- 


evig 


[vaikutan 


[ler 


a, am 


[nei 




näen 


ser 


latinas 


latinalainen latinsk 






serenas 


kirkas 


klar 






strenaas 


reipas 


hurtig 



splendeo 
stadeo 



placere stu- 
[dent 

terreo 
timeo 
valeo 

video 



bene, hyvin, väl, bra — neque— neque, ei — eikä, hvarken — ej hel- 
ler — plus, enemmän, mera — quod, koska, emedan — riiri, maalla, pä 
landet — eäs, niitä, dem — nisi, jollei, ellei, om — icke — cum, kun, d&. 
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18. 

eastra, leiri läger 

omm 
clipens, i kilpi sköld 

iidacia, ae uskallus, förtröstan 
[turva 

allquandOy kerta, en gäng — inquit, sanoi (hän), sade (han). 



adnlescen- nuorukai- yngling 

talas, i [nen 

animas miehuus, ui- mod 
[juus 



19. 



appropia- lähestyn närmar mig 

[qao, äre 
increpito parjaan förebr&r 
onero sälytän,kiu- öfverhopar 



satio 

stö, stäre 
vexo, are 
vindieo 



belaa, ae 
eontanielia 

rapina 
villa 
insidiae, 
aram 



parjaan 
sälytän,kiu- 
[saan 
ravitsen, 

[tyydytän 
seison 
häiritsen 
kostan, ran- 
[kaisen 

eläin 
häväistys 

[(sana) 
ryöstö 
maakartano 
salajuonet, 
[kavallus 



mättar, till- 
[fredsställer 
Star 
oroar 

stäQar,häm- 
[nas 

djur 
skymf(ord) 

rof 

landtgärd 

förs&t 



haedas, i vohla killing 

haedulus pieni vohla liten k. 
lapas susi varg 

desideriam. halu, (tarve) längtan,(be- 
il [hof) 

foliam, ii lehti hlad, löf 

stabalam, i talli stall 

tectam katto tak 

contameliö- paijaavai- smädefuU 

[sas, a, am [nen 

improbas ilkeä eläk 

probus (9) 



secaras 

saperbns 

tantas 

timidns 

timeo(17) 



huoletoin, säker, trygg 

[levollinen 
röyhkeä öfvermodig 
niin suuri sä stor 
pelokas rädd 



ergo, siis, säledes — ad (acc), luo, tili — me, minut, minua, mig. 



20. 



Athenae Ateena Athen 

äram 

Attica, ae Attika Attika 

colamna patsas pelare 

fenestra ikkuna fönster 

^alea kypäri hjälm 

nasta (8) peitsi lans 
ora rannikko kust 

porta ovi dörr 

rainae, rai;niot ruiner 

äram 

myrtns, i /]. myrtti myrten 
ingehiam,ii luonnonlah- naturgäfvor, 

[ja, äly [snille 



monamen- muistomerk- minnesmär- 
[tam, i [ki [ke 



aenens, a, 

nm 
aareas 

aurum (8) 
ebarnens 

marmorens 
permagnns 

magnus (9) 
permnltas 

multus(ll) 



pronssista 

[(tehty) 
kultainen, 

[kullasta 
norsunluus- 
[ta 
marmorista 
sangen 

[suuri 
sangen pal- 
oon 



habeo, ere omistan 



af brons 

gyllne, af 

[guld 
elfenben 

af marmor 
mycket stor 

ganskamyc- 

[mänga 
bar, eger 
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Inter ea, niiden joukossa, bland dem — partim — partim, osaksi — 
osaksi, dels — dels — prope, lähellä, (vieressä), närä (invid) -- procul, 
kaukaa, pä afständ — etiam nunc, vielä, ännu. 





21. 


amor, oris rakkaus 


kärlek 


passer, is varpunen sparf 


arbor, ^ris puu 
calor, oris lämmin 


träd 


pater, tris isä fader 


värme 


circumdo ympäröitsen omgifver 


clamor huuto 


rop 


do, dare (6) 


defensor puolustaja 


försvarare 


perturbo, hämmennän förvirrar 


dolor kipu, suru 


smärta, sorg 


äre 


doleo(17) 




salnto, are tervehdin helsar 


föror raivo 


raseri 


sedeo, ere istun sitter 


honor kunnian- 


ärehevis- 


noceo, ere vahingoitan skadar 


[osoitus [ning 


(dat.) 


imperätor, sotapäällik 


' fältherre 


constantia, kestäväi- st&ndaktig- 


öris [kö 


ae [syys, jär- [het 


lahor tjövÄ^^vA 


arbete 


[kähtämät- 


marmor, marmori 


marmor 


[tömyys 


öris n. 




animns, i mieli sinne 


orator, öris puhuja 


talare 


(18) 


oro (15) 




trinmpbns triumfi(voit- triumf 


scriptor kirjailija 


författare 


[toretki) 


göTOP sisar 


syster 


caeeus, a, sokea blind 


splendor loiste 


glans 


nm 


splendeo(17) 




egregittS oivallinen förträfflig 


splendidus 
(9) 




impavidns peloton oförskräckt 


terrOP hirmu, kau- skräck 


laetus iloinen glad 


terreo (17) [hi 


L 


nimins lij.anjaljon, lör mycken 

[liiallinen 
praecläms erinomai- utmärkt 

(11) [nen 
pretiösns kallis dyrbar 


Victor voittaja, 

[voittava 


segrare,8eg- 
i [rande 






aer, is ilma 


luft 


pörus puhdas ren 


agger, is valli 


vall 


snbitns äkillinen plötslig 


frater, trisveli 


broder 


varins vaihtelevai- vexlande, 


mater, tris äiti 


moder 


nen, eri- [olika 


mnlier, is vaimo 


qvinna 


lainen 



in — erät, heillä oli, fanns hos = (de) hade — et — et, sekä — 
että, b&de — och — n^n söium — sed etiam, ei ainoastaan — vaan myös- 
kin, icke blott — utan äfven. 



homo, Tnis ihminen 
latro, onis rosvo 



22. 

menniska j leo, Önis jalopeura lejon 
strätröfvare | nemo, Tnis ei kukaan ingen 
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praedOjOnis rosvo röfvare 


mnto muutan 


förändrar 


sermo, onis keskustelu, samtal 


neco tapan 


dödar 




orno kaunistan 


pryder 




pateo, ere olen avoin 


- Star öppen 


flös, Öris kukka blomma 


— [na 


floreo(l7) 


Asia, ae Aasia 


Asien 


mos, oris tapa sed 


llfCnra vartalo 


gestalt 




inha harja 


man 


anctor, öris alkuunpa- upphofsman 


plnyia sade 


regn 


[nija 


eampns, i kenttä 
domiciliam, asunto 


fält 


COlor väri färg 


boning,hem- 


honor (21) kunnia, ära, utmär- 


il 


[vist 


[kunto [kelse 


principinm alku 


början 


maiöres, um esi -isät förfäder 


fi^aadia pl. huvit 


nöjen 


pl. 


(6) 




mercator, kauppamies köpman 






oris 


cnnctas, a, kaikki 


ali 


odor ha j u, tuoksu lukt 


am 




pastor paimen herde 


malignns häijymieli- 


illvillig 


yiator matkamies vandrare, 


[nen 


via (3) [resande 


maritimns meri- 


sjö- 




nullas ei mikään 


ingen, intet 


delecto, äre huvitan, fömöjer, 


periidas uskoton 


trolös 


[ilahutan [roar 


pericnlösns vaarallinen farlig 


devasto perin hävi- förhärjar 


periculum 




[tän 


(8) 





antaa, ennen, förut, förr — sine (abi.), ilman, utan. 



23. 



comes, itis toveri, saat- följeslagare, 
comm^ g. [taja [-inna 

CUStOH, ödis vartija väktare 

3\ 9- 

eqnes, itis ratsumies . rjttare 

equus (5) 
heres, edis 
mi les, Ttis 
paries, etis 
pedes, itis 



perillinen 
Hotamies 
l seinä 
jalkamies, 

[pl. jalka- 

[väki 



arfvinge 
soldat 
▼ägg 

fotsoldat,^Z. 
[fotfolk 



pes, pedis jalka 



fot 



cieonia, ae haikara stork 
parsimonia säästäväi- sparsamhet 

[syys 



elephantns^ norsu 



elefant 



somnns, i uni sömn 

fldns, a, uskollinen trogen 

nm 
firmns väkevä, luja stark, fast 

lätas leveä bred 

nniifi ^si en 



per somnum, unen aikana, under sömnen. 



24. 



aetas, atis ikä älder 

aestas kesä, suvi sommar 



aesSte 



suvella 



om somma- 
[ren 
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auctoritas neuvo rAd 


exereeo(17) kiusaan, oroar 


auctor (22) 


ere [vaivaan 


ealamitas vahinko, skada, för- 


laböro (16), kärsin lider af 


[tappio [lust 


äre (abi.) 


civitas yhteiskun- samhälle, 


penetro, are tungen tränger 


[ta, valtio [stat 


[fram 


capiditas himo begärelse 


sordeo, ere olen saas- är smutsig 


libertas vapaus frihet 


sordidus [täinen 


liber (9) 


(12) 


pietas hurskaus fromhet 


Studeo (17) harrastan sträfvar ef- 


probitas rehellisyys redlighet 


(dat.) [ter 


probus(9) 




satietas kylläisyys, mättnad, le- 


dictnm, i lauselma yttrande 


satio (19) [inho [da 


stndimn (8)^ toimiminen sysselsätt- 


seyeritas ankaruus stränghet 


il [ning sträf- 


tranqnilli- tyyneys, lugn 


[vande 


rtas [rauha 


voluptatis s. huvien ha-begär efter 


varietagT vaihteleva!- omvexling 


[lu [nöje 


varius (21) [suus 




veritas totuus sanning 


Yinnm, i viini vin 


verus (10) 


error, oris erehdys villfarelse, 


YOlnntas tahto vilja 


[misstag 


voiunStes toivomukset önskningar 


calidns, a, lämmin varm 
nm 


VOlaptaS nautinto, njutning, 


calor (21) 


[huvi [nöje 


hnmanns inhimilli- mensklig 




homo (22) [nen,ihmis- 


fraas, dis vilppi svek 


nötns tunnettu känd 


laas^ dis kiitos beröm 


proprins oma egen 




tener, era, hento späd 


eonfonno, muodostan bildar 


erum 


äre 


fn t-a aetate lapsnkaise- 


debeo, ere olen velkaa, är skyldig, 


[na 


[minun tulee [bör 




debilito, äre heikonnan f örsva gar 


" />w r/M 

(Genet. ««feieÄJ^ et obiedivus, Kl. i 


per (acc.)> läpi, kautta, genom. 




wris, El. §^Si)Oi it). Ö^Vj ff 206 a). 


2 


5. 


ars, artis taide konst 


pax^ päeis rauha fred 
radix, dicis juuri rot 


arx, areis linna fästning. 


[borg 


sors, rtis osa, kohtalo lott, öde 


dnx, dncis johtaja anförare 


Stirps, rpis puunrunko, trädstam, 


hiems, mis talvi vinter 


[kanto, [stubbe 


lex, legis laki lag 


nrbs, bis kaupunki stad 


lux, lucis valo Ijus 


VOX, VOcis ääni röst 


mens, ntis mieli, ym- förständ 





[märrys 


appello, äre kutsun kallar 
celebro, ylistän firar 


mors, rtis kuolema död 


nox, ctis yö natt 


deleo, ere hävitän förstör 


pars, rtis osa del 


illnstro, are valaisen upplyser 
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litterae, tieteet vetenskaper 


ititarns, a, tuleva tillkom- 


arnm 


nm [mande 


fatnm, i sallimus, öde 


nescins tietämätöin okunnig 


[kohtalo 


(gen.) 


auctoritaS; arvo anseende 




atis 





recte, oikein, rätt, riktigt — interdum, joskus, stundom — -que, ja, 
sekä, och. 



26. 

aetas (24), aika, aikakausi, tid, tidsAlder — ferrens, a, am, raudasta, 
raHtainen, af jäm, järn- (ferrum, rauta, jäm) — fruges, am, maahedel- 
mät, jordfrukter — abundo, äre (abi.), olen jlen rikas, öfverflödar (af) — 
homo-homini (9), toinen toiselle, den ena — for den andra — neque eis 
erant, (-kaan) ei heillä ollut, och icke (heller) hade de — sanctitas, ätis, py- 
hyys, helighet, helgd — ignötns, a, am (notus 24), tuntematon, okänd — 
Igltur, siis, s&ledes — nex, necis, murha, mord — clanstrnm, i, salpa, lukko, 
stängsel, Us — hospes, itis, vierasystävä, gästvän — eapidas, a, am 
(gen.), halukas, himokas, begärlig (efter) — honöres (21) kunniapaikat, ärestal- 
len — poteatia, ae, valta, makt — i^äras, a, am (gen.), tietämätön (ei 
tuntenut), obekant (med) — mereätöra, ae (merx), kauppa, handel — 
aväritia, ae, ahneus, girighet — laxaria, ae, ylellisyys, yppighet — Uber 
(abi.), vapaa (jostakin), fri (frän) — neque enim, eivät näet, nämligen icke 
— aävigo, äre, purjehdin, seglar — nec, eivätkä, och icke heller — va- 
rius (21), moninainen, m&ngfaldig — merx, rcis, kauppatavara, vara — 
Inter se, keskenänsä, sins emellan — miito (22), vaihdan, utbyter — sero, 
myöhään, sent — eam (mortem), sitä, den — quam, kuinka, huru — dl- 
versas ab, eroavainen (jstkin), olik — prö (abi.), (jnkin) sijassa, i stället 
för — iam, nyt, nu — impietas, ätis, jumalattomuus, gudlöshet — tempe- 
raatia, ae, kohtuus, jmAttlighet — intemperantia, kohtuuttomuus, tygellös- 
het — iaaoceatia, ae (noceo 21), rehellisyys, ärlighet — dolas, i, vilppi, 
petos, svek, list — iaeeadiam, ii, tulipalo, brand, eldsväda — fa- 
bala, satu, saga, fabel — memor (-is) sum (gen.), olen muistava, ihägkom- 
mer — quae, joka, hvilken — iterum, toistamiseen, för andra gängen. 
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27. 



altitndo, korkeus höjd 
inis 
altus (11) 
consnetudo tapa vana 

est c — nis on tapana det är (tili- 
[hör) vanan 

fortitädo nrhoolli- tapperhet 

[suus 
longitädo pituus längd 

longu^(ll) 
mnltitädo paljous mängd 

multu8(10) 
pnlchritndo kauneus skönhet 

pulcher (9) 
ordo, inis järjestys ordning 

m. 
imago, inis kuva bild, af bild 

OPlgO, inis syntyperä ursprung 

COndiciOj tila, asema (lefnads-) 

onis [villkor 

legio legioona legion 

nätio kansakunta, folkslag, 

[kansa [nation 

OCCäsio tilaisuus tillfälle 
orätio puhe tai 

orätor (21) 
ratio järki fömuft 



regio, onis seutu trakt 

religio uskonto religion 

consePVO, ylläpidän uppeh&Uer 
äpe 
servo (16) 
snpero (16) kohoan yli, öfverträffar 

[voitan 
advena, ae muukalai- främling 

[nen 
ripa, ae (joen) ranta (flod)strand 
aedifieinm^ rakennus byggnad 
li 
aedifico 

(15) j 

amoenitas, suloisuus naturskön- 

ätis [bet 

Urmitas lujuus fasthet,styr- 

finnus(23) [ka 

timor, oris pelko fruktan 

timeo (17) 
gens, ntis kansakunta folk 
ttivinus, a, jumalalli- gudomlig 
um [nen 

deus (5) 
incertas epävarma osäker 

certus (14) 
nonnnllas joku, muu- nägon 

nuUus (22) [tama 

tranqnillns tyyni lugn 



magis quam (12) — valde, sangen, ganska. 



28. 



mel, mellis hunaja honung 

soi, is, m. aurinko soi 

carmen, laulu, runo säng 

inis 

flnmen joki fiod 

falmen salama blixt 

grämen ruoho gräs 

lämen valo Ijus 

nÖmen nimi namn 

eorpns, oris ruumis kropp 

frlgas, oris pakkanen köld 
frigidus 
(15) 
pectns, oris rinta, sydän bröst, bjärta 



tenipns,oris 
genas, eris 



aika tid 

suku, laji slägt, slag 



g. humanum ihmiskunta 
foedns, eris 



scelns, eris 
sidns, eris 

ins, inris 
liira 
röbnr, oris 



sopimus, 

[liitto 
rikos 

taivaankap- 
[pale 
oikeus 

lait 

(tammi), vä- 

[kevyvs 



mennisko- 

[slägtet 

fördrag, för- 

[bund 

brott 

himlakropp 

rätt 

lagar 

(ekträ),styr- 
[ka 
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miri roboris olivat tava- voro af en 
[erant [tonta vä- [ovanlig s. 
[kevyyttä 



naneo, erejään 
spelnnca,ae luola 
aannnm, i vahinko 



förblifver 
Mia 

skada, för- 
[lust 



parentes, vanhemmat föräldrar 

nm 
rex, regis kuning^ konnng 
mirns, a, eriskummal- sällsam, 

nm linen, har- [ovanlig' 
[vinäinen 
ohscärns tumma, pi- mörk 

[meä 
puhlicuH julkinen, offentlig 

[yhteinen 
reliqnas jäljellä ole- öfirig 

[va, muu 
totns koko hei 



d-o sunt ovat vähin- äro tili s. 

[goksi 
moderätor^ ohjaaja styresman 

oris 
sapor, oris maku smak 

propter (acc), tähden, för — skull — eis pro domiciiiis erant, 
olivat heillä asuntoina, tjenade dem tili bostäder — eSrum (gentium), 
heidän, deras ^p/oflu^si, ikäänkuin, liksom, sä att säga. (Genet. qualitatiSy 



29. 



opus, eris työ, vaiva verk, möda 
vnlnns, eris haava 



eapnt, itis pää hufvud 

lae, tis maito mjölk 

poema, tis runoelma skaldestyc- 

[ke 
antlqaitas, muinaisai- fomtiden 

ätis [ka 

latas, eris kylki, sivu sida 

tam — quam, niin — kuin, s& — som — iiire (28), syystä, med rätta 
— alil — alii, muutamat — muutamat, somliga — somliga. 



Vergilin8,ii 
Horatins, ii 
eanH8,a, am harmaa 
tepidns haalea 



s&r 



grä 
Ijum 



30. 

Homeras, i, Homeerus, Homerus — tempora (28), aikakausi, tidsälder 
— eertämen, Tnis, (kilpa-)taistelu, (täflings-)8trid — Troiäni, örnm, Troi- 
jalaiset, Trojanerna — modns, i (17), tapa, sätt (splendidum in modum, 
loistavalla tavalla, pä ett lysande sätt) — narro, äre, kerron, berättar 
(om) — fanns, ^ris, maahanpanijaiset, likbegängelse — Patroclns, 1 — 
virtns, ntis, /*., miehuullisuus, mannamod — Heetor, öris — röbur (28) — 
magno robori erät, oli suureksi tukeeksi, var tili stort stöd — sai as, ätis, 
/*., menestys, välfärd — per (24) dolum, petollisella tavalla, pä svekfiillt 
sätt — expngno, äre (pugno 13), valloitan, eröfrar — iuventas, utis, /*., 
nuoriso, ungdom. 
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31. 



huone 

mehiläinen 

korva 

lintu 

koira 

kansalainen 

tappio, hä- 
[viö 



hus 
bi 
öra 
f&gel 
hund 

medborgare 
[-inna 



aedes, inm 
apis, is 
avris 
avis 
canis 
civis c. g. 

Cl vita s (24) 
elädes, is 

classis, is 
fames, is 
liostis, is 
invenis 
iuventus 
(30) 
messis 
navis 
nnbes, is 
pestis, is 

sedes, is 

sedeo (21) 
sitis, is 
torris 
vis 



eomparo, hankin, ko- anskaffar, 
äre [koon [hopbrin- 

paro (16) [gar 

exsulto hypin yjös Springer 1. 
[hoppar 
[upp 



laivasto 


flotta 


nälkä 


hunger 


vihollinen 


fiend^ 
yngling 


nuorukai- 


[nei 


i 


vuodentulo 


skörd 


laiva 


skepp 


pilvi 


moin 


ruttotauti, 


pest, förderf 


[turmic 




istuin, koti 


- säte, hemort 


[paikka 


jano 


törst 


torni 


-töm 


voima, väki- kraft, väld- 


[valtaisuuf 





gaudio exsui- riemuita juhla 

täre 
fugo, äre ajan pakoon slär p&flyk - 

migro muutan fljttar 

oppugllO(ex- piiritän belägrar 

[pugno 30) 

specto katselen betra^t^^-* 

tnrba, ae joukko skara, hop 

vigilantia valppaus vaksamhet 

autumni tem. syksyn ai- höstetid 
[pore [kana 



tempestas, myrsky 
atis 



storm 



magnae t-es ankarat m-t häftiga s-ar 

äter, tra, tumma, mörk, svart 

tmm [musta 

eopiosns, a, runsas riklig, ym- 

am [nig 

copia (8) 
sammas korkein, högst, störst 
I suurin 'V 

sardas kuuro döf . 

vagus harhaileva kringströf- 

[vande 
aves v-ae muuttelin- flyttfäglar 
[nut 



ut, kuin, säsom — delnde, sen jälkeen, sitten, därefter, sedän. 



32. 



animal^alis, eläin djur — 

calcar, aris, kannus sporre 
coacläve, is (asuin) huo (bonings) 
[cl a vis, a- [ne [rum 

[vain,nyckel 

mare, is meri haf- 

maritimus 
(22) 
rete, is verkko nät - 



ebar, oris norsunluu elfenben 
ebumeus 
(20) 

nimis (nimius 21), liian paljon, för mycket — quae, jotka, som. — 



Iltas, oris (meren) ran- hafsstrand 

[ta 
capto, are pyydystän fängar 
lacero revin rikki, sönderrifver 

2acer (10) [raatelen 
acätas, a, terävä hvass 

am 
pleaas täysi fuU (af) - 

(gren.) 
profaodas syvä djup 
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33. 



Ainiiis, is m. joki 
COllis m. kukkula 
erillis m. hiukset 
flnis m. loppu 

flnes rajat, alue 

ignis m. tuli 
mensis m. kuukausi 
orMs m. piiri 

0. terrarum maapallo 

piseis m. kala 

?OStis m. ovenpieli 
apis, idis kivi 
pnlvis, eris tomu 
^angnis, veri 
inis 



&, flod 
kulle 
här 
slut 

gräuser, om- 
[r&de 

eld 

mänad 

krets 

jordkretsen, 
[-klotet 

fisk 

(dörr)post 

Sten 

stoft, damm 

blod 



cOPOno, äre seppelöit- bekransar, 
corona (3) [sen, kau- [kröner 
[nistan 



exeito, äre panen liik- 
[keesen 
immigro muutan 

migro (31) 
nato uin 

impleo, ere täytän 
moveo panen liik- 

[keellB 
flamma, ae liekki 
vena, ae suoni 
atrinm, ii eteissali 
opus, eris työ, teko 
iactns, a, heitetty 

nm 
mutns mykkä 

necätus esi tapettiin 

pauei, ae, a harvat 

vielnns (5)lähinen 

adj. 



uppror 

inflyttar 

simmar 
fyller 

sätter i rö- 
[relse, rör 
l&ga 
äder 
försal 
verk 
kastad 

stum 

dödades 

fä 
närliggande 



media aestas, keskikesä, midsommar 
dels — ruri (17). 



plerumque, enimmiten, meren- 



34 

ad, -Ha, -llä, vid — laböro (24) — despero, äre, epäilen, misströ- 
star — pänis, is, m., leipä, bröd ~ ,eapo, earnis, /"., liha, kött — omnia, 
kaikki, alla — necäta erant, olivat tapetut, hade blifvit dödade — söium 
(21), ainoastaan, blott, endast — supererant, olivat jäljellä, voro öfriga — 
putens, i, kaivo, brunn — fons, ntis, m., lähde, kalla — fere, melkein, 
nastan — vigilo, äre, valvon, olen vartiona, vakar, häUer vakt — pro 
<^ibo erant, ruokana oli, tili föda tjenade — pons, ntis, m., silta, bro, 
^rygga ~ slc, siten, sälunda — fttga, ae, pako, flykt (occasionem fugae, 
paon tilaisuus, tillfälle tili flykt) — sibi, Kl. § 80. Gr. § 76. — nxor, Öris, 
/*., aviovaimo, hustru — cögito, äre, ajattelen, tänker, har för afsigt — 
satis, kyllin, tarpeeksi, nog, tillräckligt — munTtus, varustettu, beföstad 
— comporto, äre (porto, kannan, bär), kokoan, samlar — nOYQS, a, nm, 
uusi, ny — gloriösns, a, nm (gloria), kunniallinen, ärofull — grätia, ae, 
sulo, armo, behag, näd -- preces, cnm, /"., rukoukset, böner — implöro, 
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äre, rakoilen, pyydän, anropar — moneo, ere, kehoitan, neuvon, manar, 
räder — obtempero, äre (dat.), tottelen, Atlyder — paene, niilt*ei, nastan 
(paene obtemperant, olivat milfei totella, voro närä att ätlyda — subito, 
yhfäkkiä, plötsligt — mons, ntis m., vuori, berg — trepido, äre, vapi- 
sen, bäfvar — oppugnätor, Öris (oppugno), piirittäjä, den belägrande — 
si^nm, i, merkki, tecken, signal — soeins, ii, liittolainen, bundsförvant 
— coplae (4) — robur copSärum, valiojoukot, kämtrupper — condicio (27), 
ebto, villkor — coiicilio, äre, yhdistän, forenar (pacem c, hieron, teen 
rauhaa, stiftar fred). 



35. 



aeer, eris, 

cpe 
alacer 

campester, 

tris, tre 

campus 

(22) 

«eler, eris, 

ere 

pedester, 

tris, tre 

pedes (23) 

silvester 

Silva (2) 
salnber, 
bris, bre 
salus (30) 
brevis, e 
«aelestis 
caelum 
(8, 10) 
eommnnis 
emdelis 
difficilis 
fidelis 

fortis 
hnmilis 

mltis 
mortalis 

mors (25) 



terävä, äly- 
(käs, urhea 
vilkas, in- 

[nokas 
tasainen, 
[aukea 



nopea 

jalkaisin 
[käypä, 
[jalka- 
metsäinen 



skarp, käck 
liflig, ifrig 
flack, öppen 

snabb 

som är tili 
[fots, fot- 



skogig 
terveellinen helsosam 



lyhyt 
taivaallinen 



yhteinen 
julma 
vaikea 
uskollinen, 
[luotettav a 
urhoollinen 
matala, al- 
[hainen 



kuolevai- 

[nen 



kort 
himmelsk 



gemensam 
grym 
sv&r 

pälitlig, tro- 
[gen 
tapper 
läg, ringa 

mild 
dödlig 



immoriälis kuolematon odödlig 



omnis kaikki ali 

qnalis millainen hurudan 

salutäris edullinen, förmänlig, 
salus (30) [hyödyl- [nyttig 

[Unen 

segnis hidas trög 

siini Ii8(dat.) kaltaineh lik 

tälis sellainen sadan 

t. — qualis sellainen — s&dau^-«om 

[kuin 

tnrpis häpeällinen skamlig 

utiUS hyödyllinen nyttig 

utilitas, ätis hyöty, etu nytta,(ördel 

benignas, hyväntah- välvillig 

a, nm [toinen 
infldas luottamaton opälitlig 
fidus (^3) 
perfidus 
. (22) 

pms hurskas, from, pligt- 

[omatun- [trogen 

[toinen 



pietas, ätis hurskaus fromhet 
beredd 
hei 

cultura, ae hoito skötsel 

c. agrörum maanviljelys äkerbruk 



parätns, valmis 

a, nm 
nniversus koko 
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Lacedemo- 


faetrnn, i teko 


handling 


[nierna 


fandämen- perustus 


grundval 


stäUe 


tnm, i 






initinm, ii alku 


böijan 


trakter 


opis (gen.), apu 


hjälp 




[opem, ope 


•» 



nii, oram [nilaiset 
locns, i paikka 

loca, örum seudut 



deesse (dat.), puuttua, fattas, svika (non debent deesse, tulee auttaa, böra 
uuderstöda) — quoque, myöskin, ocksä — post (acc), jälkeen, efter — 
tamquam, ikään kuin, liksom — evolat (volo 16), lentää ulos, flyger ut — 
sedes (31), asunto; boning — ipsis, itselleen, för dem själfva. 



36. 



andax, aeis rohkea 
audacia (2) 
felix, icis onnellinen lycklig 



djärf 
lycklij 
infeKx onneton olycklig 



efficax, yaikuttava, verksam, 

äcis [tehokas [äskädlig 
ferox, ocis raju vild, trotsig 

minax, acis uhkaava hotfuU 

minae (17) 
inerSy rtis toimeton, trög, lat 

[hidas 
pär, paris vertainen jämngod 

(dat.) (med) 

elemens, laupeas mild 

ntis 
constans luja ständaktig 

constantia 
(21) 
dlli^ens huolellinen, sorgfallig, 
duiffentia [ahkera [flitig 

^ (1) 
ingens iso, tavaton stor, väldig 

prädens ymmärtä- först&ndig, 
[vainen [klok 



8apiens,ntis viisas 



vis 



gravis, e raskas, vai-tung, svär 
[kea 

grave opus vaikea teh- en sv&r upp- 

[tävä [gift 

odiösns, a, vastenmie- förhatlig 
nm [Unen 

odium, viha, hat 

careo, ere kaipaan saknar 

(abi.) 
8iiperbia,ae röyhkeys öfvermod 
superbus 
(19) 
prndentia ymmärtä- klokhet 

[väisyys 
consilinniyii neuvo, pää- r&dslag, be- 
[tös [slut 

yerbum, 1 sana ord 

erndelitas, julmuus grymhet 
atis 
crudelis 
(36) 



erga (acc), kohtaan, mot — superätus, a, um (supero 27), voitettu, 
besegrad — parat (15), saa toimeen, ästadkommer — pro (26), puolelta, 
(tili försvar) för — prösunt hyödyttävät, (de) gagna — quoniam. 1^^^J^\ 
emedan — donec niin kauan kun, sä länge som. (Ahl. modi, Kl. -#-";^i/. 
ör. § 200), 
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dives, itis 
memor, is 

piniper, is 
recens, ntis 
senex, senis 



37. 



rikas 
muistava 



köyhä 
(tuore), uusi 
vauha, van- 
[hus 
vetns, teris vanha, mui- 
[nainen 
particeps, osallinen 
cTpis (gen.) 
saperstes, 
Stltis (dat.) 
inops, opis 
opis (36) 
prineeps, 
cipis 

principes 



rik 

som minnes 

fattig 
(färsk), ny 
gammal, 
[gubbe 



[fomtida 
delaktig 



eloon jäävä öfverlefvan- 
[de 
medellös, 

[fattig 
fömämst 



varaton, 

[köyhä 
etevin 



ylhäiset 



högt upp- 
[satta 



simplex, 

Tcis 

tristis, e 

levis 

levo, äre 

senectns^ 

ntis 
miseria, ae 

miser (10) 

miseriae 

eloqnentia, 
ae 
hlanditia 

blanditiae 



93^ 



yksinker- enkel 
[täinen 

surullinen, sorglig, dy- 
[synkeä [ster 

helppo lätt 

huojennan lättar, lin- 

[drar 
vanhuus älderdom 



hätä 



nöd, elände 



vastuksia svärigheter 

kaunopu- vältalighet 

[heisuus 
imarteliai- inställsam- 

[suus [het 

imarrukset smicker 



acri studio (dbl. modi)f innokkaasti, flitigt — raro^ harvoin, säilän — 
exerceo (24) — auctoritas (25), arvoisuus, inflytande >^- .consllium (36), 
ymmärtäväisyys, kloj^het. (Ahl. limiiationis^ K hjf VdVr ^ m *. ^ 195. Abi. 
instrumentin Kl.-f-a4alat-4-.2ai). 



38. 

alius, a, ud, toinen, en annan, pl, andra — nihil findech), ei mitään, 
intet — amäbilis, e, rakastettava, älskvärd — decus, oris, koriste, kau- 
nistus, prydnad — Söcrates, is, Sokrates — Aristldes, is — omnis (36), 
koko, kaikki, hei -r praestans, ntis, oivallinen, fbrträfflig — facilis, e, 
helppo, lätt — studia (12) — iter, itineris n., matka, kulku, fai^, resa 
— terrester, tris, tre (terra l), maallinen, maa-, jord-, land-. (Abi. corn- 
parationis, K t r§ Qi7t Oi . ff im ./UxM. ^I^\^\^ i. 



39. 

similitlido, inis (similis 36), yhtäläisyys, likhet — sSnum (senex 37) 
--r- nöbilis, e, mainio, kuuluisa, berömd — Lacedaemon, (Jnis — henestns, 
/» nm, kunniassa pidetty, aktad, ansedd — honorätns, a, nm (honor 
* 1), kunnioitettu, ärad, hedrad — nusquam, ei missään, ingenstädes — 
Icis, e, makea, söt — nva, ae, viinirypäle, vindrufva — Italia, ae, Ita- 



f 



gitizedby Google 



lia, Italien — Campänia, ae, Kampania, Kampanien — nemini (nemo 22) 

— celebeP, briis, bre, kuuluisa, berömd — quondam, kerta, muinoin, en 
gäng, fordom — Arabs, Aräbis, Araabialainen, Arab — ornätus (11) — 
integritas, ätis (integer 16), nuhteettomuus, oförvitlighet — dignns, a, um 
(abi), ansaitseva, värd, värdig (memoria dignus, muistettava, minnesvärd) 

— yitlam, il, vika, fel — emendO, äPC, parannan, förbättrar — sua, omat, sinä 
egna — gracllis, e, hoikka, solakkii^^pänslig, klen — defessns, a, nm, 
väsynyt, uttröttad. (Genet. partUivus, Kl, g^JOOf tki^^JtS&f? 

40> 

honestns, a, nm (39), kunniallinen, anständig, hederlig — conscien- 
tia, ae, omatunto, samvete — adversa lortäna, vastoinkäyminen, mot- 
gäng — soläcinm, ii, lohdutus, tröst, — valetädo, inls (valeo 17), ter- 
veus, helsa — sapientia, ae (sapiens 36), viisaus, vishet — mens, tis (25), 
sielu, själ — sänns, a, nm, terve, frisk, sund — falsns, a, nm, petollinen, 
falsk — Insidias paräre, virittää salajuonia, ställa försät — negötinm, ii, 
toimi, förrättning^ (o ti uin, joutilaisuus, ledighet) — artis opus, taideteos, 
konstverk — apud, luona, hos — auctoritas (25) esimerkki, föredöme, aufc. 
toritet — praeceptor, öris, opettaja, lärare. 



^ 



41. 

mens, oma-ni, min egen — salvns, a, nm, vahingoton, pelastettu, 
välbehällen,^ oskadd — hodie, tänään, i dag — attentns, a, nm, tar- 
kaavainen, uppmärksam — alienns, a, nm (alius 38), vieras, främmande 
— sibi paräre, hankea itsellensä, förskaffa sig — conditor, öris, perus- 
taja, grundläggare — fuil (perf. hist) Kl. § 297. Gr. § 238. ~ Inter quos, 
joitten joukossa, bland hvilka — nltimns, a, nm, viimeinen, sist — 
ininstns, a, nm (iustus 9), oikeutta rikkova, väärä, orättvis — vindex, 
icis, kostaja, hämnare — socius (34) osallinen, kumppani, deltagare — 
consilium (36) — adintor.öris, apumies, auttaja, medhjälpare — regnam, 
i (ri»^ ^^^figaskunta, -valta, konungamakt, -rike — Troiänns, a, nm, 

p i^lsi — otiöstts a, nm (otium 40), joutilas, ledig — inferior 

tl^erlägsen (in f ra, alla; underV-r- in|erfui$se (dat.), oll^ 
Jl% deltagit i. m. ' S 189. ohJsfM^ . 
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42. 

Vrt. 15. Jfr. 15. 
etiam acriore studio, vielä suuremalla halulla, med ännn större lust 

— inconunodnin, i (commodum, etu, fördel), vaiva, vastus, obehag, 
olägenhet — morSles (35), kuolevaiset ihmiset, de dödlige, menniskonia 

— ea (consilia), niitä, dem — probo, »Pe, hyväksyn, gillar — inätilis, 
e (utilis 35), kelpaamatoin hyödytöin, onyttig — diffteiiltas, ätis (diffi- 
cilis 36), vaikeus, svärighet — appello (25) — doctrlna, ae (doctus 15), 
oppi, lärdom — posterns, a, iiin (post), seuravainen, näst följande (po- 
steri, örum, jälkeiset, efterkommande) — Gatillna, ae, m. — quia, koska, 
emedan — defensio, önis, puolustus, försvar — gratus (13), kiitollinen, 
tacksam — libero, äre (abi., liber 26), pelastan jostakin, befriar frftn. 



43. 

Vrt. 17. Jfr. 17. 
commodum (42), — eam (26) — conservo (27), suojelen, bevarar — 
plus valeo (17), vaikutan enemmän, har större inflytande — litteraa (25) 

— prlmum, ensin, först — tum (12), sitten, sen jälkeen, därpä, -efter — 
tyrannns, i, itsevaltias, enväldsherskare — teneo, ere, pidän, h&Uer, in- 
nehar (imperium tenere, hallita, regera) — cum tandem, kun vihdoin, när 

— slutligen — exsul, is, maanpakolainen, landsflyktig — mereo, ere, 
ansaitsen, förtjenar — impero, äre, käsken, befaller — ingenio valeo, 
pääsen voitolle älyni kautta, gör mig gällande genom min f örmäga (talang) 

— Atbenienses, ium. Ateenalaiset, Athename — ingrätns, a, um (gratu8 42), 
kiittämätön, epämieluisa, otacksam, oangenäm — adeo — ut, niin (paljon) 

— kuin, sä (mycket) — som — aestimo, äre, pidän arvossa, värderar, 
uppskattar — Fenni, öram. Suomalaiset, Finname — vicus, i, kylä, by 

— F. = Publius — Scipio, önis — Carthlgo, inis, Kartaago, Karthago — 
opulentns, a, um, varakas, rikas, välmäende, rik — impleo, ere (abi.), 
täytän(-sta), fyller (med) — fleo, ere, itken, gräter — inertia, ae (iners 36), 
huolimattomuus, häglöshet — moneo (34) de, muistutan jstakin, päminner 
om, varnar för. 
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44. 

räna, ae, sammakko, groda — Inppiter, lovis — postulo^ äre vaa- 
din, fordrar (postuläre a) — eärum heidän, deras — licentia, ae val- 
lattomuus, själfsväld (mörum licentia, vallaton käytös, själ&väldigt upp- 
förande) — trabs, äbis hirsi, stock — palas, ndis, /*. suo, järvi, kärr, 
träsk — vibro, äre, heittelen, slungar — ecce, katsokaa, se här — hTc 
(16) — taceo, ere, olen vaiti, tiger, är tyst — sub (abi.) alla, under — 
iaceo, cre, makaan, ligger — eallidns, a, nm, viekas, slug — supra (acc), 
päällä, öfver, ofvanpä — appäreo, cre, näyttäydyn, blir synlig, visar mig 

— natära, ae luonto, luonne, natur, lynne — tranquillus, a, nm, tyyni, 
lugn — placidns, a, nm, rauhallinen, lugn, stillsam — explöro, äre, 
tutkin, utforskar — evOCO, äre, kutsun (ulos) luo, (ut-)tillkallar — soeins 
(41), toveri, kamrat — insulto, äre, hypin päälle, pilkkaan, hoppar upp pä, 
förh&nar — postea, sen jälkeen, därefter — potens, ntis, mahtava, mäktig 
~ magna voce, ääneen, högljudt — rogo, äre, pyydän, vaadin, hegär — 
vero, mutta, men (tum vero, mutta nyt, men nu) — irätas, a, nm (ira 17)j 
vihastu nut, vredgad — regnum ranärum, sammakkojen hallitseminen, rege- 
ringen öfver grodoma — mando, äre, jätän, annan, uppdrager (ät ngn) 

— statim, heti, genast, strax — devoro, äre, syön suuhuni, uppslukar — 
omnipotens, ntis (omnis-potens), kaikkivaltias, allsmäktig — tolePO, äre, 
kärsin, fördrager, härdar ut med. (Kl. § 122, Qr. § 101, 2, a). 



^ pica, ae, harakka, skata — pavo, onis, riikinkukko, päÄgel — quam 
(26) — mihi Kl. § 80. Gr. § 74. - insnävis, e (suavis, suloinen, Ijuflig), 
epäsul öinen, obehaglig — cnr? minkä tähden? hvarför? — sileo, ni, ere, 
olen vaiti, är tyst, tiger — ocenlto, äre, kätken, döljer — innocens, ntis 
(noceo 21), viaton, oskyldig — respondeo, ere, vastaan, svarar — observo, 
äre (servo 16), huomaan, gifver akt pä — formösitas, äti8(formo8U9^15), 
sulo, kauneus, skönhet, prydlighet — nitor, Öris, loiste, komeus, glans, 
prakt — canda, ae, häntä, pyrstö, svans, stjärt — - possum, voin, saatan, 
jagjian — bona w. j??. hyvää, det goda — mala w. 'i^, pahaa, det däliga. 

PL- 
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46. 



adventus, saapumi- ankomst 


senatns, ns 


senaatti senat 


äSy [nen, tulo 


sensns 


aisti sinne (sin- 


arcus jousi bäge 




[nesorgan) 


eqnitatus ratsuväki rytteri 






eques (23) 


domus /. 


huone, huo- hus 


exercitus sotajoukko, krigshär 




[neus 


[armeija 


maniis /. 


käsi, jouk- hand, trupp 


fructus hedelmä, frukt, vinst 




[ko 


[voitto 


pOPticiis/. pylväskäy- pelargäng 


impetus hyökkäys anfall 
peditätns jalkatäki fotfolk, in- 




[tävä 






pedes (23) [fanteri 


cornä, fis 


sarvi, (sota-horn, flygel 


portns satama hamn 




[joukon) (af en krigs- 


principatas ensisija, yli- främstarum- 




[siipi [här) 


princeps [valta [met. före- 






(37) [träde 







potestas, ätis, valta, makt — vehemens, ntls, äkkipikainen, an- 
kara, häftig — omnem (38) — legätus^ i, lähettiläs, sändebud — 
consilium (36), neuvoskunta, rädsförsamling — amplas, a, nm, avara, väljä, 
vid, rymlig — Leönidas, ae, Kl. § 27. Gr. § 27. — forma, ae, muoto, 
form — dexter, tra, trum (I. terä, nm), oikea, höger — sinister, tra, tpum, 
vasen, venster — sustineo, ere (teneo 43j, kestän, häller ständ emot, ut- 
härdar — venätor, öris, metsästäjä, jägare — aetas (26) — sagitta, ae, 
nuoli, pii. 



47. 



eäsus, äs tapaus,onet- händelse, 

[tomuus [olycksfall 
saltiis metsäseutu, skogstrakt, 

metsänhariu [-äs 

Strepitus ryminä, kai- buller, gny 

[ske 
tonitrus jjil. ukkonen äska, äsk- 
tonitrua I. us [slag 



usas, ÖS käytäntö, bruk, erfa- 
[kokemus [renhet 

vultas kasvot, kat- ansigtsut- 

[santo [tryc k, blick 
cornu (46) torvi valthom 



in quem, johon, i hvilken — ex, johdosta, enligt, i iöljd af — ob- 
noxiqs, a^ um (dat.), syypää, jonkin alainen, underkastad, utsatt för — 
«Ottidiloias^ a, nm, jokapäiväinen, daglig — vix, tuskin, knappt, med 
möda — atrox, Öcis julma, raja, gräslig, vild — poterant, (he) saattoivat, 
(de) kunde — praeterea, sitä paitsi, dessutom, — imber, bris, rankkasade, 

7 
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störtregn — delita est (43), surmattiin, nedhöggs — ipse, itse, själf — 
perforo, äre, lävistän, genomborrar. 



48. 



res rei asia, seikka sak, omstän- 
[dighet 

gpecies, ei ulkomuoto utseende, 

[gestalt 

spe» ei toivo hopp 



aeies, ei kärki, sota-udd, slag- 

[rintama [ordning 
dies, ei^ m. päivä dag 

facieSy ei kasvot ansigte 
Mes, Si usko, uskoi- tro, trohet 

[lisuus 
meridies, ei (keskipäi- (middag)sö- 
m. (medius- [vä)» etelä [der 

dies) 

Intra (acc), sisässä,-ään, inom — intro, äre, astun sisälle, tungen, in- 

träder, -tränger — metus, äs, pelko, fruktan — statns, us, asema, tila, 

ställning, läge — adulescens, ntis, nuorukainen, jngling — incredibilis, 

>^.^, uskomaton, erinomainen, otrolig, utomordentlig — vlrtus (30), ansio, 

^Kunnollisuus, förtjenst, duglighet — narro, äre, kerron, berättar (om) — 

flrons^ ntis, otsa, panna — acies oculörum, terävä näkö, skarp syn 

— animans, ntis (animus 21), elävä olento, lefvande väsende — emineo, 
ui, ere, kohoon, olen mainio, framstär, utmärker mig — rectus, a, mn, 
suora, oikea, rät, rak (status rectus ylöspäin kohoava ruumis, rak häll- 
ning) — spectat In caelum, katsoo taivasta kohti, blickar upp tili himlen 

— prönus, a, nm, alaspäinen, framät lutande — trepidns, a, nm, pelkuri- 
mainen, ängslig, rädd — primo, ensin, alussa, först, i början — consnl, 
nlis, konsuli, konsul — gnbemo, äre, johdan, hallitsen, styr — höra, ae, 
tunti, timme — ' spatinm, i, avaruus, pituus, rymd, längd — diversus (26), 
erilainen, olik -— quattuor, neljä, fyra — caeli regidnes (27), ilmasuunnat, 
väderstreck — oriens, -ntis, itä, Öster — occidens, ntis, länsi, vester — 
septentrio, Önis, pobjanen, norr. 

49. 

eervns, i, hirvi, hjort — aestivns, a, nm (aestas 24), kesäinen,>esä-, 
sommar- — sitim explöre (48), sammuttaa jano, släcka törsten — sm- 
gnli, -ae, -a, erityiset, hvarje enskild — Inter se (26) — com- 
päro, äre, vertailen, jämfor — crus, uris, sääri, sääriluu, skenben — 
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exiliSy e, hoikka, kaiskera, tunn, spenslig — p] ani ties, ei, tasanko, slätt 

— immineo, ni, ere, uhkaan, förestär, hotar — .pedibus plus v. quam, 
voitan juoksussa, öfverträffar i lopp — ei (w, ea, id, Kl. § 82. Gr. § 78) 

— impedlmentam, i, este, hinder (i-o esse (16), olla esteeksi, vara tili 
hinder) — a, ab (abi.) -sta, -stä, -Ita, -Itä, ifr&n, af — necätus est (33) — ante 
(acc), ennen, framför, före — O, interj. o minua hopsual o jag d&re ! — 
ea, quae, se joka, det som {quiy quae, quod. Kl. § 83. Gr. § 79) — 
pernicies, ei, turmio, förderf. (Kl § 226. Gr. § 183). 



50. 

08, Öris w. suu, mun (Kl. § 45, Poikk. 3. Gr. § 46, und. pä 08) — 
Miltiades, is — Tliemistocles, is — Cimon, önis — perniciösus, a, um 
(ijffemicies 49), turmiollinen, förderflig — re|;no, äre hallitsen, regerar — 
vei, eli, tahi, eller — Lacedaemonius, a, um, Lakedaimonilainen, frän Lace- 
daemon — Xepxes, is — ad (34) — Thermopjlae, arum — • orno, äre, 
varustan, utrustar — milia peditum, Kl. § 209. Gr. § 166 —- pugna Mara- 
thonia (us, a, um), M-n tappelu, slaget vid Marathon — ex numero (15), 
joukosta, af, ibland — necäti sunt, tapettiin, dödades — Marathon, önis 
— absum a, olen kaukana, är aflägsen ifrän — passus, us, askel, steg — 
a tribus lat., kolmelta puolelta, pä tre sidor — pes (23), jalka (mitta), 
fot (mÄtt) — exitium, ii, perikato, undergäng. {Acc. menstirae et temporiSj 
Kl. § 227. Gr. § 182). 



51. 

a. Chr. n., ennen Kristuksen syntymää, före Kristi födelse — in unum 
annum, yhdeksi vuodeksi, pä ett är — creo, äre, valitsen, väljer — ex- 
torbo, äre (abi.), ajan pakoon, fördrifver (frän) — Hannibal, älis — de- 
certo, äre (certo 13), taistelen, kämpar — antiqua virtute et fide, vanhan- 
aikaista kunnollisuutta ja rehellisyyttä, af gammaldags duglighet och 
redKrhet (Kl. § 252. Gr. § 165). — Pyrrhi pax, rauha P-n kanssa, fred 
med P. — revoco, äre, kutsun takaisin, pidätän, äterkallar, afhäller — 
eonsulätns, us (consul 48), konsulinvirka, konsulat — intersum (41) olen 
välissä, -Uä, är mellan — oratiönem habere, pitää puhetta, halla tai — 
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contrk (acc), vastaan, emot — alter, era, emm, toinen (kahdesta), den 
andra (af tvk) — admodum, sangen, ganska — anima, ae, henki, elämä, 
anda, lif — efitio, äre, puhaillan, huokaan ulos, bläser ut (animam effläre 
heittää henkensä, kuolla, uppgifva andan, dö) — dlmico^ äre, taistelen, 
sodin, kämpar, strider — usque, aina — h-n, ända (tili) — apud (40), 
luona, vid — Cannae, ärum. 



52. 

salve, hyvää päivää! terve! god dag! välkommen! — quantus, a^ 
am, kuinka suuri, huru stor — salvus (41) terve, frisk, med helsan — 
absentia, ae, poissaolo, fränvaro — desTderium (19), kaipuu, saknad — 
intimus, a, um, sisin, innerst (ex intimo pectore, kaikesta sydämestäni, af 
hela mitt hjärta) — licet, uit, ere (dat.), on luvallista (saan), det är 
tillätet, (fär) — tecum (Kl. 152, muist i, 3). Gh\ § 126, anm. 2) ^ 
urbanus, a, am (vita u— a, kaupungin elämä, lifvet i staden) — rasticus, 
a, um (vita r— a, maanelämä, lifvet pä landet) — ut (31) — - spero, äpe, 
toivon, hoppas — intervallum, i, väliaika, mellantid — hospes"') (26) 
vieras, gäst — sane, todella, sannerligen — lacns, ns, järvi, sjö — 
nato, ärfi, uin, simmar — per, kaikkialla (jossakin), öfverallt pä — 
ambnlo, äpe, kävelen, spatserar — berbärinm, ii (herba 4), kasvikoko- 
elma, herbarium — planta, ae, kasvi, växt — angeo, ere, kartutan, förökar — 
ita quidem, niin todellakin, juuri niin, ja i sanning, just sä — solitndo, 
inis (solus, a, um, yksinäinen, ensam), yksinäisyys, ensamhet — crneio, 
äre, tuskautan, plägar — amoenifätes (27), suloisuus, behag — rös, 
rnris, maaseutu, landsbygd — adhuc, tähän saakka, hittills — iinä, yh- 
dessä, tillsammans — nuper, äskettäin, nyligen — me recreo, äre, voi- 
mistun, äterhemtar mig — magnopere (29), suuresti, högeligen — gan- 
deo, ere, iloitsen, är glad, fröjdar mig — sanctns, a, nm (sanctitas, 
26), pyhä, kunnioitettava, helig, okränkbar — incnnditas, ätis (iucun- 
dus 10), huvi, nöje. (Genet suhiectivus et obiectivus, Kl.^ §'ff 204, 



*) JEsse-verbin täyte. Infinitiivi käytetään siibjektina ja objektin^- 
Kun inf. on subjekti, asetetaan sen täyte akkusatiiviin; kuu.i^- ^^ 
objekti, on täyte nominatiivissa. 

*) Fyllnadsord tili esse. Infinitivus stär säsom subjekt 1. oöjekt. När 
inf. är subjekt, stär dess fyllnadsord i accusativus; när inf. ärobjekt, 
stär fyllnadsordet inominativus. 
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207, Qr. # 164, KL, § 207, muist. l § 209, mmst 2. Gr. § 164, 
anm. 3, § 166, anm. 2), 



53. 

nömino, äre (nomen 28), nimitän, benämner — cpeo (51), äre, luon, 
skapar — infans, ntis, pieni lapsi, spädt barn — heros, öis, puolijumala, 
sankari, halfgud, hjälte — facinns, Öri8, teko, urostyö, gäming, bragd 

— maxime, erittäin, i synnerhet — Hercules, is, — eonimix, ugis c. avio- 
vaimo, puoliso, maka, gemäl — Thebae irum (Kl. § 264, a), Gr. ff 
207, a). — eommigro (migro 31), muutan, flyttar .— voco, äre, kutsun, 
kallar — Iphicles, is — cubo, ui, äre, makaan, nukun, ligger (o. 
sofver) — plörö, äre, itken, gräter — angllis, is m. o. f, käärme, orm 

— imprlmis, etenkin, i synnerhet — formido, äre, kammon, kauhistun, 
fasar för — alle VO, äre (levo 37), nostan ylös, lyfter upp — exciStus, 
a, um (excito 33), herätetty, uppväckt — quae res, ja tämä seikka, 
och denna händelse — admirätio, Önis, kummastus, förundran (a-l fult, 
kummastutti, förundrade) — sed quem, mutta häntä, jota, men honom, som 

— honöro, äre (honor 21), kunnioitan, ärar — eundem, häntä — kuitenkin, 
honom — likväl — in calamiStem (24) vocäre, saattaa onnettomuuteen, 
bringa i olycka — ob, tähden, för— skuU — quam ob causam, sen tähden, 
därför, för den skull -- iussu, käskystä, pä-befallning. (Kl. § 192, 
Gr. § 157). 



54. 
incito, äre, kiihoitan, eggar, uppeldar — denique, vihdoin, sanalla 
sanoen, slutligen, med ett ord — enltor, öris, viljelijä, palvelija, odlare, 
dyrkare - apertus, a, um, avoin, uppen — perlustro, äre, kuljen poikki, 
vandrar öfver — testls, is, todistaja, vittne — iuiuria, ae (ius 28), vää- 
ryys, oförrätt — pri?0, äre (abi.), ryöstän, beröfvar — nosmet, Kl. §81, 
^^ist. 1. Gr. § 76, anm. — duleis, e (39), suloinen, Ijuf — - dulcissimum 
'• !• ^s, vapaus, tuo niin suloinen nimi, det sä Ijufva namnet frihet (Kl. 
§ 206. Qr, ff 16.3) — tutus, a, um (a), turvallinen, (turvassa), trygg, 
säker (för). 
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Vi^ 55. 

obvinSy a, nm (dat., via), vastaan tuleva Joka kohtaa, mötande, som mö- 
er — qua de causa? mistä syystä? miksi? af hvilken orsak? hvarför? 
— tuus ipsius, oma -si, din egen — habitns, us, (ulko)muoto, utseende — 
offieinm, ii, velvollisuus, pligt (officium serväre hoitaa virkaa, sköta en 
tjenst) — canis autem (inquit) — custödia, ae (custos 23), vahdinpito, varjelus, 
uppsigt, v&rd — fidam custodiam (servo) — lar^s, a, nm, runsas jmnig — 
snppedito, äre, pidän saatavilla^ tillhandahäller — estne (-ne h/st/mt/spart., 
frägepartikd) — quaenam? Kl. § 84, muist. 2. Gr. § 81 — desertns, a, nm, 
autio, öde — succubui (dat.), sorruin, dukade under för -K deformitas, ätis 
(forma 46), epämuotoisuus, vanskaplighet — collnm, i, kaula, hals („kuinka 
kaulasi on noin rumistettu?" „huru är din hals s& vanställd?") — vcstl- 
ginm, ii, jälki, spär — catena, ae, ketjut, kahle, kedja — alligätus, a, um, 
sidottu ^kahleissa), fastbunden — deliciae, ärnm, huvi, nöje, behag — 
repndio, äre, halveksin, afvisar, försmär — quot, kuinka monta, huru 
mänga — quamquam, vaikka, ehuru — tantopere, niin suuresti, sä högeli- 
gen — quot — tot, kaikki ne jotka, alla de som — tot — quot, niin monta 
— kuin, sä mänga — som — eä (libertate). 



56. 

insnm, olen, löydyn jssakin, finnes uti 1. hos — snperstitiösus, a, 
um, taika-uskoinen, vidskeplig (superstitio, taika-usko, öfvertro) — 
praeter (acc), ohitse, paitsi, förbi (p. consuetudinem, vastoin tavalli- 
suutta, mot vanligheten) — pro signo habent, pitävät enteenä, halla for 
ett tecken — quo — eo, jota— sitä, ju— desto (Ahl. mensurae, El. § 246. 
Gr. § 196) — num? tokkohan? männe väl? — quid beatl, mitään on- 
nellista, nägot lyckligt (n&gon lycka) — crimen, inis, syytös, rikos, 
anklagelse, brott — obnoxius (47), syypää, skyldig tili — ne, ei, icke 
(kieltosana, vid förbud) — ne quid nimis, kohtuus on paras, lagom är 
bäst. CEl. § 209, h) ja muist 4. Ch\ § 166, 2) o. anm. S). 



57. 

suum, omansa, hvad honom tillkommer — faber, bri (käsifyöläinen), 
seppä, (handtverkare), smed — obtineo, epe (teneo 43), omaan, innehar 
— diligens, omatunnokas, samvetsgrann — iädex, icis, tuomari, domaic© — 

'' DigitizJdby Google *■■■ 



103 

vei, adv.., vieläpä, tili och med — levis (37), vähäpätöinen, obetydlig 
— indiciam, ii, syytös, todistus, angifvelse, bevis — exämino, äre, tutkin, 
iindersöker, pröfvar (ex a m e n, inis, tutkimus, undersökning) — erro, äre, 
erehdyn, far vilse, misstager mig — nullius nisi, ainoastaan, endast den — 
inslpiens, ntis (sapiens 36), ymmärtämätöin, oforständig — persevero, 
äPe, pysyn jssakin, olen alati, framhärdar — remedlnm, ii, lääke, 
apukeino, botemedel — patientia, ao, kärsivällisyys, tälamod — impe- 
rätor (21), keisari, kejsare . — CÖmitas, ätis, palveliaisuus, ystävällisyys, 
vänlighet, tillgänglighet — liberälitas, ätis, anteliaisuus, frikostighet — 
nego, äre, kiellän, nekar — pietas (24), lapsellinen rakkaus, bamslig 
kärlek — ex, mukaan,. i enlighet med, efter — siium, omansa, sitt eget 
alius— alii (29), toinen toiselle, hvarandra — regins, a, nm (rex 28), 
kuninkaallinen, kunglig — ednco, äre kasvatan, uppfostrar — alter — alter 
(51), toinen— toinen, den ena — den andra (alter alteri amlcus, molemmin- 
puoliset ystävät, ömsesidiga vänner) — . belliens, a, nm (laus b-a, sota- 
maine, krigsära) — gratia, 34 (gratus 42), kiitollisuus, tacksamhet — 
vindico, äre (vindex 41), pelastan, skyddar for, befriar frän. (Kl. Jf 205. 
Gr. § 169.) 



W 58. 1 

ambalätio, önis, kävelymatka, spatsertur — age, no niin, kuulepa! 
valan, hör! — placetne? miellyttääkö? behagas det? bar du lust? — 
tempestas (31), ilma, väderlek („ilma on selkeä" „det är klart väder") — 
placet, miellyttää, jo — minime, ei suinkaan, ingalu^da — irrigo, äre, 
vetytän, kostutan, bevattnar, gör fuktig — per, yli, öfver — elivas, i, 
mäki, backe — ita, niinpä, niio, sä, ja — mstiiras, a, um, kypsi, mogen 

— dudum, adv., (jo) pitkään aikaan, p& länge — probibeo, ere (habeo), 
estän, hindrar — tanto, sitä, sä mycket, desto (Kl. § 246. ör. § 196) — 
sto, Star e (19), seison (epäillen), stär (tvekande) — uter, tra, trnm, 
Knmpiko? hvilkendera? (ulrä, kumpaako? pä h.?) — censeo, ere, 
arveltu, anser, menar — nmbrösas, a, um (umbra 17), varjokas, skuggig 

— ferveo, ere, olen kuuma, paahdan, är het, glöder — reditns, us, paluu- 
matka, äterkomst (in redltu, palatessa, p4 ätervägen) — ibimus (to, 
re), käymme, vi skola gä — vario, äre (varius 21), teen vaihtelevaksi, 
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gör omvexlande — vespepi, (ahh; vesper, -eri), illalla, om aftonen — 
frigidus (15), kylmähkö, viileä, kylig, sval, (Ahl hä., Kl. § 259, Gr. 



59. 



beil6(bonus) hyvin väl, bra 

modeste (9) maltteli- blygsamt 

[aasti 
praecläre mainiosti ntmärkt 

(21) 
Pecte (48) oikein rätt, riktigt 

8nperbe(19) röyhkeästi öfvermodigt 
eito (citns) nopeasti, snabbt 

[pian 
falso (40) väärin falskt 

sero (serns) myöhään, sent, for 

[liian myö- [sent 

[hään 
prlinniii(51) ensin forst 

aliter (ali- toisin annorlunda 

us, 38) 



äeriter kiivaasti 

(acer, 35) 
cradeliter julmasti 

(25) 
diffienlter vaikeasti 
[(35)-cilius, 
f-cillime 
facile (38) helposti 



käckt 

grymt 

svärt, med 
[svärighet 



lätt, med 
[lätthet 

fortitep(35)urhoolisesti tappert 
gravitep pahasti svärt 

(36) 
leviteP (37) vähäisen obetydligt 
liberäliter anteliaasti, välvilligt, 

[(liberalis) runsaasti [frikostigt 

sapienter viisaasti vist, med 
(36) [vishet 



snblevo, äre (levo 37), autan, understöder — iädico, äre (index 57), 
tuomitsen, dömer — superätus, a, um (supero 15), voitettu, besegrad — 
tracto, äre, kohtelen, behandlar — civllis, e (civis 31), kansallinen, bor- 
gerlig — reporto, äre (porto 34), kannan takaisin, äterbär, -for (Vic- 
toriani r-re, saada voitto, vinna seger) — pecco, äre, rikon, felar — castigo, 
äre, kuritan, rankaisen, näpser, straffar — paenitet, alt, ere (acc), katuu, 
det väcker änger (hos ngn) — aecnso, äre, syytän, anklagar — damno, 
are, tuomitsen, dömer (capitis damnäre, t. kuoleman alaiseksi, d. tili 
döden) — fortasse, kenties, tilläfventyrs — deletus, a, um (deleo), hävi- 
tetty, forstörd — ideö, adv., sen vuoksi, därför — iiblque, adv., kaik- 
kialla, Öfverallt. 



60. 

snpplex, icis, rukoileva, bönfallande — utinam, o jospa, o att, ^ 
dock — iiraetilösiis, a, am (fructus 46), hedelmällinen, satoisa, itukt- 
bärande, indrägtig — indastrius, a, um (industria 3), uuttera, /riftig — 
secundum fuisset, olisi päättynyt onnellisesti, hade aflupit lyckligt — 
fessns, a, nm (defessus 39), väsynyt, trött — epistnla, ae kirje, bret — 
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immeinor, is (memor 37), muistamaton, unohtava, glömsk, förgäten af — 
constat (sto 19), on tunnettu, det stAr fast — fellcitas, ätis (felix 36), 
onnellisuus, onni, lycka — POgO, äPe (44), kysyn, frägar — diu, -utius, 
-utissime (12). 

inopia, 4 (inAs 37, opis, -em, -e 35) — atque, ja, och — insnm, fdi, 
esse (56) — aiiiscia, 2 (audax 36) — fines (33) — praesnm (dat.), olen 
päämiehenä, johdan, förestär, st&r i spetsen for — desnm (35), puutun, 
fattas — obsnm (dat.), olen haitaksi, vahingoitan, är hinderlig, skadar — 
prösum, fiil, prodesse (dat.), hyödytän, gagnar — Intersam (41, 51), olen 
läsnä jssakin, är närvarande vid — vulnerätus, a, um (vulnus 29), haa- 
voitettu, särad — CttTO, äre (cura), pidän huolta, hoidan, sörjer för, vär- 
dar -^ manifestus, a, um, selvä, handgriplig, uppenbar — exigttäs, a, 
ilin, vähäinen, pieni, ringa, obetydlig ~y snpePSUllLolen jälellä, är öfrig, 
äterstjf^ ^^Jpgfle (lojgus^l^^-- i^miit^kt^i/^^ (^0) — adsum, 
adfui (affili), adlsäiö (15) — "quasi (28), ikäänkuin jos, liksom om — 
anxins, a, um, tuskanalainen, levoton, ängslig, orolig — delibero, äre, 
huumailen, öfverväger, rädsl&r. 

Qui cum, kun tämä näet, dä denna nämligen — non— nisi, aino- 
astaan, endast — ipsörum, heidän oma, deras eget — quam maximum po- 
tuit, niin suuri kuin mahdollista, sä stor som möjligt — comparo (31), 
varustan, utrustar — montuösus, a, um (mons 34), vuorinen, bergig — 
tPansitus, iis, ylikäynti, öfverg&ng — Alpes, ium, Alpit, Alperna — 
prohibeo (abi., 58), estän (jstkin), hindrar (frän) — verisimilis, e, toden- 
näköinen, sannolik — subsidinm, ii, apu, apuväki, undsättning — ullus, 
a, um, mikään, nägon. 



62. 

puto, äre, arvelen, ajattelen, anser, menar — nonnumquam, adv. jol- 
lomkuiUoin, joskus, nägon g&ng, stundom — ignöro, äre, olen tietämä- 
tön, en tunne, är okunnig, känner icke — aequus, a, um, tasainen, koh- 
tuullinen, jämn, billig — misericopdia, ae, sääliväisyys, medlidande — 
Vireo, ere, viheriöitsen, grönskar — nuntio, äre, ilmoitan, .förkunnar, 
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anmäler — decläro, äre (clarus), osoitan, näytän todeksi, förklarar, be- 
visar — (lnlcis (39), suloinen, miellyttävä, Ijuf, intagande. 

r'"^ 

^'" 63. 

bÖ8, boviSy härkä, oxe — amplus (46), sangen suuri, väljä, mycket 
Stor, vid — magnitädo, inis, suuruus, koko, storlek — pingnis, e, li- 
hava, fet — inflOy äre (flo, efflo, "Bl), puhallan sisälle, pullistan, bläser 
upp — filiolns, i (filius 6), poikanen, liten son — interrogo, äpe(rogo), 
kysyn, frägar — contentio, Önis, ponnistus, ansträngning — spiro, äre, 
hengitän, andas — exitns, äs, loppu, utgäng, slut. 



64. 

in numero sum (5), olen joukossa, hör tili — insignis, e, erinomai- 
nen, mainio, framstäende, utmärkt — perfeetns, täydellinen, fulländad — 
eollnm, i, kaula, hals — tenais, e, ohut, kaita, tunn, klen — benigDi- 
tas, ätis (benignus 36), hyväntekeväisyys, hyvyys, välvilja, godhet — 
desldero, äre (disiderium 19), toivon, kaipaan, ästundar, saknar — 
cameluSy 1, kameli, kamel. 

■ — '^v 

r • 65. 

ne (56) — excuso, äre (causa 1), puolustelen, urskuldar, ursäktar — 
vlto, äPe (evito 6), vältän, kartan, undviker — snävitas, ätis (suavis 
45), sulo, suloisuus, Ijufhet, behag — tam (29), niin, sä — quis vestrum 
(52), kuka teistä? hvem af eder? — quando (aliquando 18), milloin? 
när? p& hvilken tid? — veP, verls w., kevät, v&r — dnbito, äre, epäilen, 
tviflar, tvekar — Aprllis, e (mensis), Huhtikuu, April — I^nias, -a, -nm, Kesä- 
kuu, Juni — September, bris, e, Syyskuu, September — Deeember, bris, 
e, Joulukuu, December — Tbebae, ärnm, Teeba, Thebe — repugno, äre 
(pugno 13), taistelen vastaan, teen vastarintaa, strider emot, gör motst&o^ 
— impero, 43 (dat.) — renoro, äre (novus 34), uudistan, fömyar -- «an- 
tas, a, um, varovainen, försigtig — adversus (acc), kohtaan (suhteen), 
gent emot — pröditor, öpis, kavaltaja, förrädare — familiäris, is, tuttava, ' 
förtrogen vän — abstineo, epe (teneo 43), pidätän, af-, tillbakah&Uer 
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(vix— abstinuity „oli milt^ei tappaa itsensä **, „yar närä att bära händer pä 
aig själf") — arvam, i, keto, (odladt) fält — vasto, äre (devasto 22), hä- 
vitän, liärjar,j ödelägger — freqnento, äre, käyn jsskin, besöker — lädi, 
Örnm (7), julkiset näytelmät, skädespel. ^j^ 



K 



' 66 



arceo, cm, s. s., ere, torjun, varje 
Ien, afhäller ^ 

exerceo (17), cui, cTtum, ere;. 
coifrceo (17), cui, cTiuip, ere ' , 
debeo (24), ui, itum, ere 
doceo (17), cni, doctum, epe«:- , 
floreo (17), ui, s. s., ere 
habeo (20), ui, itum, ere 
adhibeo, ui, Ttum, ere (17) - 
prohibeo (69) 
impleo (43), evi, etum, ere 
moneo (34), ui, itum, ere 

admoneo (69) 
päreo (17), ui, s. s., ere 
. placeo (17), cui, eitnm, ere 



(s. s. = sine supino), 

displiceo, cui, cTtum, erer. 
praebeo (17), ui, itum, ere ■■' ■ 
splendeo (17), ui, s. s., ere ^.^^ 
s tndeo (17), ui, s. g., ere ^ 
teneo (tö), ui. teniumrepe 

abstineo (65) 

detineo (69) 

obtineo (57) .■/. 

pertineo (78) ^ 

sustineo (46) 
timeo (17), ui, s. s., ere 



decet, cuit, ere, on sovelias, (d\t) 

anstär, böfves 
licet (52), cuit (-citum est), ere 

non habeo, cur, minulla ei ole syytä, bar icke skäl att — poena, ae, 
rangaistus, straff — infldos, a, um (fidus 23), epäluotettava, vilpillinen, opä- 
litlig, falsk — sedulo (10), uuterasti, träget — opes, um (o|^ 35), 
varat, rikkaus, valta, hjälpkällor, makt — timeo ut, pelkään ettei, fruk- 
tar att icke — secundus, a, um (48), myötäinen, gynnsam — perTculum 
est ne, pelättävä on että, det är fara att — aegröto äre (12), sairastan, 
är sjuk — praeditu^ a, um (abi.), varustettu, begäfvad med — cottidie, 
adv. (cottidianus 47), joka päivä, dagligen — reputo, äPe (puto -#^, 
mietin, öfv^rvägfii,^^^ 






67. 



tracto (59), työskentelen, teen, sysselsätter mig med — umquam, 
^'Iloinkaan, nägonsin — pigritia, ae (piger 12), laiskuus, lättja — 
merito, adv., ansiosta, syystä, efter förtjenst; med rätta— commendo, äPe 
(mando 44), uskon jklle, anförtror, anbefaller — officium servo (55), teen 
tehtäväni, fullgör min pligt — veteres (37), muinaiset kansat (kreikk. ja 
roomal), fomtidens folk (greker o. romare) — meritnm, i, ansio, förtjenst 
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— trncIdO; äre, surmaan, nedbugger — fugae se mandire, lähteä pakoon, 
taga tili flykten — scelestns, a, nm (scelus 28), rikollinen, brottslig — 
a nullo, Kl. § 85, 10. Gr. § 83. — eondemno, äre (damno 59), tuomitsen, 
langetan vastuun alaiseksi, dömer, fäller tili ansvar — dillgenter (36), 
huolellisesti, sorgfälligt. (Kl. ff 301 h), ff 221. Gr. ff 160, 2), ff 180. 
Ahl causae, Kl. ff 250. Gr. ff 199). 



fy 



68. 

äre, toivon, önskar — nihU Curo (61), en välitä mitään, v&r- 
dar mig icke om, lägger icke pä sinnet — equidem, minä puolestani, 
jag för min del — praeteritns, a, nm, mennyt, förfluten — clädes Can- 
nensis (Cannae 51), Kannen häviö, nederlaget vid Cannae — occnpo, äre 
valtaan, intager — vulnero, äre (vulnus 29), haavoitan, särar. 



69. 



ere, pidätän, qvarhäller 
prohibeo (hab^, _66), ui, Ttnm, 
ere (58)€x^X-<?*'^ 



terreo (17), ui, Ttum, ere /h^t^^ 



admoneo (moneo, 66), ui, itum, ere . , „ __, , .__ 

muistutan, erinrar, vamaiy ^ .7/ deterreo, ui, Tlum, ere, peloitan, 

deleo (25), evi, etum, ere "iA^^r*^^ afskräcker 

detineo (teneo, 66), ui, -tentum, 



afskräcker 
perterreo, ui, Ttum, ere, kovin 
peloitan, uppskrämmer 



verber, eris, n. (ruoskan) isku, piskslag (Kl. § 45, Poikk. 4. Gr. § 46, 
und. pä er, 1) — firmo, äre (firmus 23), vahvistan, stärker — triduum, 

tid) — improbitas, ätis, pahuus, ondska — 
(kuoleman) rangaistus, (döds) straff — extra 
(acc), ulkopuolella, utom, utanför — initio (35), alussa, i början — 
nnutins, ii (nuntio 62), sanoma, bud, underrättelse — frustra, adv,, tur- 



i, kolme päivää, tre dagar(s tid 
snpplicium, ii "^upplex 60), (k 



!V 



haan, förgäfves. ,\/ 



]V 



70. 



ratio (27) — habeor, minua pidetän, hälles, anses för — cet<v^> ^^r 
a, muut, de öfriga (praeter ceteros, ennen muita, firamför andra) — impei^ 
rilor (57) — fax, fäcig, tulisoitto, feckla, bloss — apporto, äre (com- 
orto 34), kannan luoksi, esiin, för tili, fram — snstineOy/ ui, tentum 
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ere (teneo 66), kestän, kannan, uthärdar, bär — posteras, a, am 
(42), jälkeinen, seuraava, näst kommande, följande (postero tempore, 
sittemmin, sedermera) — potius, (xdv., mieluummin, ennen, hellre. 



71. 



saliliy -Ml, hypin hoppar 

'Itum 
saevio raivoan, rasar 

[riehun 
8aevus(86) 
scatärio pulppuan framflödar 

[esiin 
scio tiedän vet 

vestio vaatetan, kläder, be- 

[puen [kläder 
V e 8 1 i s (-is), vaatteus klädnad, 
vestimen- [drägt 

[tum (10) 



aadio, Ire kuulen hör 
custodio vartioitsen vaktar 

(custos 23) 
dormio nukun sofver 

expedio kehitän, va- utvecklar, 

(pes 23) [pautan [befriar 

lenio huojennan, gör mildare 

[lievennän 
lenis, hieno Ien 

moUio pehmitän uppmjukar 

mol li s pehmeä mjuk 
nescio (scio) olen tietä- vet icke 
[mättä, en 
[tiedä 

M- 
fragor, Öris, ryske, brak — vernus, a, um (ver), keväinen, kevät-, vär- 
(vernum tempus, kevät-aika, värtid) — ilo, äre, (eMo 51, inflo 63), 

puhallan, bläser — hiemälis, e (hiems), talvinen, talvi-, vinter tuno, 

silloin, d& — vireo, ui, s. «., ere, viheriöitsen, grönskar — pecas, udis /*., 
elukka, lammas, smäboskap, fär (KL § 47, Foikk. 2). Gr. § 48, und. pä us, 2) 

— pascaa, Örnm, laitumet, betesmarker — mando (44), annan haltuun, 
uskon, anförtror -j- semen, Xnis, siemen, frö, säd — rursus adv.j uudes- 
taan, änyo — p]Heo, ai, s, «., ere (22) — excito (33), herätän, uppväcker 

— viridis, e (vireo), viheriä, grön. 



72. 



erädio, Ire opetan, si- undervisar, 
[vistän [bildar 

minun on är hungrig 

[nälkä 
varustan, befaster 

[vahvistan 
ravitsen, när 
[elätän 



^Mirio 



manio 



latrio 



oboedio, ire tottelen lyder 

(dat.) 
servio palvelen, tjeoar, lyder 

(dat.) [olen ala- [under 

servus (5) [mainen 
sitio minun on är törstig, 

sitis (31) [jano [törstar 
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optimae artes (25), hyvät tiedot, goda kunskaper — erudllus, a, um, sivis- 
tynyt, bildad — edncätio, önis (educo 57), kasvatus, uppfostran — 
specto (31), tavoitan, tarkoitan, syftar pä, afser (eo specSre, tarkoittaa 
sitä, ha afseende därpä) — cogitäta, Öram (cogito 34), aikomukset, 
föresatser — vicissitndo, inis, vaihto, vaihe, vexling — opera, ae, ahke- 
roiminen, työnteko, hemödande, arbete — dö, dedi, datum, däre, annan, 
gifver (operam dare, ahkeroita,, harrastaa, hemöda, vinnlägga sig) 
— noceo, cui, eitam, ere (21) -J- Spartanns, a, um, spartalainen, spar- 
tansk — algeo, alsi, s. s., ere, minun on vilu, är kali, fryser — aestno, 
äre, minun on lämmin, hikoilen, är varm, svettas — pluris habeo, pitää 
suuremmassa arvossa, skättar högre — patienter (p a tie n s), kärsivälli- 
sesti, täligt — urbs Spartae, KL § 206. Gr. § 163 — moenia, ium (kau- 
pungin) muurit, (stads) murar. 

vlsus, U8 (video, 17), näkö, syn — odorätas, us (odor 22), haju, 
lukt — audltns, us (audio), kuulo, hörsel — gustätus, us (gusto, mai- 
stan, smakar), maku, smak — tactns, us (tango 86), tunto, känsel — 
sonus, i, ääni, Ijud — calida (24) muir, pl.^ lämpö, värme — ffrlgida (15) 
n. pl.f pakkanen, köld — dulcia (39) n. pl., makeus, sötma — amärus, 
a, um, karvas, katkera, bäsk, bitter (amära n, pl., karvaus, katkeruus, 
bitterhet) — indico, äre (indicium 57), ilmoitan, annan ilmi, anger — 
nupjijis (69), sanansaattaja, budbärare. 



/ 



73. 



e O, lvi (li), itum, ire, menen, 
käyn, gär 

ädeo, Ti, Ttum, Ire, menen jhnkin, 
käyn jsskin, gär tili, besöker 

exeo li, itum, Ire, menen ulos, 
pois, gär ut, bort. 

exitium 50, exitus 63 

Tneo, li, itnm, ire, menen sisälle, 
ryhdyn jhnkin, gär in i, be- 
gynner. 

pereo, Ti, Ttum, Ire, menen huk- 
kaan, kuolan, gär förlorad, dör. 

cubo, ui, Ttum, are (53) — eo, adv., sinne, dit — more (22) ^. modi, 
tavalla, kuten, pä sätt, liksom — caveo, cävi, cautum, ere, olen varoilla- 
ni, tager mig i akt — quo (ahl iemp,) — compleo, evi, etum, ere, täy- 
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praetereo, Ti, Ttum, ire, menen 
(kuljen) ohitse, kulun, gär (fär- 
das, ilar) förbi, förflyter. 

redeo, Ti, Ttum, ire, menen, tulen 
takaisin, plllaan, gär tillbaka, 
äterkommer, -vänder. 

reditus 58. 

subeo, Ti, Ttum, ire, menen alle, 
kestän, kärsin, gär in under, 
utsätter mig för. 
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tän, fyller — ultro adv,, vapaatahtoisesti, frivilligt — medius, a, um, 
keskimäinen, keskellä jtkin, mellerst, midt 1 (medium, ii, keskikohta, 
keskitifi^.midt, medelväg). (KL § 122. Gr. g 101, 2, h). 

74. 

asinus, i, aasi, äsna — pellis, is, vuota, nahka, hud — vesfiius, a, 
um (vestio), puettu, klädd — auditu, KL § 360, h). Gr. 320 — quömodo, 
adv., kuinka, huru — pänio, ire, rankaisen, straffar — peragro, äre, 
kuljen, matkaan läpi, halki, genomströfvar — forte adv., sattumalta, 
händelsevis — valpes, is, kettu, räf — modo, adv., äskettäin, nyss — 
aspectus, us, näky, äsyn — horreo, ui, s. s. ere, minua kauhistaa, pe- 
loittaa, ryser; skrämmes af (ngt) — fera, ae (ferus 13), peto, vilddjur 
— convoco, äre (voco 53) kutsun, kokoon, sammankallar — admoneo 
(69), kehoitan, uppmanar — advolo, äre (volo 15), lennän, riennän luo, 
flyger, ilar tili — finio, Ire (finis 33), lopetan, slutar, ändar — pluris 
aestimo, pidän suuremmassa arvossa, värderar högre. (Genet. pretii, Kl. 
§ 214. Gr. § 170). 

jzr 75. 

belli fortuna, sotaonni,' krigslycka — tento, äre, koetan, försöker, 
pröfvar — impetro, äre, saan aikaan, saavutan, ernär, erhäller — Dio- 
genes, is — ratio (27), tapa, sätt — me praebeo, käyttäyn, visarmig(sä- 
som) — recreo (52), äre, virvoitan, vederqvicker — couditor, öris (condo 
84), perustaja, grundläggare — vexo (19) kiusaan, vaivaan, misshandlar 
' — considero, äre, mietin, öfverväger — negötium (40), (vaikea) tehtävä, 
(svär) uppgift (quanti negotii esset, kuinka suurta vaikeutta oli, huru 
Stor svjrighet det var) — iter (38), marssi, marsch — fatigo, äre, väsy- 
tän, heikonnan, uttröttar, försvagar — Capua, ae (Kl. § 264, c). Gr. g 
207, h) — colloco, äre, asetan, sijoitan, ställer, förlägger (Kl. § 259, 
■muist. 1, Gr. § 204, anm. 1) — egeo, ui, s. s., ere (abi), olen puut- 
teessa, tarpeessa, är i behof af — sterilis, e, hedelmätön, ofruktbar — 
^ nullo negotio, vaivatta, utan svärighet — iuro, äre, vannon, teen valan, 
isvärjer. aflägger ed - futurus, Kl. § 104, Gr. § 97 - nonne, eikö, eikö- 
'hän, männe icke — fortuna (4), kohtalo, öde — adversus (40), vastainen, 
onneton, ogynnsam, vidrig. 
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. (/ „ 76. 

K^" protinus adv.^ yhtä suoraa, heti, rakt fram, genast — sacerdOS, ötis, 
pappi, prest — externns, a, um (extra), ulkonainen, uiko-, yttre — 
domesticiis, a, um (domus), kotimainen, sisällinen, inhemsk: inre — im- 
mineo/ni, «. s, iere (49) — minor, nuorempi, yngre — Numantia, ae — grä- 
tia (57) — mereo, ui, Ttum, ere ansaitsen, förtjenar — /igeo, ui, a. *., 
ere, olen vilpas, valpas, är linig, vaken — laceo, ui, 8. «., ere (44) — 
innumeräbilis, e (numerus 5), lukematon, .gräknelig — multum, odv.y pai- 
jon, mycket — adiuvo, iuvi, iutum, are (adiutor4l) autan, hjälper, understö- 
der — Antonius, ii, — nefarius, a, nm, häpeällinen, skändlig — eoninro, 
äre (iuro 75), rakennan kapinaliiton, sammansväijer mig — invltus, a, 
um, vastahakoinen, ovillig (Deo invito, vastoin Jumalan tahtoa, mot Guds 
vilja) — tono, wi, s. s., äre, jyrisen, dundrar (tonat, ukkonen jyrisee, 
de t äskarV 

'" r- ^ 

Agis, idis — disciplina, ae (discipulus), opetus, undervisning — 
praeter (70) — per! tia, ae, (peritus 11), taitavuus, skicklighet — döno, 
äre (donum 6), lahjoitan, skänker — formo, äre (forma 46), muodostan, 
formar, bildar — video, vi di, visum, ere (17), näen, ser — varietas(24) 

— video ne, pidän huolta etfei, ser tili (äktar mig för) att icke — 
nimius, a, umj (21), liiallinen, öfverdrifven — quo — eo (56) — toleratu 
vrt. jfr. auditu, 74 — redundo, äre (un da, aalto, väg, ab un d o 26), 
aaltoilen takaisin, tulen jkn hyväksi, ätersvallar, tillfaller — aptus, a, 
um, sopiva, taitava, passande, skicklig — aurlga, ae, ajaja, körsven, kusk 

— domo, Ml, %tum^ äre, kesytän, hillitän, tämjer, kufvar — crebcr, bra, 
brum, taaja, runsas, tät, talrik — exterreo (terreo 69), peloitan, upp 
skräBimer — ut (31) — sic (ita), kuten— siten, säsom — sä — eursus, us 
juoksu, lopp — nätus a, um, syntynyt, född — aro, äre, kynnän, plöjer 

— indägo, äre, vainuan, uppspärar — ratio (27) — clementer (36), ^^' 
^■* nosti, lempeästi, saktmodigt — impero (dat., 43), hallitsen, hersk^r öfver 

— 'tmgl^a, ae, kieli, tunga, spräk — studeo (dat., 66), opiskelen, studerar. 
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78. 

. administro, äre, pidän huolta, hoidaih förvaltar — saliito (21), ter- 

vehdin, helsar p& — paenitet, uit, Bre (5^ — neeessitas, ätis, välttä- 
mättomyys, pakko, nödvändighet — ter/^imi, i, selkä, rygg — oniis, Sris, 
(onero 19), taakka, börda — porto, äre (34), kannan, bär — eerYix,ld8, 
niska, nacke — arätnuB, i (aro '^'^)/J^3j^J?log — exerceo (66), vilje- 
len, bebrukar — investlgo, äre (veisti gium 55), vainuan, uppsp&rar — 
sagäcitas, ätis, terävyys, skärpa — näres, inu, sieramet, nokka, näs- 
borrar, näsa (sag. narium, vainun voima, väderkom) — comparo (31) 
— sustente, äre (sustineo 70), ylläpidän, uppeh&Uer — pertineo, id, 
teBtim, ere (teneo 66), kuulun, hör tili — proereo, äre (creo 53), 
synnytän, framföder. 

79. 

consilium (36) — eele, äre (aliquem aliquid), salaan, förhemligar — 
prae (abi.), edessä, ennen jtkin, framför — optäbilis, e (opto 68), toivot- 
tava, önskvärd — bonSres (26), kunnianosoitukset, utmärkelser. 



m 80. 

minso, oi, atmn, ere, vähennän, minskar. 

imminuo, ui, utum, Sre, vähennän, heikonnan, förminskar, försvagar. 
statao, ui, ätmn, $re, asetan; päätän, uppställer; besluter. 

instituo, ui, utum, Sre, järjestän, perustan, inrättar. 
tribuo, ui, ätam, Sre, ja'an, käytän, tilldelar, använder för. 
soIyo, tI, litnm, ere, irroitan; maksan, löser; betalar. 

solvere navem, nostaa ankkuri, lätta ankar. 
volve, vi, lätmn, ere, vyörytän, hvälfver. 

laerima, ae, kyynel, tär — inyidia, ae, kateus, afund — malevolus, a, 
um, pahantahtoinen, illvillig — tropaeum, i, voitonmerkki, segerteckea 
— bello, 1. (helium), käyn sotaa, för krig — perse vero, 1. (57) pitkitän, 
fortfar — recreätio, önis (recreo 75), virkistys, vederqvickelse — opos est 
(abl.)i on tarpeellinen, tarvitaan, behöfves, är af nöden — feriae, ärmn, 
lupa-aika, ferier — veliementer (vehemens, kiivas, häftig), (kiivaasti), 
sangen paljon, (häftigt), ganska mycket — pec. debita, velka, penning- 
skuld — multis partibus (M. mensurae), monta kertaa, mänga gänger. 
(Kl, §J57. Gr. S 194). 

\\/ ^ 
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81. 

agO, egi, actnm, ere, ajan; teen, toimin, drifver; förehar, gör, handlar. 

cdgo coegi, coactum, 8re, pakoitan, tvingar. 
emo, emi, emptnm, ere, ostan, köper. 
lego, legi, leetnm, ere, kokoan; luen, samlar; laser. 

COlligo, kokoilen, samlar. 

eligo, valitsen, utväljer. 

capio, cepi, eaptum, capere, otan, valloitan, pyydystän, tager, intager, 

f&ngar. 
facto, feci, factnm, facere, teen, gör {imper. fac). 

plurimi facere, pitää suurimmassa arvossa, skatta högst. 

interficio, feci, feotum, ficSre, tapan, dödar. 
fagio, fngi, fngitnm, fagere, pakenen, flyr. 
iaeio, ieci, iactam, iacere, heitän, kastar. 

attente (attentus 41), tarkkaavaisesti, uppmärksamt — studere (77) — 
operam däre (dat. 72) ~ instituSre (80), kasvattaa, uppfostra — optimae 
artes (72) — eantio, önis (caveo 73), varovaisuus, försigtighet — pre- 
tiam, ii, arvo, hinta, värde, pris — magno pretlo (ahL), korkeasta hin- 
nasta, för högt pris — dlssolvo (solvo 80), hajoitan, hävitän, upplöser, 
tillintetgör — virtus bellica (57), urhoollisuus, tapperhet i krig — fOYea, 
ae, salahauta, fallgrop — Argi, ömm, Argos, Argos — Pänicas, a, nm, 
punilainen, punisk. (Genet pretii, Kl. § 214, Gr. § 170. AU, preHi, 
m. § 258, G7\ § 203). 



]x 



82. __^. 

frango, firegi, fractam, ere, särjen, murran, hryter. 
vinco, vici, victnm, ere, voitan, hesegrar. 

devinco, perin voitan, hesegrar fullkomligt. 
redigo, redegi, dactom, ere (ago), saatan (takaisin), hringar. 
sabigo, snbegi, actum, ere (ago), saatan valtani alle, valloitan, under- 

kufvar. 

Samnites, inm, Samnitilaiset, Samnitema — dedecns, $ris (decus 38), 
häpeä, vanära — non multo post, kohta sen jälkeen, snart därefter (El. § 
246. Gh-. § 196) — prius — quam = priusquam. 
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l - 83. 

averte, i, sain, ere, käännän pois, yänder bort. 
eonverto, i, suin, ^re, käännän, vänder (tili), använder. 

▼ erto, käännän, vänder « 
conscendo, i, sum, ere, nousen (jhukin), bestiger. 

navem conscendere, nousta laivaan, gä ombord pä fartyg. 
defendo, i, sum, ere, puolustan, försvarar. 
fando, födi, fasnm, ere, valan; hajoitan; ajan pakoon, gjuter; skingprar; 

slär pä fiykten. 
incendo, i, sum, ere, sytjtän, antänder, sticker i brand. 

incendium (26). 
constituo (statuo 80), järjestän, päätän, anordnar, besluter — relinqao, 
liqni, lictnm, ere, jätän jälkeeni, alttiiksi, qvarlemnar; öfverger — opes 
maritimae, meri-sotavoima, merivalta, sjömakt — Troezen, enis — asporto, 1. 
(porto 78), vien pois, bortför — imminere (49) — metno, i, 8, »., ere, 
pelkään, fruktar — omnTno, adv., kokonaan, helt och hället. 



.^ 84. 

cado, eecidi, cäsnm, ere putoon, kaadun, faller, stupar. 

OGCTdOy cTdi, Cäsum^ Sre, lasken (auringosta ja tähdistä puhuen), g&r ned 
(om solen o. stjämor). 

OC€äsus, us, lasku, nedgäng. 

occidens (48) 
eaedo, eecidi, caesum, ere, kaadan, surmaan, fäller, nedhugger. 

occTdo, cTdi, cTsum, $re, kaadan maahan, tapan, fäller, dödar. 
cano, eecini, cantnm, ere, laulan, sjunger. 

canto, 1. (15) 
credo, credldi, credrtnm, ere, uskon ; luotan jkuhun, uskon jkta (dat.) 

tror; har förtroende tili, tror pä (dat.). 
carro, cncnrri, cnrsnm, ere, juoksen, springer, 

cursito (12) cursus (77). 
disco, didici, s. «., ere, opin, lär mig. 
dö, d^di, datum, däre, annan, gifver. 

Circumdo, dSdi, datum, äre, ympäröitsen, omgifver. 



\ 



condo^ didi, dTlum, 8re, perustan, grundar, anlägger. 

I Digitizedby Google 



-TA 





d|it0^ dTdi, dTkum, 8re, tykkänään annan, utlemnar. (El. siv. 104. 6r. § 

106, 2). 
reddo, dTdi, dTtum, Sre, annan takaisin, palkitsen, Atergifver, vedergäller. 
fallo, fefelli, falssm, ^re, petän, bedrager. 
pareo, peperci, parsnm, Sre (dat.), säästän, säästellen käytän, skonar, 

hushäUar med. 
poseo, poposci, 8. «., $re, vaadin, fordrar. 
8tö, st^ti, stätnm, stäre, seison, stär. 
Circumsto, stStI, 8. 8 , sUD'e, seison ympäri, stär omkring. 
resto, sftti, s. s., sUD-e (Kl. siv. 105. Gr. 106, 2), olen jälellä, äterst&r. 
tendo, tetendi, tensam 1. tam, ^re, jännitän, ojennan, spänner, riktar. 
attendo, tendi, tentum, Sre, jännitän, käännän, riktar tili. 
animum attendere, virittää tarkkuutensa, tarkata, gifva akt pä. 
.ttentus (41). 




rnmpo, rnpi, rnptiim, ere, katkaisen, säijen, bryter (rumpitur, katkeaa, 
särkyy, brister) — nimium, adv., liian paljon, för mycket — qvaam6^(Kl. 
§ 334. Gr. § 289)^ vaikka, ehum — signlfico, 1. (signum-facio). ilmoitan, 
tillkännager — benefidnm, ii (bene-facere), hyvä työ, suosionosoitus, väl- 
gäming — acdpio, cepi, ceptnm, ere (capio 81), otan vastaan, saan, 
mottager, fär — familia, ae, perhe, familj — Pindarus, i — aafkgio, figi, 
s. s., ^re (fugio 81), pakenen, riennän, flyr bort — incipio, cepi, eeptmn, ere 
(capio 81), alan, börjar — lignani, i, halot, polttopuut, ved, bränsle — 
efficio, feci, feetam, ^re (facio 81), valmistan, teen, ästadkommer, gör — 
mäne, adv.^ aamulla, aamulla varhain, om morgonen — potissimum (potins 
70), adv., mieluimmin, helst — praeter, paitsi, med undantag af, förutom 
— Joscinia, ae, satakieli, näktergal. 



85. 

pnogo, pipagi, puctmi, ^re, pistän, sticker. 

apes I. apis (31) — decTde, eidi, 8. s., ere (cado 84), putoan alas, faller 
ned — in eo erät ut, oli lähellä että, det var närä att — obrao, ni, ritam, 
ere, peitäu, upotan, öfvertäeker (aqui obrui, hukkua, drunkna) — ubi, 
niin pian kun, sä snart som, när — vicTnus (33) — sedeo, sedi, sessiM, 
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ere, istun, sitter — deiieio, ieci, iectum, ere (iacio 81), heitän alas, 
kastar ned — paulo post (82), kohta sen jälkeen, snart därefter — gra- 
tiam reddere, osotta kiitollisuutta (töillä), hevisa tacksamhet (i handling) 
— aecido, aecTdi, s, s., ere (cado 84), tapahtuu, händer — animadverto 
(animus-adverto), huomaan, varseblifver — exido, Mi, 8. «., ere (dat., 
cado 84), putoon alas, faller bort. 



86. 

pello, pepnii, paisuin, ere, työnnän; karkoitan, stöter; fördrifver. 

expello, pQli, pulsum, 8re, työnnän ulos, ajan pakoon, utstöter, förjagar. 
tango, tetigi, taetnm, ere, kosketan, saavun, rör vid; beträder. 

attingo, ttgi, tactum, Sre, kosketan, saavun, berör, beträder. 

Idomeneas, i — Cretenses, inm, Kreetalaiset, Kretenser — praesto, stiti, 
stätnm 1. stitnm, stäre (sto), seison edessä; olen etevä, stär framför, ut- 
märker mig — Patroclos, i — flector, öris — excido, cidi, elsnm, er« 
(caedo 84), (kaadan maahan), hävitän, ( utbngger), förstör — domum (46), 
kotia, hem — saevns, a, mn, raju, tuima, vild, rasande — deprehendo, 
1, sam, ere, otan kiinni ; yllätän, griper, öfverraskar — Neptönns, i (me- 
ren jumala, hafvets gud) — voveo, vövi, vötnm, vovere, teen lupa- 
uksen (jumalalle), gör ett löffce (tili en gud) — immolo, 1., uhraan, offrar 

— occurro, i, rsum, ere (dat., curro 84), tulen vastaan, kohtaan, möter 

— VÖtom, i, lupaus, löfte (voto s6re, pysyä lupauksessansa, stä vid sitt 
löfte) — incido, cidi, cäsnm, ere (cado 84), putoan päälle, tulen äkkiä, 
faller pä, öfver — Calabria, ae. 



87. 

f»dio, fodi, fossam, fodere (fossa 6, fovea 81), kaivan, gräfver. 
comperio, peri, pertnm, ire, (varmaan) saan tietää, kuulla, erfar, fär (sä- 

kert) veta. 
operio, rai, opertnm, Ire, peitän, höljer, betäcker. 
reperio, repperi, repertnm, Ire, löydän, finuer, hittar. 

Fortöna, ae, onnen jumalatar, lyckans gudinna — vis (31), paljous, mängd 
— gratlas agSre (dat.), kiittää, tacka — manns, eris, lahja, gäfva — 
certe (14), varmaan, säkert. 
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88. 



contemno, tempsi, temptum, ere, halveksin, föraktar. 

gero, gessi, gestam, ere, (kannan), teen, toimitan, (bär), utför. 

belluin gerere, käydä sotaa, föra krig. 

se gerere, käyttää itsensä, uppföra a\g, 

res gestae (48). 
serlbe, psi, ptnm, ere, kiijoitan, skrifver. 

descnbo, kerron, kuvailen, beskrifver. 
Simo, smnpsi, snmptiim, ere, otan itselleni, tager mig. 

consumo, kulutan, tuhlaan, förbrukar, använder. 

vitam consumSre, viettää elämääni, tillbringa sitt lif. 
iPO, nssi, nstam, ere, poltan, (för)bränner. 

exuro, perin poltan, uppbränner. 

res, pl. tapahtumat; historia, händelser; historia — möris erät (57), oli 
tapana, hörde tili seden — mortuus, a, um, kuollut, (en) död — quanio — 
tanto (56), kuta— sitä, ju— desto — snperior (supra 44), comp,^ ylempi; 
etevämpi, öfre; öfverlägsen — sätis temporis (Oenet. partitivus), tarpeeksi 
aikaa, tillräcklig tid — ötium (40), joutilaisuus, sysslolöshet — vox (25), 
sana, ord — littera, ae, kiijain, bokstaf. 




89. 

dieo, dnxi, ctnm, ere (dux 25), vien, johdan, för, leder. 

abduoo, vien pois, för bort. 

perduCo, vien perille, för (ända) fram. 
ilingo, nxi, nctnm, ere, liitän yhteen, yhdistän, sammanfogar, forenar. 

paoem et am. iungere, rakentaa, stifta. 

coniungo, yhdistän, förbinder, förenar. 
neglego, lexi, lectum, ere (lego 81), en huoli (jstakin), laiminlyön, bryr 

mig icke om, forsummar. 
PegO, Pexi, rectmn, ere (rex 28), ohjaan; hallitsen, riktar; styr. 

COrrigo, korjaan, parannan^ rattar, förbättrar. 

porrigo, ojennan, uts^äcker. 
instrno, strnxi, straetnm, ere, jUijestän; varustan jollakin, ordnar; ut- 
rustar (med). 
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tego, texi, tectam, ere, peitän, täcker. 
tralio, traxi, traetom, ere, vedän, drager. 

ContrahOy vedän kokoon, sammandrager. 

sibi contrahere, saattaa itsellensä, ädraga aig. 
Teho, vexi, vectnm, vehere, kuljetan, ajan, forslar, kör. 
vivo, vixi, Yictnm^ vivere, elän, lefver. 

hiberna, örnm (hiems 25), talvi-leiri, vinterqvarter — uterque (uter 58), 
kumpikin, kvardera — alienus (41), muitten, andras — nix, nivis, lumi, 
snö — certa domicilia, vakinaiset asuinsijat, fasta boningsplatser — huc 
et illuc, sinne tänne, hit och dit — planstram, i, kuormarattaat, vaunut, 
lastvagn — ex (57) — ineautns, a, nm (caveo 73), varomaton, oförsigtig 
— quoad, niin kauan kuin, sä länge som ■— odio incensus in, vihasta tui- 
mistunut jkta vastaan, upptänd af hat mot ngn — edo, edi, esnin, ed^re 
1. es se (Kl. § 133. Gr. § 114.), syön, äter — oportet, nit, ere, pitää, 
man bör. 

90. 

cingo, nxi, nctnm, ere, ympäröi tsen, omgifver. 

fingO, nxi, fictnm, ere, kuvaan, muodostan, bildar; afhildar (skulpterar). 

pingo, nxi, piet nm, ere, maalaan, mälar. 

pictor, öris, maalari, mälare. 

pictura, ae, maalaus, mälning. 

Apelles, is — ceriämen instituere, panna toimeen kilpailu, anordna en 
*äfling — aemnlns, i, kilpailija, medtäflare — prövoco^,^.^(V6lo 53), 
vetoan, vädjar — qnadmpes, edis, nelijalkainen eläin, fyrfotadjur — 
indneo (duco 89), vien sisään, esille, för in, fram — tantum, adv., aiuo . 
astaan, blott, endast — adhinnio, 4. (hinnio, hirnun, gnäggar), hirnun 
(jUekin), gnäggar ät — Diana, ae (metsästyksen jumalatar, jagtens gu- 
dinna) — Nympha, ae, nymfi (keijunen), nymf (elfva) — chorns, i' 
piirihyppy, ringdans — versns, ns (verto 83), ruuosäe, vers — hoc fp- 
sum, juuri tämä, just detta — nullius, vrt. jfr. a nuilo (67) — saepius 
(saepe) — trädo, didi, ditum, dere (do 84), jätän; kerron, öfverlemnar, 
berättar — aes, aeris n., vaski, pronssi, brons — aeqnälis, is, aikalai- 
nen, samtida — veto, vetni, vetitnm, vetäre, kiellän, förbjuder — aut 
— aut, joko— tahi, antingen— eller. 
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91. 

dieo, dixi, dietnm, ere (Kl. § 125. Gr. § 101, 6), »non, säger. 
intellegO, lexi, lectnm, $re (lego 81), käsitän, ymmärrän, tajuan, sluter 

tili, förstär, inser (neglego 89). 
perspicio, spexi, spectun, spicere, näen lävitse, älyän, genomskädar, begriper. 
snspicio, spexi, spectmn, spicere katson ylös, sk&dar npp (tili). 
angeo, anxi, aactum, angere, lisään, kartntan, vahvistan, forökar, 

förkofrar. 

rerum natiira (näkyväinen) luonto, (den yttre) naturen — existimo, 1. 
^aestimo 43), päätän, luulen, anser — nlmeil, inis, jumalan tahto, kait- 
semus, voima, gudomlig vilja, försyn — praastans (38), erinomainen, ut- 
märkt, öfverlägsen — praeter (84) — nötitia, ae, tieto, käsitys, känne- 
dom, begrepp — vere (10), totisesti, oikein, sant — veeors, rdis, miele- 
töin, slösint — retlneo, tinai, tentam, ere (teneo 66), pidätän, säilytän, 
qvarh&Uer, bevarar — nulla contentione, vaivatta, utan ansträngning — 
mOTeo, mÖYi, mötnni, ere (33), panen liikkeesen, sätter i rörelse, rör. 



92. 

eius belli, siinä sodassa, i det krig — eoiitio, önis, kansankokous, 
folkförsamling — consllium, tuuma, pian — id sciri, että se tulisi tutuksi, 
att den blef bekant — eommänico, 1. (communis 35), consilium c, pidän 
yhtä neuvoa, neuvottelen, (gör gemensam), meddelar — huic ille (dixit) — 
snbdieo (duco 89), vedän maalle, kytken, drager upp, förtöjer — Gy- 
tbenm, i (kaupunki Kreikassa, stad i Grekland) — clam, adv.i salaa, 
hemligen — quo facto, jonka johdosta, i fb^d hvaraf — necesse est, on 
tarpeellista, täytyy, är nödvändigt, mäste — expeetätio, Önis (exspecto 
15), odotus, väntan — magna e-ne, suuresti odotettu, under stor förväntan 
— perätilis, e, sangen hyödyllinen, myeket nyttig — ne— quidem, ei— 
kaan (kään), icke engäng, icke heller — auctore (22) A-e, A:u neuvosta, 
p& inrädan af A. 

93. 

cede, cessi, cessnm, ere, menen pois, poistun, kulun, gär, viker bort. 
decedo, väistyn, joudun pois (jstkin), afgär, afviker (frän). 
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excedo, menen ulos, yli, g&r ut (öfver), öfverskrider. 
«iaado, si, sam, ere, suljen, saarran, tillsluter, instänger. 

obsidione claudere, piirrittää, belägra. 
fluo, fin xi, xnm, <$re, virtaan, juoksen, flyter. 

invädo, si, sam, $re, karkaan, ryntään (vihollisena), inrycker (som fiende). 
vädo, kuljen, fardas. 

lido, Ittsi, sam, ere (ludus 7), pelaan, leikin, spelar, leker. 
mitto, misi, missnm, ere, lähetän, skickar. 

COmmitto, yhdistän, sammanför. 

proelium committere, suorittaa tappelu, leverera en drabbning. 

praetermitto, lasken ohitse, jätän pois, förbigär. 
premOy pressi, pressnm, ere, painan, ahdistan, trycker, ansätter. 

opprimo, kukistan, valloitan, undertrycker, kufvar. 
maneo, mansi, mansnm, ere, jään, viivyn, qvarblifver. 
snädeo, snäsi, snäsnm, ere, neuvon, kehoitan, räder, tillstyrker. 
sentio, sensi, sensnm, ire, tuonen, huomaan, känner, märker. 

litterae, ämm (88, 25), kirje, bref — brevitas, ätis (brevis 35), lyhyys, 
korthet — causa, Kl. § 250, muist. 4. Gr. § 199, anm. 5 — mäior, van- 
hempi, den äldre — egregius (21), kunniakas, ärofuU — cursus (77), kulku, 
kosa — nanfräginm, ii (navis-frango), haaksirikko, skeppsbrott — mötns, 
ns (moveo 91), liikunto, rörelse (terrae motus, maanjäristys, jordbäfhing) 
— conträrins, a, nm (contra), vastakkainen, motsatt (in c-as partes, päin- 
vastaisiin suuntiin, ät motsatta häll) — recipio, cepi, ceptnm, ere (capio 
81), otan vastaan, upptager, mottager — lapidibus obruere (85), kivittää, 
stena — eiicio, ieei, iectnm, ere (iacio 81), heitän ulos, karkoitan, ut- 
kastar, uttränger. 

94. 

arrideo, risi, risnm, ridere, nauran (jUekin), skrattar, ler (därät). 
rideo, nauran, skrattar. 

inbeo, inssi, inssnm, inbere, käsken, annan (tehdä), befaller, läter 
(göra ngt). 

cum quando (=ali(iuando, vrt. jfr. 56), kun kerta, när engäng — pila, ae, 
palli, boll — pila ludere, olla pallisilla, spela boll — impedio, 4. (pes 23; 
expedio 71), estän, hindrar — iocns, i, pila, skämt (per iocum, piloilla. 
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leikillä, pä skämt) — committo (93), jätän (jkn haltnnn), anförtror — via (3), 
keino, ntväg — osteildo, 1, Sam (tum), ere, näytän, visar, anvisar — die- 
tum (24, dico) — rlsus, äs (rideo), nauru, skratt — facinus (53, facio) — 
doleo, ui, s. «., ere (17), suren, sörjer öfver — vehementius (vekementer, 
80) — commOYeo (moveo 91), liikutan, rör, uppskakar. 



95. 

aio, ui, altnm, ere, elätän, ravitsen, när, uppehäUer. 
colo, colni, enltam, ^re, viljelen, hoidan, kunnioitan, odlar, sköter, vördar. 
cultura (35), cultor (54), incultus (95), agricola (1). 
eonquiesco (quiesco 109), qnieyi, qnietnm, qniescere, lepään, olen ehkäis- 
tynä, hvilar, är overksam, ligger nere. 
eonsnlo, oi, Itnm, ere (dat.), pidän huolta (jstakin), sörjer for. 
cresco, ere vi, cretliin, crescere, kasvan, ilmaunnun, växer fram; tillväxer. 
decerno, crevi, eretnm, ere, määrään, päätän, afgör, hestämmer. 
desero, ai, rtnm, ere (desertus 55), hylkään, jätän, öfvergifver. 
gigno, genni, genitam, ere, synnytän, tuotan, föder, framalstrar. 
meto, messni, messuin, ere (messis 31), leikkaan, korjaan viljaa, sköMar. 
nosco, növi, nötnm, noscere (nötus 24), opin .tuntemaan, lär kanna, 
no s se = novisse, tuntea, att kanna; norunt = noverunt, (he) tuntevat, 
(de) kanna. 

cognosco, növi, nTtum, scSre, opin tuntemaan, lär kanna, erfar. 
pasco, pävi, pastnm, pascere (pastor 22, pascua 71), paimennan; olen 

laitumella, vallar; hetar; när. 
pöno, p^sni, p^sitnm, ponere, asetan, sijoitan, sätter, lägger, ställer. 

oppöno (dat.), asetan vastaan, ställer emot. 

propöno, asetan eteen, päätän, ställer fram, förelägger. 

Scythae, ärnm, Skytialaiset, Skyter — pecns, 9ris, karja, hoskap — 
incultus, a, nm (colo), viljelemätön, asumaton, ouppodlad, obebodd — 
erro (57), harhailen, irrar, kringströfvar — tectum, I (19, tego 89) — 
domus aut t., huone tai koti, hus eller hem — sedes (31), asuinpaikan 
boplats — strenue (17) — sui, örum, omaiset, de sinä -j^optime (40) — 
rämns, i, oksa, gren — semet, (nosmet 54) — exiilinm, ii (exsul 43), maan- 
pako, landsflykt — multo allter ac, paljon toisin kuin, mycket annor- 
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lunda än — se habere, laita on, befinna sig — agriealtnra, ae (agri- 
cola 1, ager-colo), maanviljelys, äkerbruk — näyigätio, Öilis (nävigo 26), 
laivaliike, skeppsfart — rämor, ÖPis, kohina; huhu, kulkupuhe, buUer; 
löst rykte — ämitto (mitto 93), hukkaan, kadotan, förlorar — prövideo, 
(dat., video 77), tiedän edeltäpäin, pidän huolta, förutser, drar omsorg 
cm — sementis, is, kylvö, sädd — angnstiae, äram, (ahtaat) solat, 
(trängt) pass (angustus, a, um, ahdas, träng) — ediico (duco 89), vien 
ulos, för ut — Spare, Kl. 264, h), Qr, § 207, a). 



96. 

peto, pe ti vi, pe tl tn m, petere, pyrin jhnkin; anon, pyydän, str&fvar tili. 

qnaero, qnaesivi, qnaesltam, qnaer^re, haen, kysyn, söker, fr&gar. 

requTro, quisTvi, quisTtum, Sre, kysyn toistamiseen, frägar, spörjer äter. 

Hiero, önis — Simönides, is — quaerere de 1. ex, kysyä (jltakin), fräga 
af (ngn) — postrTdie, adv., seuraavana päivänä, dagen därpä — bidaiini, 
i (triduum 69), kaksi päivää, tvä dagar(s tid) — saepe, saepius, issime 
— admTrans, kummastellen, förundrande sig — mihl videtur, näyttää mi- 
nulle, synes, tyckes mig — obscurus (28), epäselvä, dunkel. 



97. 

agnoseo, növi, agnitnm, scere (nosco 95), tunnen, känner igen. 
Nasica, ae m, — Ennins, ii — ostimn, ii, sisällekäytävä, ingäng (ab ostio. 
ovella, vid ingängen) - quaerSre alqm, kysellä (jotakuta), fräga efter ngn 

— absens, ntis, poissaoleva, fränvarande — iussii (iubeo 94), käskystä, 
p& befallning — intus, adv., sisällä, därinne — paucis post diebus (El. § 
260, muist. 3. 6r. § 206), muutamien päivien perästä, efter nägra dagar 

— iänna, ae, ovi, dörr — exelämo, l. (cli m o, huudan, ropar), huudah- 
dan, utropar — domi (46), kotona, hemma — impadens, ntis, hävytön, 
oförskämd — credere alci (84). 



98. 

cnpio, enpivi (ii), enpltam, cnpere, haluan, toivon, önskar. 
evello, evelli, evulmm, ere, vedän ulos, drager ut. 
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sneeumbe, cilbui, cnbttam, ^re (dat.), sornm, menehdyn, dukar nnder för. 

transfigOy fixi, fixmn, ^re, lävistän, genomborrar. 

(trans, ylitse, pä andra sidan — ^igo, kiinnitän, fäster fast). 

Epaminondas, ae — exanimo, 1. (animus), vien hengen (jklta), görandlös 
(exanimari, olla kuolemaisillaan, halla pä att dö) — salvus (41), pelastettu, 
räddad — respondeo, ndi, nsam, ere (spondeo 112), vastaan, svarar — 
Iit (31) ~ transfodio (fodio 87), lävistän, genomborrar — profando, 
(fundo 83), vuodatan, utgjuter. (KL. §§ 84:2, 843. Gr. j? 298). 



99. 

«oepi, isse, aloin, jag började — memini, SSe, muistan, kommer ih&g, minnes. 

Arlon, önis — Lesbias, a, am, kotoisin Lesbon (saaresta), frän (ön) 
Lesbos — citharoedns, i, kitaranlaulaja, citterspelare — Tarentmn^ i, 
Etelä-Italian, kaupunki, stad i södra Italien — opes (66), varat, rikkaus, 
förmögenhet, rikedom — navi vehi (89), purjehtia, segla — strao, s tPH xi, 
stractum, ere, liitän yhteen, hopfogar (insidias struere, virittää sala- 
juonia, väijytyksiä, ställa försät — paulum, adv., hiukan, litet — mihi 
licet (66), saan, jag fär — cithara canSre, soittaa kitaraa, spela pä cittra 

— SimuI atque, niin pian kuin, sä snart, när — dalcedo, lllis (dul- 
cis 54), suloisuus, Ijufhet — allicio, lexi, lectnm, lie ere, houkuttelen 
luoksi, lockar tili, fram — delphluns, i, delfiini, delfin — adnato, 1. 
(nato 33), uin luoksi, simmar tili, fram — mösice, es, soitanto, musik 

— musices amans, Kl. § 211. Qr. § 168. — dorsam, i, selkä, rygg 

— praeceps, ipitis, suipäin; päätäpahkaa, hufvudstupa — desilio, de- 
sTlai, snltam, Ire (salio 71), hyppään alas, hoppar ned — vectus (veho 
89), kannettu, buren — effagio (fugio 81), pääsen pakoon, undkommer" 

— (Kl. § 821. Gh'. § 276). 




100. 

n) DeponenUa I:ae conitigationis. 
deminor, ätns snm, äri (dominus 5), hallitsen, vallitsen, herskar. 
hertor, ätns sam, äri, kehoitan, uppmuntrar, uppmanar. 
initor, ätas sam, äri, jäljittelen, koitan olla jnkun kaltainen, härmar, 
söker att likna. 
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« 
jnsidior, ätus sum, äri (dat., sedeo 85), väijyn, ställer förs&t (för), stämp- 

lar (emot). 

insidiae (19). 

laetor, ätus sain, äri, iloitsen, gläder mig. 

laetns (21), laetitia (2). 

minor, ätus snm, äri (dat.), uhkaan, hotar. 

minae (17), minax (36). 

miror, ätas sam, ari, kummastelen, fbrundrar mig (mirus 28). 

admTror, ihmettelen, ihailen, heundrar, undrar öfver. 

vagor, ätas snm, äri, kuljeskelen, ströfvar omkring (vagus 31). 

conscientia (40, scio 71) — laadäbilis, e (laudo 15), kiitettävä, heröm- 
Tärd — cäsus (47, cado 84), sattumus, slump. 

h) Deponentia II:ae coniugationis. 
fateor, fassas snm, eri, tunnustan, tillstär, bekänner. 

confiteor, ffessus sum, eri, tunnustan, myönnän, bekänner. 
medeor, eri (dat.), parannan, botar. 
medicus (5), medicina (4), medicamentum (12). 
mereor, meritns snm, eri (de, mereo 76), ansioitan itseni jkn suhteen, 

gör mig förtjent af 1. om. 
Blisereor. miseritns snm, reri (genet), säälin, armahdan, känner med- 

lidande med, förbarmar mig öfver. 
miser (10), miseria (37). 

tiieor, tuitus (tätns) sain, eri (tutus 54), katselen, suojelen, (ser pä) 
skyddar. 
tueri a, suojella (joltakin), skydda för. 
^ vereor, veritns sum, eri, kunnioitan, vördar. 
ilbenter, mielellään, gäroa — dissinulo, 1. (teen erinkal täiseksi), salaan, 
polttelen, (gör olik), fördöljer (dissimilis, erinkaltainen, olik) — reos 
h syytetty, en anklagad — affteio, leci, feetam, ere (facio), varustan 
(jollakin), belägger (med) — poenä afficere, rangaista, straflFa — mode- 
rOT, 1. (modus 17, moderator 28), ohjaan, hillitsen, länkar, styr — 
faveo, fävi, faatnm, ere (dat.), olen suosiollinen, suosin, gynnar — ab- 
liorreo, ai, s. s., ere (horreo 74), inhoan, afskyr, vänder mig ifrän — 
pullns, i, poikanen, unge — penna, ae, sulka, fjäder, pUir. siivet, vingar 
— patefaeio, feei, faetnm, ere (pateo-facio), (avaan), tuon ilmi, (öppnar), 
nppdagar — miserieors, cordis (misericordia 62), sääliväinen, medlidsam. 
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e) Deponentia III:ae conmgationis. 
iigredior, gressus sum, gredi, astan sisälle, käjn, gär, träder in. 
gradior, gressus sum, gradi, astun, käyn, stiger, g&r. 
irascor, sei (dat.), suutun jhnkin, vredgas (pä ugn). 
ira (17), iratus (44), 
läbor, lapsas snm, läbi, putoan, rappeudun, raukenen, faller, forfaller. 

diläbor, menen hajalle, hajoan, faller ätskils, förskingras. 
loqnor, locätns snm, loqui, puhun, talar, säger. 
morior, mortans snm, mori (mors 25), kuolen, dör. 
naseor, nätiis snm, nasei, synnjn, födes. 
obliviscor, litns sam, sei (gen.), unohdan, glömmer. 
qneror, qnestus sam, qneri, valitan, klagar. 
reminiseor, sei, muistelen, erinrar mi g. 
seqnor, seentns sam, seqni, seuraan, foljer, följer efter. 

insequor, seuraan, följer efter. 

r, illtus smil, sei, kostan, hämnas. 





€ 



aena, ae, Spartalainen vaimo, Spartanska — idcirco, adv.. 
därför — pario, peperi, partnm, parere, synnytän; hankiif^^^dfer; för- y~ 
värfvar — artifex, icis (ars-facio), taitelija, konstnär — excipio, cepi, 
eeptam, ere (capio), otan vastaan, upptager, mottager — condo (A), säi- 
lytän, kätken, förvarar, gömmer — inepte (in-aptus), houkkamaisesti, 
sopimattomasti, opassande, narraktigt — imperium (10), hallitus, regering 
— ubicumque, missä hyvänsä, hvarhelst — parta (pario) — deterior, itts, 
errimiis, huonompi, pahempi, sämre, värre (in d-ius labl, huonontua, for- 
sämras) — lentns, a, nm, hidas, vitkallinen, trög, längsam — gradas, 
ns, askel, käynti, steg, g&ng — incedo (cedo 93), käyn, kuljen verkal- 
leen, gär, skrider fram — caedes, is (caedo), murha, mord — graviter 
^), pontevasti, eftertryckligt — peccätnm, 1 (pecco 59), hairahdus, felsteg. 



d^ Deponentia TV:ae coniuffationis. 
experiop, pertas sum, iri, tutkistelen, koetan, pröfvar, försöker. 
largior, itas snm, Iri (largus 55), annan (runsaasti), suon, gifver (rik- 

ligt), förlänar. 
mentior, tltas snm, iri, valhettelen, Ijuger. 
metior, mensus snm, Iri, mittaan, arvostelen (jnkin mukaan), mäter, be- 

dömer (efter ngt). 
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orier, ortus sun, oriri, nousen, synnyn, uppg^är, uppstdr. 
partior, Itns snm, iri (pars) ja'an, delar. 

furor, 1. varastan, stjäl, (fur, -is, varas, tjuf) — ioco (94), pilan vuoksi, 
p4 skämt — ingenlum (20, gigno 95) — dös, dötis /. (do), myötäjäiset, 
hemgifk (KL § 45 Poikk. 3. Gr. § 46 und.) — in-ii dotes, luonnon lah- 
jat, naturgäfvor — eripio, pui, reptam, ere (dat.), tempaan pois, ryöstän, 
bortrycker, beröfvar (rapio, ui, raptum, rapere, tempaan, rycker) — 
milibiis, aU, mensurae — partlum, genet partUivm — affirmo (firmo 69), 
^n Vilutan Ijiynä^iiiir — obscäro, 1. (obscurus 28), pimeunäu, fönnörkar. 




101. 

Sfrnor, fraitns 1. fractns Sam, frni, nautin, njuter af. 
favgor, fnnetas snm, fangi, toimitan, suoritan, fullgör, förvaltar. 
potior, Itns soin, iri, saatan haltuuni, valloitan, sätter mig i besittning 
jF; af, bemäktigar mig. 

I iitor, nsss sam, iti, käytän, begagnar mig af, nyttjar, brukar (usus 47). 
^ Yeseor, sei, elätän itseni, syön, föder mig med, äter. 

praedor, 1. (praeda 4, praedo 22), riistän saalista, ryöstän, gör byte, plun- 
drar — adlplseor, adeptns sam, sei, saavutan, saan jtakin, uppnär, vin- 
ner, fär — gloriör, 1. (abi., gloria 2), kerskailen, röyhkeilen, berömmer 
mig af, skryter öfver — parsimönia (23, parco 84) — res ffamiliäris (48) — 
dementia, ae (clemens 36), lempeys, armiaisuus, mildhet, skonsamhet — 
parum, adv., liian vähän, för litet — parum diu, liian lyhyttä aikaa, för 
kort tid — munas (87), virka, tehtävä, värf — nltor, nixas 1. nisus 
Sam, nlti, luotan jhnkin, pyrin jhnkin, stöder mig pä, sträfvar (tili) — 
"•tilHILilSi? ^^)» kielletty, det förbjudna. 



102. 

profieiseor, feetns sam, sei, matkustan, lähden kulkemaan, reser, 
tAgar — magisträtas, äs, hallintovirka, -mies, öfverhetsembete, -person — 
specie (48), näön vuoksi, silmän pilkkeeksi, tili skenet, för syns skull — 
barbaris (dat.) — intereläde, si, sam, ere (claudo 93), suljen, estän, af- 
spärrar — re vera, tosi asiassa, i själfva verket — pro (26), tähden, hy- 
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vaksi, för— skuU, för — adhortor, 1. (hortor 100 a), keboitan, innostan, 
uppmuntrar — prope absunt (20), eivät ole kaukana, äro ej längt 
borta — deliberätio, önis (delibero 61), neuvottelu, tuumailu, öfverlägg- 
ning — tero, tri vi, trltnm, ^pe, kulutan, nöter fömöter. 



103. 

Phöeion, önis — iniOriä (54), vääryydellä, väärin, med orätt — ea- 
pitis damnare (59) — obvius (55) sum (dat.), kohtaan, möter — familiinter 
(65) uti alqo, pitää tuttavallista kanssakäymistä jnkun kanssa, umgäs for- 
troligt med ngn — oborior, ortllS sum, iri (orior 100 d), synnyn, fram- 
bryter (Kl. siv. 120. Gr. § 109, 6) — alloqaor, loeätas sum, loqiri (lo- 
quor 100 c), puhuttelen, tilltalar — qnam (26), adv., kuinka, burn — in- 
digBas, a, nm (dignus 39), kunniatoin, häpeällinen, ovärdig (indigtia, n. 
pl. häpeällisiä (-esti), ovärdigt) — perpetior, pessns sum, peti, kärsin, 
utstär, lider (patior, passus sum, päti, kärsin, täi (Kl. § 121. 6r. 101, 
7, b), patientia (57), patienter (72) — interrnmpo, pupi, niptan, ¥p6 
(rumpo 84), keskeytän, afbryter — at, mutta, päintoisin, meuj at ntb^^ 
ei suinkaan, alldeles icke — plerl^ne, aeqne, aqne, useimmat, de fli^e. 



iv: 



104. 

andeo, ansas snm, ere, uskallan, vägar. 
gaadeo, gavisas sam, ere, iloitsen, gläder mig. 
soleo, solitas sam, ere, minun on tapana, plägar. 

C = Caius — rasticor, l. (rus 52), oleskelen maalla, vistas pä landet 
— incredibiliter (48), uskomattomasti, otroligt — repaeraseo, t^re (puer) 
jälleen lapsestun, blir bam pä nytt — vehementer (80) — rus, maalle, 
tili landet — pergo, perrexi, reetam, ere (per-rego), jatkan, fuUföljer, 
fortsätter — eoneha, ae, simpukka, mussla — eonsuesco, säevi, svetum, 
ere (consuetudo 27), totun, vänjer mig (consuevi, consuesse = consue- 
visse), olen tottunut, minun on tapana, är van, plägar) — YOlacriff, is, 
lintu, fögel — efftngo, nxi, fictum, ere (flngo 90), muodostan, bildar, fram- 
ställer — nldns, i, pesä, näste, bo (nidum effingere, rakentaa pesä, bygga 
bo) — passim, adv.^ sinne tänne, hit ooh dit — ITbere (9), vapaasti, fritt 
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TOlito, (volo 16), lennän (usein), flyger (ofta) — perago (ago 81), saa- 
tan perille, päätän, genomför, afslntar — contendo, di, ntmn, ere (tendo 
84), väitän, pästär — defungOF (fungor 101), lopetan^ bringar tili slut, 
^^^-'**- - fPIT^Ifflili ^*'° (mitto), höllittäminen, velttouttaminen, eftersläp- 
eftergifvande (animl^r., lepo, virvoitus, hvila, vederqvickelse). 




105. 

fido, fisus sam, ere luotan, turvaan, sätter förtroende tili. 

conffdo (dat.)} panen turvani jhnkin, uskon, förlitar mig pä. 

difffdo (dat.), olen luottamatta jhnkin, misstror. 
fio^factngsnm, fieri, tulen tehdyksi, tulen joksikin, göres, blir. 

fit, tapahtuu, det sker, händer. 

•X (57) — praesidium (7, sedeo 85) — plerumque (33, plerique 103) — 
ignäyns, a, um, haluton, huolimaton, häglös, slapp — exortns, ns (orior), 
nousu, uppgäng — Inertiae est (57), todistaa ajattelemattomuutta, ärbevis 
p& tanklöshet. (Kl. § 201, a). Gr. § 160, 1). Vrt. Jfr. 67. 






106. 

volo, volui, velle, tahdon, viii. 

nolo, nolni, noUe, en tahdo, viii icke. 

mälo, mälni, malle, tahdon mieluummin, viii hellre. 

eyenio (dat., venio), tapahdun, händer — aväritia (26, a varus, a, um, 
ahne, girig) — toUo, ere (109), lakkauttaa, upphäfver — tento (75, 
tendo 84) — ignoseo, növi, nötnm, ere (dat., nosco 95), annan anteeksi, 
förläter — miseror, 1. (miser), surkutelen, beklagar — aiebat (<äio, Kl. § 
140. Gr. § 117), sanoi (oli tapana sanoa), sade (plägade säga) — repre- 
hendo, i, nsnm, ere (deprehendo 86), moitin, klandrar — sese = se — 
pöno, posni, pSsitnm, ^re (oppono, propöno 95), asetan, panen (alas), 
sätter, lägger — arma pono, heitän t. jätän sikseen aseeet, nedlägger va- 
pen — videri (96), näyttä jltakin, käydä jstakin, synas, tyckas. 



9 
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107. 



quäpropter, jonka vuoksi, ja sen vnoksi, hvarför, och därfor — eog^ 
nomen (nomen 28), liikanimi, tillnamn — praesens, ntis (absens 97), 
läsnä oleva, närvarande (eo praesente, hänen läsnä ollessaan, i hans när- 
varo) — theätram, i, teaatteri, teater — reeito, 1. luen ääneen, lausun, upp- 
läser, framsäger — tragoedift, ae, murhenäytelmä, sorgespel, tragedi — 
Aeschylos, i, kreikalainen runoilija, en grekisk skald. 



108. 

inasitätns, a, nm (utor lOl), harvinainen, tavaton, ovanlig — mlna, 
ae, miini (kreikkalainen hopearaha = 80 m.)» minä, -er (grek. penningvärde 
=80 m.) — detninco, 1. hakkaan poikki, afhugger (truncus, i, var- 
talo,, ruumis, bäl, kropp) — obinrgO, 1. nuhtelen, moitin, förebrär — 
snbrideo, rlsi, rlsnm, ere (rideo 94), hymyilen, smäler. 



109. 

fero, tnli, lätmn, ferre, vien, kannan, kärsin, för, bär, fördrager. 
ffertur, kerrotaan, berättas. 

affero (adf.), attnll, allätnm, afferre, kannan luoksi, tuotan, synnytän, 
bringar tili, medför. 

antefero, tali, lätam, ferre, kannan edellä, pidän parempana, bär fram- 
för, föredrager. 

anfero (absf.), abstuli, ablätnm, anferre, vien pois, poistan, för bort, 
borttager, fräntager. 

conferö, tuli, eollätam, ferre, kannan kokoon, hankin, sammanför, brin- 
gar (ät ngn). 

differo (disf.)> distnli, dilätmn, differre, kannan hajalle, eroitan ; lykkään 
tuonnemmaksi; olen erilainen, ätskiljer; uppskjuter; är olik. 

effero (exf.), extnli, elätnm, efferre, vien ulos, tuotan; nostan ylös, for 
ut (upp); afkastar. 

infero, intuli, illätam, inferre, vien 1. kannan sisälle jhnkin, för in, päför. 
bellum inferre alci, alottaa sota jkuta vastaan, börja krig med ngn. 

transfero, tuli, lätnm, ferre, kannan ylitse, siirrän, öfverför, flyttar. 
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tollo, snstnli, snblätnm, erc, nostan ylös, kohotan; hävitän, upphöjer 
lyfter; upphäfver. 

frugifer, a, nm (fruges-f ero), hedelmällinen, fruktbärande — Hippias, ae 
— Marathönius, a, um (50) — TarenfTnl, örum (Tarentum 99), Tarentin 
asukkaat, invänarne i Tarent — aequus (62), oikeuden pitävä, rättvis. — 
sententia, ae (sentio 93), ajatus, mielipide, mening, äsigt (s-am fferre, 
antaa äänensä, afgifva sin röst, rösta) — yenenam, i, myrkky, gift — 
suä sponte, vapaehtoisesti, sjelfinant — sumo (88), otan j takin (ravintoa 
y. s.) intager (om föda o. d.) — sensus (46), taju, tunto, medvetandet — 
facaltas, ätis (facilis), mahdollisuus, kyky, möjlighet, förmäga — mäte- 
pies, ei (o. -ia, -ae), aine; aihe, ämne — erastiniis, a, um (cras 15) — 
in crastinum (diem), huomiseen, tili morgondagen — severiis, a, um, an- 
kara, todenperäinen, sträng, allvarsam — quiesco, quievi, quletnm, scere 
(conquiesco 95), lepään, hvilar (quies, etis /., lepo, hvila) — [uber, eris, 
runsas, riklig, ymnig — cerasus, 1, kirsipuu, körsbärsträd. 



110. 

a. Chr. n. (51, nasci, 100 c) — indieo, xi, etum, ere (dico), julis- 
tan, förklarar — iniuriam infferre alicui, tehdä jklle vääryyttä, loukata, 
tillfoga ngn oforrätt, förorätta — Epirus, 1, maakunta Kreikassa, land- 
skap i Grekland — originem trahere ex, olla syntyisin, härstamma ifrän 
— transmarluus, a, um (trans-mare), merentakainen, tuolta puolen merta 
tuleva, frän andra sidan hafvet — explorätor, Öris (exploro 44), vakooja, 
spejare — dimitto, misl, missum, ere (mitto), lähetän pois, annan mennä, 
bortskickar, Uter bortgä, affardar — rennntio, 1. (nuntio 62), annan ker- 
tomuksen, ilmoitan, inberättar — incognitus, a, um (cognosco 95), tunte- 
maton, okänd — finem ffacere alicui rel, tehdä loppu jstkin, lopettaa, göra 
slut pä ngt — tracto (59, traho 89) — sepelio, lvi 1. ii, pultum, ire, 
hautaan, begrafver — adversus, a, um (40, adverto), kääntynyt kohden, 
vänd emot (adversis vulneribus, haavat ruumiin etupuolessa, med sär fram-^ 
tili) — contingo, tigi, tactum, ere (tango S6), kosken, berör (aliquid mihi 
contingit, minun onnistuu saada jotakin, jag lyckas fä ngt). 
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m. 

adversus (65), kohti, (i riktning) mot — femUD, i (26), miekka, 
svärd — popnler, l. hävitän, ryöstän, förhäijar — Praeneste, is, n., kau- 
punki Italiassa, stad i Italien — miliärinill, ii (mille), penikulmankiyi 
(tuhannen askelen välin), milsten (vid hvart tusende steg) — se recipSre 
(93), vetäjtä takaisin, draga sig tillbaka — redimo, emi, emptuiH, ere 
(emo 81), ostan takaisin, lunastan, äterköper, tillöser — honörifieey een- 
tias, eentissime (honor-facio), kunniakkaasti, ärofollt, med utmärkelse 
(Kl. § 72, a), Grr. § 66,6) — pretium (81), lunnaat, lösepenning — cog- 
nosco (95), saan tietää, fär veta — promltto, misi, missnin, ere (mitto, 
93), lupaan, lofvar (q. r. p. promissa lupaamalla, med löfte om) — solll- 
cito, 1. kehoitan, yllytän, uppviglar — transeo, il, itan, Ipe (transitus 
61), menen jnkun puolelle, öfvergär — quire, jonka tähden, ja sentähden, 
hvarför, och därför — admiratione alicuius teneri, olla ihastuksen valtaa- 
mana jkta kohtaan, vara intagen af beundran for ngn. 



112. 

repndio, 1. (55), halveksin, hylkään, afvisar, förkastar — respon- 
Sam, i (respondeo 98), vastaus, svar — refero, rettuli, relätun, referre, 
vien takaisin, kerron, för tillbaka, inherättar — exTre (73, exitos 63), 
lähteä pois, täga hort — infeetiis, a, nm (facio), tekemätön, ogjord (re 
infocta, tyhjin toimin, med oförrättadt ärende) — redlre (73, reditus 58), 
palata, ätervända — comperire (87), huomata (kokemuksen kautta), finna 
(genom erfarenhet) ~ illic, ado (illuc 89), siellä, där — interileio, ieci, 
ieetnm, ere (iacio 81), heitän, asetan väliin, kastar 1. ställer emellan 
(interiecto anno, vuoden kuluttua, efter ett ärs förlopp) — poUieeor, ei- 
tus sum, eri, lupaan, lofvar — vincio, nxi, nctnm, Ire (vinculum 8), 
sidon, kahlehdin, hinder, flättrar — redueo (duco 89), vien takaisin, for 
tillbaka — caput (29), henki, lif ~ spondeo, spopondi, sponsam, ere 
(respondeo 98), lupaan, sitoudun, (jhnkin), lofvar, förbinder mig till^ — 
honestas, ätis (honestus 39), kunnia; kunniallisuus, ära; ärbarhet — re- 
cedo, cessi, eessnm, ere (cedo 93), vetäyn takaisin, drager mig tillbaka 
— transgredior, gressas sam, edi (gradior 100 c), käyn ylitse, puijehdin 
yli, öfvergär, far öfver — Argi (81) — leo, iei, ictam, ere, isken, lyön, 
träffar, ${^ — intereo, ii, itnm, ire (eo 73), menehdyn, kuolen, gär 
11' ' ^%mer. 
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Lanseopillinen katsans. Syntaktisk öfv^ersigt. 

Nominatiivi. Nominatirns. 

Sutjtktina. Sdsom stibjekt: 1. 

JPredtkaaHntäytteenä, Sdsom jpredtkaUfyUnad : esse, 1 — appelläri, 

67 10, 11 — haberi, 70 2, 3 — nasci, 100 18 — fieri, 105. 
Vokatiivi. Vocativus: 3 — 5 — 7 — 8 (fili) — 16 (mi fill, o Deus) —17. 
Genetiivi. Genetivns. 

Genetivus (suMeciivus et) obiectivus: 24, 52 — causa discordiae, 1 9 

— scientia herbarum, 4 1 — inopia aquae, 4 2 — satietas studioniin, 

24 3 — auctor libertatis, 50 3 — desiderium tui, 52 2 — memoria ve- 
stri 52 8 — custodia domus, 55 — admiratio Eomanorum, 111. 

Qefnetivus esse-verZ^m kansaa. Genetivus vid esse: 57. consnetudinis 
est, 27 11 — cuiusvls hominis est, 57 6 — moris erät, 88 3 — inertiae 
est, 105. 

Genetivus definitivus: dulcissimum libertatis nomen, 54 6 — urbs 
Spartae, 72 8 — urbs Athenarum, 83 6. 

Genetivus gualitatis : 28 — flores varii generis, 28 8 — miri roboris 
esse, 28 10 — classis multarum navium, 31 6 — senes octoginta anno- 
rum, 50 6 — ingrati animi esse, 59 1 — quanti negotii esset, 75 9 — 
numen praestantissimae mentis, 91. 

Genetivus partitivus: 89. 50 9. 56 — magnus numerus militum, 23 
1 — magna inimicorum multitudo, 27 6 — omnium celerrimi, 39 11 — 
minima pars orbis terrarum, 40 9 — milia passuum, 50 11 — nemo no- 
strum, 52 8 — quid beati, 56 6 — satis temporis 88 7 (unus ex legatis 111). 

Genetiivi adjektiimn määräyksenä. Genetivus vid adjektiv: nescius, 

25 13 — cupidus, ignarus, memor, 26 — plenus, 3g 3 — particeps, 37 4 

— immemor, 60 10 — peri tus, 77 9. 

Partio, projejs, gefiiet. kanssa. Fraes. part, med genet: 99, mucises 
amans. ^ 

Genetivus pretii: 81, pluris habere, 72 7 — pluris aestimare, 74 — 
plurimi facere, 81 10. 
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Genetivm memoriae: reminisci, oblivisci, 100 28. 

Geneimis criminis: capitis damnare, 59 11. 
Akkusatiivi. Accnsatiyiis. 

Objektina. Säsom öbjekt: 2. 67, 

Fredikaatin-akkusatiim. JPredikatsaccusatiu : appellare, 25 2; 42 6; 
43 3 — nominare, vocare, 53. 

Accumtiviis menmrae et temporis: 50. milia passuum, 50 11 — duo- 
decim pedes latus, novem pedes altus, 50 12 — totam aestatem, 42 2 — 
tredecim annos, 50 5 — multos annos, 109 15. 

Akkusatiivi hutidahdtiksissa. Accusativus vid lUrop: 49. o me staltuin, 
49 — o te beatum, 55 — o miseros, 72 — heu me misemm, 101 8. 
Datiivi. Dativns. 

Dativm possesaivus: bestiis est audacia, 2 11 — aquilis suntalae, 4 4 

— oppidis erant murus et fossa, 10 6 — (in imperatoribos Bomanis magna 
erät audacia, 21 3). 

Dativus finalis: muri oppidis munimento sunt, 6 11 — aurnmorna- 
mento erät templis deorum, 8 6 — Socer filio cultrum dono dat, 8 15 

— nos amicis auxilio sumus, 16 8 — exercitus civitati praesidio 
erät, 46 1 — cornua ei impedimento erant, 49 — res omnibus ad- 
mirationi fuit, 53 — homines alius alli auxilio esse debent, 57 11. 

Datiivi verbien ohessa. Dativus vid verb: parere, placere, displicere, 
17 — nocere, 21 — studere, 24 — obtemperare, 34 — imperare, 65; 77; 
98 — servire, oboedire, 72 — parcere, credere, 84 — consulere, 95 10 

— favere, 100 12 — mederi 100 16 — minari, 100 6 — insidiari, 100 
7 — irasci, 100 30. 

Succumbere, 55; 98 — imminere, 76 3 — excidere, 85 — occurrere, 86 
-— se opponere, 95 13 — providere, 95 10 — eripere, 100 34 — interclu- 
dere, 102 — interrumpere, 103 — (fidere), confidere, diffidere, 105 — inter- 
esse, obesse, praeesse, prodesse, 61 — ignoscere, 106 8 — detruncare, 108 

— auferre, anteferre, 109 — inferre bellum 109, iniuriam, 110 — bellum 
indicere, 110 — sibi coniungere, 111. 

Datiivi adjektiivien ohessa» Dativus vid adjektiv: carus, iucundus, 
10 — (amicus 14), inimicus, benignus, salutaris, periculosus, 35 — gra- 
tus, 35, ingratus, 52 — utilis, 35, inutilis, 42 — superstes, 37 — simi- 
lis, 39, dissimilis, 100 6 — obnoxius, 47; 56; 72 — obvius, 55 — (fidus, 
23, vicinus, 33, fidelis, difficilis, 35, facilis 38, familiaris, 65). 
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Ablatiivi. Ablativus. 

Äblativus separativm: periculo liberare, 42 9; 93 11 — regno eturbe 
«xturbare, 51 5 — non longe abesse a finibus Italiae, 61 — transitu pro- 
liibere, 61, a negotiis prohiberi, 69 4 — vix manus a se abstinere, 65 12 

— arcere a perioulis, 66 4 — arceri, deterreri a vitiis, 69 1 — seezpe- 
dire ex periculo, 74 — decedere cursu, 93 5 — expellere ex Italia, 
«iicere ex Africa, 93 10 — abhorrere a mentiendo, 100 32 — differre 
a bestiis, 109 13. 

liber luxuria, 26. 

Äblativus copiae et inopiae: contumeliis onerare, 19 — frugum copia 
abundare, 26 — ope amicorum carere, 36 1 — ingenio valere, 43 7 — 
pedibus valere, 49 — orbem terrarum fama nominia sui implere, 43 13 

— patria privare, 54 5 — opibus florere, 66 9 — auditu egere, 75 10 

— poena affici, 100 11. 

mente praeditos, 66 12. 

Opus est, 80: animo et corpori recreatione opus est, 80 5. 

Äblativus limitationis : 37, Nonnullae arbores altitudine magna aedi- 
ficia superant, 27 2 — Bebus gestis et gloria superare, 51 10 — vi et 
animo eminere, 53 — robore et pulcbritudine insignis, 64 — Achilles 
princeps erät fortitudine et belli gloria, 37 9 — Magnos homines non 
fortuna metiemur, sed virtute, 100 38 — memoria dignus, 39 15. 

Äblativus instrumenti: 37, alis volare, 3 5 — coronis ornare, 3 9 — 
gladio necare, 5 12 — retibus pisces captare, 33 10 — amicitiam virtu- 
tibus parare, 37 10 — proelio superare, 42 8 — bello certare, 13, bellis 
dimicare, 51 12 — verberibus coerceri, praeceptis doceri, 69 2 — animi 
studiis firmantur, 69 3 — optimis artibus erudire, 72 1 — moenibus 
munire, 72 8 — memoria tenere, 70 7; 79 7 — pila ludere, 94 — ci- 
thara canere, 99 — ferro ignique vastare, 111 — (per dolum 30). 

Äblativus causae: 67, inopia aquae laborare, 24 11 — sua sortecon- 
tentus, 25 11 — fame et siti laborare, 34 — gaudio exsultare, 31 12 — 
mea culpa in periculo fui, 41 1 — satietate solitudinis se cruciare, 52 5 

— fabulis delectari, 67 2—4 — terrore perturbari, 67 15 — fulmine 
terrori, nuntio perterreri, 69 8, 9 — hiemali frigore durus, 71 4 — 
morbo perire, 73 11 — videndi varietate delectari, 77 4 — numen, quo 
haec regantur, 91 — mente ac voluntate moveri, 91 — nuUa re commo- 
veri, 94 — bona conscientia laetari, 100 1 — fortunae bonis gloriari, 101 3. 
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AbUUivtiS modi: 36. toto pectore amare, 28 13 — mag^o jopere la- 
borare, 29 9 — sunima vi fagare, 31 1 — animo forti et pmdenti supe- 
rare, 36 4 — audaci et constanti animo pug^are, 36 10 — acri studio 
laborare, 37 1 — magno clamore postnlare, magna voce rogare, 44 — 
ingenti exercitu intra fines Italiae intrare, 48 1 — cnm hoe exercita 
in Italiam intrare, 61 — tanta contentione virium, 63 — nallo negotio, 75 
11 — summa cura, 81 14 — nullo modo, 83 1 — celerrimo cursu au- 
fugere, 84 12 — tanta arte pingere, 90 — nulla contentione moveri, 91 

— magna ezspectatione venire, 92 7- multia cum opibus, 99 — aequis con- 
dicionibus pacem petere, 111 — iure, 29 4 — iniuria, 103 — more, 73 6. 

ÄblativM gtuditatis: 51 7. homo antiqua virtute et fide, 51 7 — 
bono animo esse, 59 12 — ingenti magnitudine corporis esse, 63 — Ho- 
merus tanta est suavitate, ut omnes delectet, 65 2 — canis inusitata 
magnitudine et specie, 108. 

Äblalivua mensurae: 56 5. quo sapientior, e o modestior, 56 5 — 
tanto iucundius, 58 5 ^ terra magnitudine soli» multis partibus supe- 
ratur, 80 10 — non multo post, 82 — quanto diutius considero, tanto 
obscurior res mihi videtur, 96 — paucis post di eb us, 97 — non multo 
melius, 100 31 — soi trecentis triginta milibus partium maior est 
quam terra, 100 36. 

AUativm pretii: 81, magno pretio emere, 81 6 — septuaginta mi- 
nis emere, 108. 

Äblativus hei: 58. in silvis, 3 7 — in Graecia, 3 9 — in horto, 8 
17 — in oppidis, 15 3 — fiducia non in clipeo est, sed in animo, 18 

— leones in Asia et Africa habitant, 22 9 — in capite, in pectore, in 
latere vulnera habere, 29 7 — recta via ambulare, 58 6 — medio ire, 
73 13 — miliario ab urbe XVUT, 111. 

AUatimis iemporis: 24, eo anno, 12 — autumno, 15 7 — claranocte, 
33 4 — aestate, 24 10, 11 — temporibus belli Troiani, 41 10 — anti- 
quissimis temporibus, 43 9 — nostra aetate, 46 17 — die aestivo, 49 — eo 
tempore, 51 9 — initio, 69 9; 71 2 — dies, quo, 73 8 — nocte, 112 — 
in bello, 6 11 — tribus bellis Punicis, 51 12 — primo impetu fu- 
gare, 46 14. 

Ablatiivia vaativat de^nmttiverbit: Äblativus vid verba deponeniia: 
utor, fruijr. fungor, potior, vescor, 101, 
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Kaapankieii niinet. Städers namn: Thebas, 53 — Capuae, 75 9 — 
Sparta, 95 13 — Tarento Corinthum, 99 — Argis, 112 — UI, 112. 
(rnri, 17 10 — rus, 104 — domum, 86 — domi, 97). 
Pronomina. Pronominalia: 52—58. 
Gonionetivns absolntns: 60. 65, 66. 
Konjonktsioonilanseet. Konjnnktionalsatser. 

ExmsekuUinUmseet Konsefctäiv-saiser : 63 (ut, ut non) — accidit 
ut, 85; 86 •— fit ut, 105. 

FincudiUmseet. Finäl-satser: 63 (ut, ne) — timeo ut, 66 10 — 
periculum erät ne, 66 11 — ne quid, 72 5 — ne ullus 73 7 — ne 
umquam 74 — imperare ut, 65 10; 67 12 — monere ut, 65 11; 66 8 

— admonere ut, 69 11, 74, ne 74 — optare ut, 68 5 — operam dare 
ne, 72 5, ut, 105 — cavere ne, 73 7 — prohibere ne, 75 8 — orare 
ut, 79 8 — fac ut, 81 11 — constituere ut, 83 1 — postulare ut, 92 — 
suadere ut, 93 8 — deceruere ut, 95 12 — hortari ut, 100 3; 109 9 — 
lex est ut, 106 6 — sollicitare ut, 111. 

TemporaalUauseet Temporal-satser : cum temporale 1. narrativum 65 

— postquam 13, ubi 85, simul atque (ac) 99 — antequam, priusquam 73 

— dum 14, donec 36 13, quoad 89 12. 

Kausadlilauseet Kausal-satser : 61 — cum causak 61 — quod cau- 
sale: dolebant quod, 17 9 — quod explicatitmm: horum fortitudo ideo 
tanta fuit, quod, 61 — quia 42 7; 61 — quoniam 36 10; 61. 

K(mditsionaalilau8eet Konditionäl-satser: si, si non, 14 10; 41—43,60, 
61, 66—70; 80 8 — nisi, 60 8; 68 11; 81 7; 112 — non— nisi, 61. 

KonsesmvUatiseet. Koncessiv-satser: etsi 12, quamquam 55; 83 5, quam- 
vis 84, 4. 

Komparatiivilauseet Komparativ-saiser : tam — quam, 29 1 — talis 

— qualis, 35 12; 64 — adeo — ut, 43 8 — tot — quot, 55 — ut — ita, 
77 3; 95 11 — quo — eo, 77 6 — ut — sic, 77 10; 91 — tanto — quanto, 
88, 6; 96 — quasi Germani iam adessent, 61. 

Relatiivilauseet. Relativ-satser (konjunktiivissa, i Jconjunktitms) : O mi- 
seros, qui, cum caeci sint, nihil videant, aut, cum surdi sint, nihil 
audiant, 7^ — 80 8 — 81 3 — 83 4 — 89 9 — 91 — 95 6 — 101 8 

— 106 — 111 (qui peterent) — multi suut qui, 81 6; 105 — quis est 
qui, 104. 
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Kysymyslauseet. Fragesatser: 60. 98, nam, 56, 6; 63; 102 — nonne, 

75 13 — ne 55; 70 2; 98. 

Infinitivas: 5J2. 

Acciisativas cnm infinitivo : 63. 

Nominativns enm infinitivo: 107. descripsisse putantor, 88 2 — Yioisfie 

diceretur, 90 — multa videntur esse praetermissa, 93 1 — tradidisse 

dicitur, 94 — res mihi videtur [esse] obscurior, 96 — sostulisse putan- 

dus est, 109 11 — exclamasse dicitur, 110 — dixisse fertor, 112. 

Gernndinm, OernndLvam: 77—79. 

Snpinnm: -um, 6b IS, 14 — -u, 74. — 77 6. 

Partieipinm coninnctnm: 75. 

Ablativns absolntns: 76. 



gitizedby Google 



139 



N 



/ ' 



•'\. 






AakkoUinen sanaluettelo. Alfabetisk ordförteckning. 



A, ab 26, 49,_ 50^ 67 
abducSre o^; ido. /tfuSd 
abesse /^/^/ / i^&Hy,*^ 
abhoprere^i^v^'^ -^^ 100& 
absens , ^ ^^7 

absentia / /- ,nt/ 
abstinere / > Ca f t 
abundäre^'; 

^acci^re ' 
apcipSre 
atbcu^re >. 



L 



53 

i^ ^ j65 

, .^ V*- 67 

^^^Ic:u('^j;m 35, 37 

acerbMS riSr.^xXf^i^ja 

> acles J^aji^iKc-r*^ 

^ Icriter4f^Öi*'aWx59 

acOius k ft^ 4C-A 32 



ad y6<^<^ 
adeo (dctv.)^. 



adhibere ' ^ <^j 
adhinnlre :, 




61 

r ^KV 66 

adhortärl > ^ £ f ^ v y.^02 
adhuci ' - ^ -' 52 
adipisci V<^t ^^ ^ ^^v^^^-^^Ol 
arffre . r ' 73 

adiiiior <-c«.u te 41 
adiuväre ( Cu'^^L76 

administi^ejf ■ ^^ Jvm*^78 
admlrätio x^ /^ - vtiZ^f t i,^53 
admlrarU U i ^t V^^itöa 
admodum <, ~^ - / ^ «o 51 
admonere > ^ 

adnatäre^ 
adöiäre ^ ' 
adulescens .' - ' ^ 
adulescentulus 
advena > . ' ( 
advenUire /,t/^ ^,, 
adventus/' ^ ^ 
adver8us^*(<i^'.y 

75, 110 ^ ..^ . 
adversMs y^ö^tJ^ 111 




advoläre 



/ ^ 

aedificare \ ; f^ti^^iö 
aedificium ' - ; ><t 27 
aeger C ^r^ ^ ^ ,/^^ --.v 10 
aegrotare<^tT ^ r t f.^ v-4r2 
aegrötus > / tt / ^w 14 



»/ 



aemulus 
ahneus f > 
aequäli^ 
aequus/ 
a§r CCy 
aes '^^'- 
aesQs 4<^ 
aestimäre 4>£X/c ^ 
aesfTvus / 



Hv 



90 
., ., >20 

-^/.v-r--^ 62 



1-^*4^ 



49 
ae$tuare,<^ v ' \\ ^\U32 
aeUis *, c 24< ^6 
aeternus /' cx^^/.iiti 

afferre fvv ^t c v-v 109 
afficgref .^ . 100& 
affirmare ^\l iuii-Cl^i^d 

58 
7 

81 

21 

i06 
ala ^ , 3 

alacep {hV^^^^ 35 
alauda L(2-tl*tH*«^^^15 



i.*^i. 



age ,, 

ager , ' 
agSre ^ 
aggep ' t 
agnoscSre / 
agricola ^' 
agriculturai»^^*^ 
aio ^ C( ^'^ ^^> 



altiiudo '^j {/ i^tv^ 27 
altusfr o il W^ 11 
amäblliSA^^ i' /^^^S8'* 
amäre /14/^*^ '^-*^^, 15 
amärus -flft. W ^^^ 72 
ambuläre4<'v t^X-^^ 52 
ambuläiio - ;, ^ -i, 58 
araTcHiaAa/'t<^lt Y^f t 3 
amTcus lydLc^K'^ 9, 14 
amittSre ^ ( f ,^7^^ 95 
amnis \ ,\ 33 
amoenitas si<.Ul*--*>*^ 
amor ^^ÖL t i f^^*.^ 21 
43t|i^mplu8 ,( /-^,. V, r»^ 46 
anciUa 0>^ /^ e 

anguis Vr?..., ,/ 53 
angusiiae % ^4/a.\. 95 
angustus ? k-^-fM 95 
anima * -. " : ^ 51 
animadveil^r© ^^f«^«i*t^,* 
animal tC^'^/ ' , 32 
animans t i - f ^4)3 
animus -^, 18, 21 

-.( i t f^ ^ X2 



21 
90 
24 



oac(fr 



albus 
al§re 
aigere 
alienus < 
aliquando i 
aliier ^ 
alius H ' 
alleväre > 
alligltus 
altlcSre ^ 
ailoqi^ \ 



74 altept /: 



10 
95 

■ >.., 72 

--41, 89 

T «-18 

~ 59 

29, 38, 57 

53 

^\U^ 55 

... 99 

103 

51, 57 



annus 

ante f : •: f ^ ^ 49 
aniea tt^t^. e^ v 22 
anteferre A<^-^* *^ MjBöc »l 
laniequam ^^ ^ 
anflquiias (V^ 
anflquus^^v 
anxius t ^ 
apertus (Vi 



■■'■ i^*x^.29i- 
f-.10v^ 
v/ ^1 
A - 54 



apis /yv 
appärere 
appelläre - 
apporQre ^ * 
appropinquäjre 
aptus f < ■ 
apud A ^v^r ' 
aqua a t » 
aquila 
ära ^^ 
aräre / 
aratrum 






c'f Mi44 



51 
4 
3 
3 

77 
78 



40 



gitizedby Google ^ 



140 






arbor /]y i 
arcere^/ ; 


21 


belllcöttis^/- tÄ- .V 13 
belilcus Ta ^ ,1^7 


66 


arcus ! . 


46 


bellum: A (.V :/ 6 


argenttm^ /^/v^^v, 8 


belua i^ta ;,A 19 


arnia^. : / VX 
arrldere v^Tm t;^ 

artlfex f /, .' ,c.r 


6 


bene , ^ 17 


^-^,Ö^ 


benefi^lum^ . -^^^V^ 84 


, 25, 72 


benlgnlt^^ / w6 64, 


< , iOOc 


benignu^ W^»/ H UB&^ 
bestia i//'^< 2 
betula/ ^ \.iv 17 


arvum. * 

arx/iii> .4. 


/ 65 
25 


asinus a tc ^ f.. 


74 


blduum/Vi^- '..r^t . i^>^ 


as|ie$tu& > 


74 


blandTtla,t^n ^< : L*Uu,2,l 


asper :; \ ,,^ 


9, 13 


bonum • ;^: V ^ t^! -' 14 


asportare V i^ 


83 


bonus f ^^-fV "^ Ö» 40 

b08 /^'V/^ • 63 


at j 


103 


Iter n ; 


31 


brevis • : J 35 


at<|ue ; ;. 
atrium/' '. 


\ öl 


brevljtas i ;/i:t..^?v 98 


^./^ 38 


.. ■■/ ^ i 


atrox / 


- . 47 


\\ 


attendSre i^ 


. 84 


€. » Caius 104 


attente/^ M '■ 


8%' 


attentus / v^ 


^ «41 


cadgre'/ , / v? 84 


attlng«re^fvf^ 


^86 


vcaecus , ' : > 21 


auctor 


^2; 92 


caedes v^ l^c 


auctorltas fvvu. , 


724, 25 


caedSre . ^ . 84 


audäcia ■ / 


2 


caelestl$( ^ . ^. »aöv. 


audaxA /i f' 


36 


caelum 1 .. / 8, 10 


audere < • 


104 


caerDieus N 13 


audTre 


71 


calamTtaf ; ^ ■ '24 


audltus 


. 72 


calcar <^^, m ^ 32 


auferre '&^\ b 


M.H«109 


calidus '24 


aufuggre; ^- 


84 


caiiidus 44 


augere iti- f 


91 


calor 21 


aureus 


',...20 


camelus^^< - .-^ < 64 


aurTga o^i^ > /i 
auris . ^ / 


77 


campester ' 35 


31 


campus^ ' 22 


aurum • H; < < 


8 


cangre / > , ^ .84, 99 


aut - 


13 


canis / 31 


aut— aut 


^ 90 


canUErQ ' • r . 15 


autemv - 


12 


cänus ,' \ »^^ < *^.>29 


autumnus . 


15 


caper / ; / 8 


auxiitum 


6 


capgre^ - , .81 
capiflus /'' / v/^13 


aväritia 


26 


aväpus . _ . 


106 


captäre 1 : / ^v^^ 32 
captinös' ^^/ lll 


avis ^ v.J:,*, 


83 


31 


caput 29, 59, 112 

carere - / '^ 


avunculus CU -9 


6 






carmeii .1 v ^ ^8 






caro 34 


Bacea 




cSrus 9 


17 


cäsffgär^ ' i- 59 


barbärus ; ^<^ '^z 


6 


tastra. 18 


beatusr 


11 


cSsus; ^ . 47, 100a 


belläre - 


' 80 


catena y . ; * 55 



cauda'7t.A,tl-l^ ■ 45 
causa v^-? ^^^^l,, 50| Sj^ö, 78 



cautro /V^r^^^J^>^^ 



cautus/vu ;;(^?i^>tH^;«, 
cavire vÄi\-e^j^ "'^S 
cedire 1] ** i Ct ty.^ ^ 
celeber%.t.-4^.Jj%NMt^ 

celer O^^-^^^^e^-^ , 

celäre '" ,0^*^- <»^v^ -1^9 • 
censerä ^ir . , ,<4\$;*-Klr 58 

cerasus ; <* ii%^sdiiS^ < 

certire x ^^ 7^;/ ^ l^f^^*!^ ; 
certe/^ ';^ Vi-I.^ a -.:»--->» .87 
certus . - ^ tr i> V ik.- 14 

c^rvtts ^iuvi r ^9 
ceterIX ./,«;/ 70 

chorus 4^ /'^f^^ : - % | 
clbus M^-^fJ^Mr^p 

cIngSri MijM^ir:^yi'/^j<S% 
circa -i-J^x^^-^i-l i2\. 

circums^re )Vi^AV^>^^<v§4^ 
cithara *^^i^^yM^ 9&^/ H 
clthai^e!jAuSr&:«5i^ 

ilvTlis V;^^ V ^ V .*. J^ f tV i^-fäi^ J J 

cTvTtas/v' ^ <<,£'5,5 -^'Ä4 I 

clädes i - ^^v^-t^^ 31 I 
Clara , ':<M4,-fC 92 j 
clamäre-^/^^ t,j:XÄ»Ä^ 97 
clamor 7 --'.i';* 21 

clärus fx t. \-C< <^^ ^11 
classis t V : r* ^ £*. 31 
claudSre ^^/'-^^ UA-t/M^ 
claustrum M v4iSH^o 26 
clävis : / ' Vv^, 32 
cleinens ^ , -'^f/^U^3&. 
clementer Z^*** |1 f 
dementia /< < .7 ^.|^^ löl . 
cllpeus >v : 7. 18 I 

cITvus (f7?ty-i^- 58 I 
coepisse "f ? / 'fU 99 ^ 
cofercere^,> // 5' r 4ZftS6 
cog§re . > r/ ^■>IJ^^^>S1 
cögiUEr^ ^ ^, 34 . 

cogitäta- ^ v../*|-.-^v/ .' ^^^ t 
cognömen.'^ / ä'*/^ • ' ^ ' 407 
cognosc6rf / . ■ ^y^J^^^, 111 
colSre '^t;^ ^ t O 95 



gitizedbyGöOgle 




colligj 
collis 
collticäre -^v^^v^i 

Columbia/ 



»^t^4 t,fc3t kontra 



contumeli9sii$|b^ :^t*-^iiW^ >decere 



cominifeikHre^4r4Hfe^möfr^ " 
comniigpif e^^-^ " f'^*^ -63 
cofmntt^ev^r<> / • i&3fÄ* 
cdHHiiidi^ ' f 43 . 



comm&nidirei»: ^^oi^^^-^Sf Äiopiösus/!'^^^' "^ 



commiinis *^'h t 



lunist^n^ » j^s- 



d/5 



comparilr^^^^pfe^:^^^ » coröna 4^^ 



camparir«^W^.^^M, 61 

vCoraplere ? ^ '^ '^^>('*B)r 73 
IMunportS^re '^1^ ^(i r/tw 34 

jtiM^%i^:^i^x:^*i»%^ 32 
j concordla V ?*^;/<i ?.4 



t fr 105^ crudelis^ 
.^4005 crudelitai 



e9ndeimiS>«^^v/ , , lÄiÖT 

■ . C*lidlW6ft^ ^ a^J 34 

^ '^ 'Cnadiscipiitus^ 
conditor >v j*^ 

- «••iterrej.s ',.- 
€öiifrd§r«/' • 
confiterl « y 
conforn^ire^r - rtfi4 

eoiriitnx '^ A^^ <*, ^^ */ ' '^ 
cdHiuräre X* f* Jöl käM*t^i{ 

conf^w%fiWbl^fti^Y ?5 . ^ 

cofwCendgreiiW^ .^ '^ ^*f cultor/^i 
<H>nscleiitia ^h-^SAO 
conservSre y<^i^«^<*Ä7 

€Oiiirtluma$%i<8(?;0ä6^ 92 
eottistans/^ «rv 36 

constantia#c/^fl^^ /21 
constäre ^^^^ /<*W/JIfiP 
constltuSrftjA^ iJ?^Pu 83 
consu e8c§rej^i^c-*Hl04 
consuefi^ tyi^ > ^^, 27 

COnSUi , Ar>4'^ V* i ^ 1 48 



^ns^latu^ V' 



cofitendCrev^t^tr^ te 104 
contentio Y^*"^ ' - < "^^ 63 

contefitus f/jf^^J*] ^ " M 

contio*Wu < <'«^^ *^^-*^«.« ~ 






"19 



eonvertSre '^^^ < ,^ ,83 



cornu,^ A^^i 



Zut-f^ 




coronäre 
corpus 
corrTgSre 

cottidiänus •#? ^>'^* 

cotfTdte^/^^/ / ^' 66 

cräs^k^^^iM^^^ 15 

crastTnii&Vi^r^«>^*^<^ 109 

creIre'Ä^yf)i^> 51, 53 

creber >tw 1 * ^-^. 77 

credgre/u, fc' Hi4.e>%i|tA^7 

, -- CVf^^^M^^noA In^sf 95 

,r 4o^ i^^ ttfmen/^*;/. Zf J,%4 * ^ 56 

^ ^ ^'-^m crtnis "iJJ^^t \ 33 

"" Crticiare:?U<^^^^<^2 

. •'■ -..:. .'^' 35 



'A 



crös ^oidbff^ 49 

tere^o^^^^^ ^^-53, 73 

/^^ 16 

cuHef^^;^ ; 7 

• i^ f i 54 

^uMr^AAt^^i * ^ 35 

cum (jprep./"^ H^ * !^ ^ l3 

cum, (km)i^O^ 61, 65 



cupgre^i; 



f^i^Uv^. 



..^i 



- . - j ^. 

cupidltas^tf/^O ^ 24 
cupidus^H ; 6 . . ^ ¥ 26 
cur «^i^ii^^e^-^^UijMJ,^ l^ 
cura ,KaL 2, 12 
curär6^^f>tV i?t (6i, 68 
currSre 'Vti <^ <' i:? '^ 84 
l-ucursier/-^^ -^ 12 
"^ " ' IS . j/u^ »y- ^77, J)3 
custödijTvM^;^^ /'^ 
custos «^-Vi. '^ 23 



'-? 



Bamnare ' ' s f H '^ ^ W 
damnum Ar<:^ ^tv.-Ä-p 28 
däre<^^^'^ •^, 72, 84 
^^'\Za/Cs 12, 55 
dea yjH'.^*- ^^^ ip ' -/ 8 



debnitärt^t4A^ 
decgdÄrcAr^ »^ /? 



decerngrer>;' 



■•rf4'^ 

93 

'66 



convocSre'^'<' ^^^MT^f decertarexc^< t*'*-«^^ 
cöpla*/rn%f///-^/^^ 8 decldgre Wi. ;**x -> Ä. , 
^ss-:.-.,.^/^/,^^. X. C 4 dectaräre^t?^ >^-?^Ä2t-v 
31 decus /^^ / 38 

dedecus Ttta <? 8^ 
dedSreAw-a^ /^ 4^ <^ J^i .r 
deesse^^.^ <f ^§1 61 
defendere //^<^^* ^^^^^^..Sd 
. defenslovjfT^s Mi' ' ^^^43^ 
t^TtfefensorÄ>^^>i6i .i.t/«j Äl 
defessus/vii»-?:^;' / 39 
deforrattas '/. ^ ^ -^^ 65 
detujigl /^ i ; / V 104 
delicSref « ^ ;; ^»^.'85 
deindO/? /.■/ •-: 31 
delectäre ^ ut /utic y^22 
delere<' # : 26, 69 
dellberäre/^ i * t >r ' 61 
deliberitti^ 102 

deliciae "/ 55 

delphlnus t ' - ' 99 
denTque z*-^ "54 

deprehenddre ' > ,> 86 

de$crib6iW. * ; ..-^ ; r ^B8 
deseröre jf'Y^^> ? ^^ 95 
desertusV * ^*? 55 
desTderiure > f^ ^ 64 
desTdSrium , -^ * 19, 52 
desilTre ".^ ' 99 

desper^^e/i / 34 
deterior< ,? , l^c 

deierrere / ' 69 

detinere / f . t 69 
Setruncät-e ; ; 108 
deus C/.':v/< / ^'r 5 

deva^re ; - 22 

devincSre ^.^ 82 

devoräre 4 
dexier f' :^. 



dlcöre /< 
dictum 
dies y . 
differre / 



44 
46 

^ 91 
24 
48 

109 



/ 



gitizedby Google 



142 

s % 

difficilis 
difficultas 
difficulier . 
diffldgre ^/< . , 
dIgnus/M / // / 
dilSbM' < '^: . 
dilTgens^//.< 
diligenier^? / 
diligeniia . .' .' , 
dimlcärej^ , ^ 
dimittöre/ . /, 
discSre ^^-^ . . c 
discipfTim r '. 
discipulus / y // 

dispiicerei ^ 
dissimilis/ •/ 
dissimaläre r. /w 
dissolvSre 
diuc 



u/ 35 
,. . . ^ 42 

/.\B9 
100c 

. fOm 

X. /. 67 

u^~^: 1 

- t-^51 

/ 84 

77 

(. VL - / 8 

.-^^— r 

17,* 66 

'1006 

, ilOOö 



12, 60 



diversus (i8l>)r^^^«a8^t484etiiinere ^<i * 4^^.^^^^^^ 



dTves/r 
divTnus -j 



divTtiae ' 
docere t^j: 






37 

Ä-^ 

' 1 

6Ö 

42 

15 

94 

21 

26 

77 



>a17, 
doctnnaJf 
doctus 
dolere 

dolor i t i t c .^ 
dolus./ (.// i 7 . 

domesticus ^ ^/'^ .« *076 
domlcTnura^i -^2, 39 
domlniri / v»^ lOOa 

domus 46 (domi 97^ do- 

mum, 86) J > ^* 
donäre 
dojiec^ ./ / 
dönum / / 
dormlrc j/r// ', 
dorsum^; ^ '/. 
dös^/?/-// /■ ■ 
dubi^re ^ . > 
ducgre/l ///'^ 
diidumJ)^. i ' ^ < 
dulcedo s^ ( i \ 



Yi 



dulcis ^ 
dum t 
dOrus 
dux 

K 



vas, 






w ,599 

54, 62 
14 
13 
25 



E. 



ex 



ebur ' 
eburneus // 



'L 






32 



ecce / vit/ 44 

8d8re.iS<4///^" , 89 
educäre #/i./ , ^..4^^J>1 
•ducätiof,/ / ./V r 72 
ediicSre^; i:<^ 1 y < ' fc#5 



efferre Jf /^t 
efficax /{Y ' 



.; ** 109 
>/^^ 36 
effic8re'^v ä .vv.> v ^ *' j^ 
effingdre,;^//^ . /^a^< (404 



effug^ve. '■/ ^ exitus ^ /^ /» /^^^ ^v 63 

egere^^'^\-- '•*^» *75*>4xortus/Ä/^c^Pi;^ . 105 
egregi«s^> ' \<^^ 93 expedTpe4 «i^^^ygi^ 74 
elicöre . <V#-^* ^ 93 exoellgpe,.. i^i^4^Ä6> 



eiicSre . ivi-/^* ^ 93 
elephanius<< . / ^ 23 
eligSre \ afcf^VÖ} 
eloquentia^^ 
emendäre i «J ^ '^ c ^* <*w39 



expell$re, 
experTrr ;V>» f 
^ ^^ explere/r ^ 



SmSre /Li 
enfim />-^^c «i 
eo {adiv.) < ■ - 
eo aW. (qno) . 
episiula 

«ques* j .•'< 
equidemy\vv. j*^ 
equiStus ' ' v t 
equus ; t • < 
erga ^1:. 
ergo /. -, 1 
erTpöro'»- '»^^ 
erräre < v y ^ 
errop t^^# >^^ 
erudTre 

77 esurTpe^*-K s*. 

36 et 1, et — et 

6 etiam - i- 

71 etiam nunt ^ 

,99 etsi - : '\ 

100& eveliöre • 

65 evenlre ^ ■ ^ 

8r evitlr^ . V < ' ' - 

evoiare ■ a 
ex_= e : 

exämen i i 

examinäre ( 
exanimäre ' r (l O 
excidSre 
excTdSre > 
15, 47, 57 excTd«re ^ ^i , - 



81 
15 
73 
56, 77 
60 

i^ > 5 

WA.A*i B6 

19 

100 d 

K 57, 95 

^' . 24 

; - -• 72 

-/ 72 

y i*t«-72 

21 
:\ 13,42 

t^vAv. 20 

^ 12 

- iv\ 98 

106 

16 

.,.^-' 44 

a 35 



Ib 

excipgrer''^ . ^.wv"^^fc^ 
excitireh^/ ^ ^<,ÄSL54 - 
exclamäfe^- < Mft.^.,^ 
excu^re ^ -/^ : U^^ 
exemplui!Wt*-t^..< 4^4 1^] 
exerceref tl7,^ 24, 



exepcltus/'^ 



■^/*. i^. 



exiguus/f^ 
exTlisTVr^AiJ^ fr 4>' 



t-j61 

49 
^«55, 112 



existimäre,/^ tnUv-ä^ 91 
exitiumir<A^^'<L.^, 50 



tl , , XOOd 




exploritora^-j ,1 
expugnäpo/ *,' 
exsiliunv2^t<^ A . 
exspecfire/-^- fv 
exspecStio^^t^ %.M^^< 92^ 

exsultäre (gabdio)iMf j^^ >« 
ejfternus /-^ . ,v av*i»5jS^ 
,Möapa'<^<^^'H-.c-..^^vJi>Ct♦Ä9 
exturbärerv , t-^ ilrviti^di 
exuröpe ; / ■ :.')[>- :>->88 



7" 



V 



m 



57 
57 

98 
93 
85 
86 



Faber 
^ula 
facSre 
facies 
ffacile 
facilis i M r^ ;. 

factumTCi Jn< rVr^ , 

facultas. -^W^H 

fagus4/^i(/ j 

ffallSre 1 

ffalso Ai^ f 

ffalsus : 

^una , - t 

fames ,4V" 

famTlia ; i- 

familiäri$A»// 

famiiiäriter 

fateri 

fatlgäre 



57 

26 
81 
48 
59 

as 
5d 



li 



v^* 






59 

40 

11 

81 

84 

65 

183 

100& 

1 rfc-vv 75 



fsdum 
favere^ 

by Google 



^'i 






Digitized 



ferre 
fe^reus 
fei^bm 
f«nis 
fenreo 
fes^iis 
fideHs 
fldere 
i fides 




lintre 




formäre^ 

forinid3r0 

formoiittas 

formösas 

fortasse ^x 

i 



fortlfer 



fortitiido \ *^ "-';^ vj-\>-Ma v1W^ graviter 



^i 



fortuna O v- x^40, 75 
fossa ^yvvUAAA^ 
f ovea o f - 



fragor fi ^ 
frangSre .: 
frlter . 
fraiis /i -r 
ffrequentäre 
fngidus 



81 
71 
82 
21 
24 
65 
15 



fplgus KH/Cvvm^c 


. 28 


fpons V 


^1/ 48 


fructuösus ^( - 


.:/i.^ 


fructus/ii.f ^^ 


46, 95 


fruges 


26 


ffrugifer 


109 


ffrui 


101 


frumentum 


8 


frusira 


69 


mga frtÄ^ 

fugäre ^^^«n 
föggre f . , ( 


34 


k 31 


,.. 81 


fuimen , 


ft^ 28 


fdndamentum 


35 


fundSre 


^ .^83 


fungi 


101 


funus' > * 


. //30 


futiirus 


25, 60 


för 


lOOd 


furSrI 


lOOd 


fOror /f ,- 


21 


Galea 


20 


galFFna k,.^^ 


5v- 7 


gaudere 


104 


gaudium 

gener w'^>vW^^ 


6 

7 


gens 


27 


genus 


28 


g^rSre 


88 


gignSre ' /, 


^<^^^ 


gladius ^v^^*^ 


"^b 



glöria i ,^ ^ * 2 
gloriäri "^'^^v^^-ioi 
gloriösus ^avwvuM(^ 
gracilis L vU^S^^ ^9 
oradi i t 1 



gradi 

gradus 

grämen 

grätia 

graiias ag^re 

gräius 

gravis >..,t^ 



100c 

JOOc 

28 

34, 57 

87 

13, 42 

36 



59, 100 c 

j Ic^^^ 72 
tJ^v-v 72 



gubernäre 
gustäre c^x ^< 
gustäius r, 

ntLben2Ly(Ucc tct 17 

habere 20, 51, öö, 70, 95 
habi^re at cl .aJ ^ 15 
habitus^/ '^ti^^^a^ 55 
haedus, -ulus, '>^u^ 19 * 
hasta 'X^:^Ai^Cv 8, 20 
herba-^^^^ _ 4 

herbäriura-^^^ •-i^^t|52 
heres r^v '^^^ w v, 23 
heri ^^X^^^a 15 

heros ^ r/ a- v r (53 ^ ' 
hiberna /t Zh:^^ /W89 
hlc (adv.)xcc.^UlA: 15 
hlemälis^T^ Cfia^t-i^ 71 
hiems ^to.firi 25 

hinnlre -4^^/ ^ ' ^^ ^^ 
hodie * ö a - ^ 41 
horno-^^^^^*^^^^ ^-^ 22 
honestas -jurt^^i^^M^^ty!^^ 
honestus^ w^ii<?L IM%4^^ 
honor/«<^^f</22, -es 26 
honoräre /^jp r /<^^^r r r*^/^^ 
honorätus/^^'^* <^-<^*^S9 . 
honörifice • w.^/; ^Ui j 1^/ 
höra /ce.7/'/ Ut^ät 48 
horrere //>''v < < tkj^tC^^SDt^ 

hortus {tk2tf4^M'tLXiiy' ^ A 
hospes^^ «-i^c W^Ä><8^ 
hostjs/^t Y /i /»i^£t 4<^^Ai 31 
huc^^^^^*i8- ,89 



humiliS;^;^/^ 



:/.-: 



'2t^'^<J 



humus p^tnA^ 



35 
li 



lacere/w^-i^^*-*'44, 70 
iacöre Z^^^-^^^^*' 81 
lam p>tJ . vi2, 26 

iänu^Yrf 97 

UA% ^t^ 4 

Tcgre äMC4t<'Ö^'^ r^ . 112 
Idcirco <;^xXä/4/<^00c 
ideo S-^.^/r ^^^ 59 

igltur.^UfMvt / 26 

ignärus// iT^^^*;^'* ^ 86 
ignävus / > " <• 105 
ignls.,^,^t ' 33 



A ^v^ 



b^^fejJ.C 



oogle --■ 



* ^ • 



n 

ignorSre m- / v^ -62 
ignoscSre ^^i~M,*u^4^106 

112 

89 

.425 

27 

wa7 

iOOa 



iilic 

lllustrire/ ;/^/ , , 

imiäri ' ''(((U 
immembr /;t r / / > ^«0 

immin9refrt^^(^Av^9, 7^ 
imminuSre/i/^^j^<r u«i<*r-*ÖO 
immoläre.< 4/-t >< <^^^ 86 
immorUaisi/^v, .(/^ <«'r34 
21 
49 
94 






impedTmei 
lmperitor;ir^./ <v ^ 



Imperare^^f. / V7;^r 43, 66 
lmperlum/v^<^ J^*^ ^10, 43 
impeträre/^iiL^ t /* '.^>75 
impetus / ~ o 46 

Impieias/.' tu / -e 7/7' -26 
ImplgerZ^Ät*^;*-^ 12 
lmplere/:r,,;/Vj(% 43, 6^ 
lmplorar^W>>^ // »v 34 
lmprTmls^*v^ iv^ 53 
improbitasy < 
improbusM^ < i.^) 

in (abl.)'<v «^<i^3, 21 
in (acc.) 15, 30, 51, 53, 89 
incautu&;^V*'^''*it^'^ 8^ 
incedgre /f^at f^^ 100c 
incendere // ^/ r i 83 
Incendium^ *« /? ' ^ 26 
incerius # /^ , . /r / •, / = f ^»^27 
incTdöre.^i .,t .n o^ /» a i/Q6 
inclpöre^ ÄV*.^ 84 
inciUEre-JttMi-tT*-^ 54 
incognlius 110 

incola 1 

incommSdum 
incredlbilis" '. 
incrSdibiliier\ u 
increpitare 1 'A ^ 
incultusr^* ,. ^^ 
indagarev;^; ^^, 
indicSre / { M|t '■ 
lndTc$re ^^^u-*! 
IndTclum ./ y. '^* ^ *^ 
Indignos . '^'' . 
^ indicöre c^^i'*^- 



.^48 



■4 



19 

. 95 

. 77 

./ 72 

uollO 

57 

, 103 



industria yiM^ip^xjUMA 3 
lndurtruis.^L<v4^r pw-» 60- 
inepte 4^" -^ >^^/tiM.<^ t^^G^ 
iners Tov^^^Z^v^^ 36 
inertlawi,^<,iK,^^A«»43 
inessey/^ aW^A; 56 
Infans;^,*/. /,j^^'53 
InfectiTs// /,;/<(: 112 
infelix. ; ; /V. ^ 36 
inferior^^^^ >^ 41 
Inferre/ <^/^V 1^, 110 
inftdusA^^ ; 66_ 

inflire/fo- >w ' .^ .'*\ ^3 
infra </^ ^^ -^ 41 

ingeniuip .^ /» 20 

ingens ^ <Mrpy^ry^-''-'\:m 
ingritus^^^*'--;' ^3 
Jngredi tnt^^ -^^ ;*» ^ «^ »^ ioöc 



f nilmTcTlia ^^ ^^ ^ ' '* -- ^ -^ 
inimlcus «13 

inlre^ /^ ... 73 

initiumy - < > 35, 69 
iniiiria 54 

Ifiiustusv J' ^ A\ 

innocens 'v-ta Zt w 45 
innocentla^s /. ., ..,26 
innumerabilis ; u i " ^^^ 



- - inopia ,, 
ifeÄops/fA 
I0{inquam 
insequlM 
insidiae*;. 
insidiäri i 
inslgnisot 
inslpiens . 
insiltuSre 



4 
37 

lal 

^-' lOOc 
...f 19 
z' . V 100a 
64 
", w 67 
^C/81>^ 90 
insiruSre f^a < /< <^ m , ^ 8? 
instriimentum ^ ^6 i^ //»/^ 
insula v< d ' '^ ' 1 
insultare ^d k )k.#.<^44 
insuSviscCfi/i \ ..>.t,.<it45 
16 
39 
.«^1 



'/• ..r 



inieger g f ; ji^ 
integritas 
intellegSre^ »^^ 
Intemperaniia^ 



rtiter S6 
intercluddre 



12 

26 

j 102 



Interdum L(H^tv>c ^ /s» v^ 25 



iniere$se^t/t 
Inierflcfire^ 
interlicSre. '^ 
interTre.;; i . 
interrogäre ' 



rr 



t ..7r*^t]iWima 
lacus 
laetari 
laeiltia 
laettts 
iapis 
largTri 
largus 
laffnus 
latro 



tH:6il/61 

,/ 112 
63 



InterrumpSrft 

iniervallum t 

Intimus 

intra 

intiiure 

intus 

inQtilis^ 

inuslätus 

invadSre 

invesffgare 

invidia 

invThis 

iocus 

Ira 

irasci 

iriius 

Tre 

irrigäre ^ 

itaque 
iter 
iierum 
iuba - 
iubere 
incunditas 
IGcundus 
iiidex 
iudicäre 
iungSre 
ire 

iussu 

iustitia 

iustus 

iuvenis 

iuventus 

Labi 

labor 

labSrai^ 

lac 

lacer 

laceräre 




gitizedby Google 



lätus (subst.) ; 
läius (adj.) (f 
Idudäbilis 
laudäre 
laurus 



-^ 



4 



145 ^ 






^ 29 

/*-, 23 

100a 

15 

11 

24 

46 

81 

27 

71 

71 

100c 

22 



laus 
legätus 
leg^re 
legio 
lenlre 
lenis 
lentus 
leo 

leväre f^ 37 

levis 37, 57 

leviier 59 

lex vx M/s*' 25 

libenter 1005 

ITbep {sfubst.) 7 

Ilbep (adj,) ■ 9, 26 

liberälis, -liter 59 

f iberäliias 57 

^berlre 42 

ITbere , ^ 104 

ITberi i^CX-fv^^A. 7 
'■**'"* j 24 

^<^\^«^^v^ 44 
r U^^66 
84 
77, 79 



ITbertas 
iicentia 
licet / 
lignum 
lingua 



88 



litterae XUXmM^ 93 
I \32 

-v^i^tvvN/^ 35 



ITlus 

locus ^^t^\ 

ionginquus 15 

lengiiiido 27 

longus 11, -e 61 

ioqui 100c 

lOcus 11 

iud§re 94 
iudus 7, 65 

iumen 28 

luna ^A-A-*-^-^ 17 

lupus 19 

iuscinia 84 

iux ' 25 

luxuria O 26 

Magis LAAiAf^>^4^A0j\2 

magister 7 

magisträtus 102 

magnanimus 11 

magniiiido 63 



magnopere 


(2Ö),- 52 


mlles 


23 


magnus 


9 


miliärlum 


111 


maior 


40 


minä 


108 


maiöres 


22 


minae 


^' 17 


malevSlus , 


80 


minäri , \ . 


. ^ 100a 


malignus 


. 22 


miniU 


36 


malle 


^ 106 


minime 


58 


mälum 


6 


minimus 


(40) 


mälum 


17 


minuSre 


80 


mälus (subst) 


11 


mträri 


100a 


mälus (aij,) 


10 


mlrus 


28 


mane ' 


--4*^71 


miser 


10 


84 


miseoandus 


106 


manere 


28, 93 


rnjsereri 
mlleria 


1006 


maniffesius 


61 


37 


manus 


46 


miseriCordia 


62 


mare 


32 


misericors 


100& 


mariiimus 


22, 83 


mrtis 


35 


marmor 


21 


mittSre 


93 


marmoreus 


20 


modeiäri 


100& 


mäter 


21 


moderätor 


28 


mäieries (-ia) 


109 


modesie 


(88) 


maiiirus 


58 


modestia 


10 


maxime 


53 


modesius 


9 


maximus 


(40) 


modo 


74 


mederi 


1005 


modus 


17, 30 


medicamentum 


12 


moenia , 


. r ^ 72 


medicTna 


4 


mollTpe ' 


' (^. '.V.71 


medicus 


5 


mollis 


71 


medius, -um ^ 


73 


monere 


34, 43, 66 


nicl * t L V vvi»^ L 


>. 28 


mons 


34 


melior 


(40) 


monstiäre 


16 


membrum 


17 


moniuösus 


61 


meminisse 


99 


monumenium 


20 


memor 


37 


morbus 


52 


memoria 


17 


mori 


100c 


mens 


25, 40 


mors 


25 


mensa , 


3 


morHUis 


35 


mensis Vtt /' 


A- . 33 


mortäles 


42 


menfTri 


lOOd 


mortuus 


88 


mercätor 


22 


mös 


- 22 


mercäiura j 


c26 


mötus V / 


'7 93 


merere i 


.43, 76 


movere 


33, 9i 


mereri 


100& 


mox 


. -14 


merldies 


^ 48 


mulier 


21 


meriium, -to 


^ ö7 


multltudo 


27 


messis v-Uu 


itvUäl 


muiio 
multus 


82 
10 


meiallum 


10 


mundus 


5 


meiSre 


95 


munlre 


72 


meflri 


lOOd 


munTmentum 


6 


metu^re 


83 


mOnus 


87, 101 


meius 


48 


miirus 


6 


migräre 


31 


musice (-ca) 


99 



10 



gitizedby Google 



/ 146 

miiQre 

muius 

myrtus 

■am 

narräre 

nascf 

natio 

naäre 

naiiira 

nätus 

naufragium 



22, 26 
33 



i 
6 

30 

100c 

27 

33 

44, 91 

77 

^ 93 



nauta OtvH;^^,jH|VV«*l 



navigSre 

navigätio 

ne 

-ne 

ne-^quidem 

nec, neque 

necesse est 

necessitas 

necäre 

neförius 



negtegentia 
negiegSre 
negötiunt 
nemo 

neque— neque 
nescius 
nex 
nldus 
nihil 
nimis . 
nimium 
nimius 
nisi 
nUi 

nitor / 

nix / ( 

nöbilis 
ttccere 
nolle 
nömen 
nominäre 
nön 
nonne 
nonnullus 
nonnumquam 
noscSre. 
nötitia 
nötus 
^^bvus 



26 
95 
56 
55, 98 
92 



78 
22 
76 
57 
15 
89 
40,75 
22 
17 
25 
26 

104 
38 
32 
84 
21, 77, 
17 

101 

45 

89 

39 

21, 72 

106 
28 
53 
6 
75 
27 
62 
95 
91 
24 
34 



nox 

niibes 

nullus 

num 

numen ,r 

numeiäre 

numerus 

numquam 

nunc 

nuniiäre n, 

nuniius . 

niiper 

nusquam ^ 

nutnre / - 

nympha 



f 



25 

31 

22 

56 

'.re91 

15 

5 

14 

14 

^ c. 62 

t6^J'2 

52 



. y^j" » i t 



t 



39 
72 
70 



l/O 

Ob ' , - f .53 

obesse<^4v. t*^..CA^<'ei 

oblurgäre 108 

oblivisci ' ^'^lOOc 

obnoxius > ■", « 47> 56, 72 
oboecnreii^Ä'-'- ■ -^ 72 
oborlrl '_ j 103 

obru6re /»t'-Jcv*v 85 
obscurärt v^ Ut t v ^ i^ .lOOe^ 
obscurus Lj^'^*"* i 28, 96 
observäre 45 

obtemperäre-ZÄft^^^^ 34 
obiinere — ^ - : . 57 
obvius V y u^«^ i*' '-5^-^55 
occäsio/ t , .c4< j 27 
occäsus./p » . V 84 
occidens ^<^^^i- * ^ V 48 
occTdSre y^ ' ' * . 84 

occulUire vj^/^Xffe/A.-^O 45 
occupäre \ ' . ■ _ 68 
occupfgre vlit^K.^ i ( 86 
oculu$i.vMv^ j. 13 

odiösus»y^« * f ^*' 8^ 
odium ;v ta 36 

Oder /. 9Q 

odoräius^/tiff 



officium/ \( ., 
öHm >vu: ^ 
omnTno / .< 

omnipotens 
omnis.i ^ * 
oneräre^ ?' ^ < 
onus c. ( 5 6:'x k. 
opera , / f 
operam dare<^^i' 
operlreA^ I \>: , 



72 

^5S)^67 
4 

^.J 83 



35, 38 







opes 

opis^;f^v , —' 35 
opfibijy f!rtf^-a^>i\79 
optare t ^ u-t^^v 68 

opiimus > «^l-^). -e 95 
opulentus /Vtfc.M3Ufeu«-< 43 
O^VLZ Xly^ i 29 

opus est ia-T?^^v-C<W 
ora / V ^ i 20 
öräre /i^^^tvv v(^>v\) 15 
oritie zirT^iH , 27 

orätor l^\ivi^ Ä 21 
orbis /Ctc\i /^ 33 
ordo^^v^>Uf/f 27/ 
orienM-yfciu. ^oo48 

origo A » ^^^ '^^^ 

orlri ,^.-i\v■^^ ^ IQÄ^ 
ornämemum l >*^M^t«?«<i. 
ornäre A ctvti j^^jäI, 50 i 
ornätus#a^u^li:*?r**. n 
ös /IviA^^ ^ ,^ 50 
ostendörejvvc^4| 1 6^'^%84 

otiSsusaVn t^ut^ ^41^! 
ötiinniliirx i ; < « 'v«4©ir^«8 

P = Publius . 43 

päbulum JKlA^n^, 11 

paene r « * ■- 34 

paenitet4 ,7^ * * 59, 78 

palus ^ (K'-x.- ,r\ ^ ^.^ -44 

pänis r \ 34 

par , ; V ^ 36 

iferäre ,^.. . _ 15, 36 

parätus -(t .- .»^U ,^ u 35 



parcere.f 
parenteS'^ 
pärere ' . 
pärSrev 
paries 



84 



44ipai's ^^< 

parsimonia> 
«Js^particeps 

78 
72 

87 






U7, 66 

vlOOc 

23 

. ^,...> SI/ 



partim— partim -^.«Jä^^ ae ^ 
partlrl n , 1 lOOd 

parum .#*A — *ix^. 101 
parvus . . i t ! » 9 

gitizedby Google 




-z.^ 



pasc6re, 

pascuayfrv.t wv, t 71 
passer .x-^s^aA^^hiu ^^'^^l 
passin(< te "> J.,.f- {^ ^ 
passus^:' 1 /:^,( 
pasior 



^104 periurbäre u a. ^ <^t^H t .. (j^ 4>osiuläre 



50 



pater ^<-Ä 21 

paiienter A^d^^, äii^^^iisplji 
paiientia -kAf-^i ^uM^n^^i 
päti K£\y^^^^ 103 
patria .(i«i.4Ut< i^o^tj 1 
pauci -fu4^ y «^X^ 33 

paiilO/vrMtcCU. , 85 
pauper^^v/i^ 37 
pävoA.^.fcAi/C4AA/^^ 45 

pax o^^y:^"^ 25 

peccäreA^^^^ 59 
pe' ^ätum /^^ib^v-' 100& 
P' us/V<4^£a. 28, 52 

^ pecus, l^ris 95 



pedes ' - <^y^fptpH * ^' 23 
pedest^r I ^li/c <c - ^ 35 

, peditätusT ^tti^M-ft^t 46 

^^ pelor Ld-kAA-^^ (40) 
pellgrrf /Oi UAu.^-^ 86 
pellls /•- Igt^' ^ ^/ »^^^^ 
peDetr^e'Ui£|^^ 24 
penna/t^^ t«6A^ a -100& 

i per<^aa/ÄA^ ^-i 58 ^.-. 
perag8rQ^/?.^t/i^^^ «4^ ^luvia 
peragräre m*^ ., / /; 74 |poema 
perdSre 89 

I perducfireA '\^ a, , , c (i-t89 
perf ectus ,r ^ . . w . ; ^ *^^ r 
perfidus * ^ 4^^ C r>^, 
perforäre 
pergSre ; 

\ periculösus 

^ perTculum v'< Ä v 

perTre^^;Wk*4/.^i •>. 
perTtIaz ä .;, .*. .^4M 77 
perTlus f ^.v *.< ( n 
perldjfräre , 54 

permagnus/J^ M^^tu^v^O •. 
permultuM'4A^li<.^M <: A.20 



47 
104 

'=«22 

8 

73 



perniciosus '^ n/ 50^|4>ost ; 

perpeif /^/i > >„ x„ ,103 



perseveräre 4*Ä>< ^SlZ, ,80 



perutili^^«>^<«ii 
pessfmus 



A^- 



23, 50 
^ (40) 

kkiC^ 45 

90 

pIctura^JJAa^t ii^ ^^ ^0 



Lfi^j^. ^tens AT-s 



letgreK'^ 

jTca^.^1. 
pictor 



pietasA ./k-j^/ 35, 57 

piger-ca^«-*€66 12 

plgrltia^^i^^^^**-"/ 67 

pila4^/^^t* 94 

pingcfre 90 

pIngulsAf ^^ 63 

piruin jtor^rr^v.^t**^ 17 

pirus / H ' ;--^^ - 11 

piscls \ :.t *J 33 

pius ,h*>fhfi i , 35 

placereM^i€.i£^'t/47, 66 



placidus / 44 

piänities 49 

planta 4 V t > *i ^ 52 

plaustrum ' 89 

pienus if" ^ a ^ 32 

plerlque^^ *^4 c(M J.03 
plerumque >(i ^c j^^*/) ( 1 53 
plörare 53 

plurimus^i.-«<>«\ (40) 
pliisf «^-Äi,,, -^17, (40) 
22 
vvv-o . -; 29 
poenarv"/^--/ '^.^tf^w 66 

poäta Ti'*'^ '^^'^ / *^ 11 
poiliceri / ^ 112 
pön8re^fJ«T,< '95, 106 
pons A l i :^ „ 34 

populIriA^ f-^ t • 
populus M^C^\^\r t^ 
pöpulus/. ]c^^ ' * 



porrig^rs 
porta /*^, 
portari '^ et. 
porticus 
portus 
posc$re ; 
posse .v^ tr I ^ 



postea4.< 
postquan^^ 



111 
6 
11 
89 
20 
.. 78 
^ 46 
46 
84 
61 
35 
44 



posterus . 



,4 -' '^ *95 per$piclre6tt^;<uv 91 pv^^iu^ 
"" "" perterrere^t^Aid^ii Kdft -jjostis^ V 

pertinere^v*^ "^ *^ 7^. , postrTdie*'*^ e ^ - 



147 



42, 70 
33 



9 trii- A Ai 



/, 



44 



46 
101 

ym 

'^76 
79 



potentia/vtt^u v 
potestas ^/^Ä <I f 
potTri/^ ^ * V / 
potissimum < ■ - 
potius (V^iv ^ ^^ ( 'i / 1'/- 
prae ^k.-^-\ ' / • 
praeWre 17, 66, '75 

praeceptor ^ \ -, ^ ^ 40 
praecaptum .k c-. ^Kw|47 
praecläre/^ötA^"^^^' 59 
praeclärus k : cu ^.- '^H 
praeda '^^ <i i/ 4 ■ 4 
praedäri ^> '/ n i^ ^01 
praeditus '?xA^H^ttÄ;.66 
praedo o i-^- »^ • 92 
praeesse ^*^ - ' ' ^ y 61 
praemlumi . ; ' 6 

praesens AiWv y ■ 107 
praesidium A -^-V^ 7 
praestans^^ --T^^/^ge^^ 
praesUire / *< ^ '^ # « ^ ^ S^* 
praeter ^ . > 6^, 70. 84 
praetereaA^ i>'hcu L$7 
praeterTre ^^ * ^ *( ^ ^^ ^ «^t<73 
praeteritus ^^'j^^^^f-^^Ö 
praetermittire h*i^ *^ ^ 96 
prätum ^<^i/Ä/ IZ- 

preces H<^ii>:n<ii?*.'?V^p 
prSmgrec^' '>^»^ Uuv93 
pretiösus^ < i U- 1 i^ - 
pretium i^ U» 81, 111 
prTmum«'^'-* '<'*^ 43 

prTmp M. rv\v^ 48 

princeps cj^r^fc , 37 
principätus ^ ^ * • ' ' < * 46 
principfum /x^Jc^^^ 22 



priusquam ^^* 
prTväre Hi^ f K ^ 

probäre t^ ^ 
probitas''^^ ^^^ ^' 
probusA^- * 
procella r> t j '^ ' 
procreäre ^ äy ^^ 
procul v^ i: fcA4*^*^4u 20 
prodesse^t' >', i^^ai 
proditor ii r » 65 

proeliumt .. ; ^ 8 



73 
- 54 

26, 36 

'^ 42 

V24 



13 proficiscin 

Digitized by VjOOQIC 



148 
^'^ 

proffundus /l-i^V^^ 32 
prohibere tH^a^iL^ 69 
promittSre 111 

prSnus :' , *'M4.4^ 
prope (vrep.)[ä{uai^'^^ 
prope {adv.) f *\ 102 
properiure f ^ ^t^vi^ 
propönSre^r i eCt*. «4;^.?& 
proprius fvvicw 24 

propter i j^ 28 



prosper 



7\:- 



prosum, -desse^ 4^1 /|S1> 
protlnus iClM «^ur/i*^^ 



'X 



providere ^ ^ - -;; 

priidens^. '. { i ,i^ 

pruden^ /v-t l- «i ä^<^/ 
prunusZ/.* ^v :, , (. 
publicua ; /^ 
puella / /,/ ^ 
puer ^ * : V, ■ 
pugna^ 



quömodo/HuX«.<A^ 74 
quondam j>vi,4^(.« a «.frH^^SO 
quoniam^f^i^^^^ 36 

quot n^yy^A-^ 55 

"idix A^4AiAA 25 

ramus ^^U^t^-^ 95 

rSna /Vt<AAM^^M-^ 44 
räpöre^ t<t^p .i jb«^ 100<i 
rapfna fiAAk ^Jh i^ 19 
ma^fi i\ ff jv^ 37 
r|rus/^ \ ,.us « *11 
<'-OaWlo/j^V C^: 21, 75 



.Vl4 



pugnäre^, ' 
pulcher ^ y 
pulchriiiido^ 
pullus /: ' 
pulvis i t:>. 
punTreAA ' f 
purus;^ ( ^ 
pu&re >. 
puteus ^\uC 



- «^-4 

/^.-., 



36 

36 

11 

28 

2 

7 

13 

-^13 

9 

w 27 

• 1006 

o 33 

'-• 74 

21 

62 

34 



~^uadrupe$ i 
quaer$rei^W' 
quälls • '^^ 
qimm /^( 19,ifi^, ^9, 61 



96, 97 
--* 35 



quamdiu Mtir 
quamquamr/ 
quamvTsv c 
quando , 
quantus k..- u , 
quäpropter / /^ 
quire A>.i{^-(' . 
quasi*/S< V < 
-que - ^ 
quörl^K' '• ^^x^ 
quia ^v> . ;; ,^^ 
quies ry ^ 

quiescere^ft <^ 
quö vi.; ,w 
quoai ^/Vv^H >t vV 

quod 



55 

U: a...' 84 
65, 94 

- t(jut>52 

. v.Ul 

25 
100c 

42 
109 
109 



5^_ .V.- 



17 



>/iUinrLjlu<Ii 37 

rei I au ^^^8PiJ4Ja!ogä^e>feMA'ify|^i 44, 60 



recedfr^)3^< M < (fC 1^/4)12 

recens 

recipSre 

recitäre {,Pucc^^»^ 107 

recreare'vx>w^i^-A-a5S^5 

recreätl<KVtivW^t<w^ 80 

rectus <>4«^mL 48, -e 59 

reddgre*^»^* f ;-: v / c4i4^ 

redrggre^<^^^ Y'^ ^^ 82 

redTmSre M^^^t^ ^ U^ n4.11 



redlre 
rediius 



rosa /t^aJUAJk^ 2 

ruber /je^^^f^^ ^»s^ah^ 10 
rulna«KA.<4.y:4.^ 2Ö 

rumpere>i(^^ «' /^ /»-<: 4 ^sÄ, 
' Fur8usAMMJl<Aa,.MJf^ 



^ . k-4^<J^urustlcIrMvv4Av*^ 



58 



^educ8^fej^^»^^^ \ *'M^+y 
redundärö; v.» *' -< ,17 
refferre ^V.v^ ^^v * «11% 
regörec^i • • <\^o 89 

reglo i ^'t* ttx. 27, 48 



regnäreii Cl h t i-<^*- ^^ 50 
^^dOfregnum v a lu^ 41 



reiiglo .<^\*. ^. • « 
rellnqugreA^^f ^ 
rellquuscx/u.i - ^ 



l' ^ l }^«> Jb4> remedium. %f < 



> ^7 

28 

"^•■^ 57 

- lOOc 

104 

-.lnk6d 

110 

87 

' ^^50 

(.^ \ax)6 



remlnlscl 'yWvvs< i 

remissio/ ^ 

renoväre ^vuj» 

renuntläre 

reperlre 

repoiiäre -< * •; 

reprehend$re,ii( rv^t \^6 

rcpudiäre t >/ yk^.-^ä 

repuerascire . ; uiU)4 

repugnärei iiM . U. ^ 

rMuUire/iuV . 66 

r^iTrSre^ :Ji W 

res A*tÄ. • 48, 88 

H'es adversa^ (48) 

res familiarls/v : (48) 



res ge8tae^^-f4l-^(48) 
res publlcaA^tlu^ ^(48] 
res secuiulae •*^*^^^.^ 
re }ieniA*^^^^*-^^ie^ 
respondere^-M^^dv^ 
responsum Arept^^a;x:^2 
resöre a äJiu»^7i£i4 cÖ-^ 
rete miH^ttSUÄ- ^^ 
retinere/)(M^^t^^^.v 91 
reus/^jTt^flCT^ lOOi 

rex /CuAJUvijf /uA 28 
rTderq^lM^-tL^UL..^ 94 
rTpaAOuA^*-t(<^ ^ 27 
rTsus ^'K^öL^AA^vi.' 94 
röbur/V1L/*C*. irfi6^9i, 34 
robustus /^^iJcMr^ 13 



rustlcusr>»0-<^-£^ 






Sacerdos A / f j 7. * "- 76 
saepe.<^r V^^iX 1, 96 



saevTre/«0u4AJ«^M«\ 71 

78 



sagacitas^ f l/^-rq^ 
sagittay- 0\ ^^46 



^artre 'U^jA^%^,ic^.''-^^l 
rsaltus^-K^^OM 
saluber/f v>-»,Ä:iiSf*: «35 
salus ' j . * *-7t^v30 
saluere/^yy^ 150^^' 
saiuSHs M^{J[, ( * wi 
salvc^p \^i- __^ 62! 
salvus />r^^^t*,Ul, 98i 
sanare ' j ^ * *^*s.^.:> 12 
sanctitts ; : iv;i»^M 26 
sanctus ^ ./ >^ ' 

sanguis 



fSinusX 



# \:i 



sapienier 
sapieniia 
saper.^ 

satiäre ^t ^* 



52 
52 
33 
40 
>* 36 

. aH<^ ; 40. 

> - 28 

/^«^'v) 191 



gitizedby Google 



satietas/\^/^</-/# 24 
satIs "^ ^ ^ M 


sinister 
sitire 


46 

72 


sublre 
subito 


149 

73 
34 


scaiurTre 


71 


sitis 


31 


subitus 


21 


sce\esius ry^f^^{lJU^3^ 


situs 


,^. 10, 34 


subleväre 


59 


scekis 


28 


socer (\^^ 


\n.\^ 7 

M, 41, 44 


subridere 


108 


scicnliä 


4 


socius 


subsidium 


61 


scfre 


71 


soi 


28 


succumbSre 


55, 98 


schola 


12 


soläcium 


40 


sum, esse 


(14, 41) 


scrib$re 


88 


solere 


104 


summus 


31 


scriptor 


21 


solitudo 


52 


sumSre 


88, 109 


sciitum 


^ *^w.Ö 


soliicitäre 


111 


superbe 


59 


secundus^"^»; 


^ ^'^^6 


solum 


21, 34 


superbia 


36 


seciirus 


19 


solus 


52 


superbus 


19 


sed 


8 


solvSre 


80 


superäre 


15, 27 


sedere 


21, 85 


somnus 


23 


superesse 


61 


sedes 31, 35 
sedulus a4M>>Ot^r%£^ 10 


sonus 
sordere 


72 

24 


superior 
superstes 


88 
37 


jSedulO.^^toiX^-rtr^fHU 66 


sordidus 


12 


superstitio 


56 


segnis 


35 


soror 


21 


superstitiösus 


56 


semen 


71 


sors 


25 


suppeditare 


55 


*seinentls 


^ ^ 95 


spatium 


48 


supplex ^ 


^ ' • 60 


s»inper 
^mpiiernus 


13 
10 


specles j ^ 
spectäre K Cl 


- 48 


suppllcium 
supra 


69 
44 


^senäius 


46 


spelunca 


28 


surdus 


31 


senectus 


37 


sperare 


52 


suspicSre 


91 


senex 


37 


spes 


48 


sustentäre 


78 


sensus 


46, 109 


spTräre 


63 


sustinere 


46, 70 


senientia 


109 


splendere 


17, 66 






senfFre 


93 


splendidus 


9 


Tacere 




sepedre 


110 


splendor 


21 


44 


sepientrio 


48 


spondere 


112 


tactus 


72 


sequi 


100c 


sponte 


109 


tälis 


35 


serenus 


17 


stabulum 


19 


tam 


29, 65 


sermo 
, sero ^»-M^ fk^'^ 


22 


stare 


19, 84 


tamen 


6 


59 


statim 


44 


tamquam 


35 


servSre 


16, 67 


statua 


3 


tandem 


12 


servTre 


72 


statuSre 


80 


tangSre 


86 


servus 
severitas 


5 


statura 


13 


tantopere 


55 


24 


status 


48 


tantum 


90 


severus 


109 


stella 


9 


tantus 


19 


si 


14 


sterilis V /?. ; 


v^^^• w75 


tectum, - , 


19 


sTc 


12 


stirps 


25 


teggref.^^^^^ ^-t 


89 


sTdus 


28 


strenue 


95 


tempe$tas 


31, 58 


significäre 


84 


strenuus 


17 


temperantia 


^ 26 


signum 


34 


strepitus .n-u 


r .' ■ ^ - 47 


templum. 


6 


ifcllere 


45 


studere 17, 


24^6-, 77 


tempus 


28 


isilva „^ 


■. ^ 2 


studium rt 


■v«;m|2, 24 


tendSre 


84 


silvester 


35 


stultus 


14 


tener 


24 


Simitis 


35 


suädere 


93 


tenere > 


43, 66 


Ulmilitiido 


39 


suävis 


45 


tentäre' 


75 


simplex 


37 


suävitas 


65 


tenuls 


64 


simui atque 


99 


sub 


44 


tepidus 


29 


sine 


22 


subducSre 


92 


tergre i ' - 


102 


singuli 


49- 


subigSre 


82 


tergum >. ' v ;, 


lU 



dbyGoOg^i 



or 



löu 



•«:i 



terra 

terrere 

terrester 

terror 

testis 

theatrum 

timere 

timidiis 

toleräre 

tollSre 

tonäre 

tonitrus 

tot 

tötus 

trabs 

tractäre 

tiädSre 

tragoedia 

trahSre 

trans 

tranquillitas 

tranquillus 

transferre 

transflgere 

transffod$re 

transgredi 

transTre 

transitus ^ 

transmarTnus 

trepidus 

tribuSre . 

trtduuift 

triumphus 

tropaeum 

truncus 

tueri ^isN!9 

tum ''^ 

tunc 

turba 

turpis 

turris 

tutus 

tyrannus 



t^ 



1 

17, 69 

38 

21 

54 

107 

17, 66 

19 

44 

109 

76 

47 

55 



44 
59 
90 

107 
89 
98 
24 
27 

109 
98 
98 

112 

111 
61 

110 
48 
80 
69 
21 
80 

108 
1006 
12 
71 
31 
35 
31 
54 
43 



Uber 

ubi 

ubTque 

ubicumque 

ulcisci .%.: 

UllUS ;^^i>> 

ultiffius 

ullro 
umbra 



109 

3, 4, 85 

59 

100c 

100c 

(57), 61 

41 

• 73 

17 



? ^c 




^ f 




^ ^ 


-■ r 




umbr9sus 


58 


vesper 


^^ "'68 


umquam 


67 


vestTgium 


•f 


unS 


52 


vestTmentum 


unda . ' 


77 


vesffre 


71 


universus 


35 


vestis 


' 5i 


urbänus 


52 


veUire 


% 


urbs 


25 


vetus 


37i «7 


urSre 


88 


vexäre 


1^5 1 


iisus 


47 


via 


•■■:«F94 


ut 


31 


viätor 


23 


uter 


58 


vibräre 


w.** 


uterque 


89 


vicTnus '^ ' 


'9*<io»ä 


utilis 


35 


vicissitudo 


-72 


utilitas 
utinam 


35 


Victor 
Victoria 


21, M 

•■-. yrpS«S / 
4» f 


uti 


' 101, 103 


vTcus 


uva - 


. 39 


videre 


n.. ^?r^ C 


uxor 


34 


vigere 


f acca 




vigilantia 


ä^ 1 


8 


vigiläre 


34 J 


vädSre 


93 


villa 




vagäri 


100a 


vinc$re 


^ J 


vagus 


31 


vincTre 


lii 1 


vaide 


27 


vinculum 


^ 8,-^ fi 


valere 


17 


vindex 


41 ' 


valetudo > 


* V 40 


vindicäre 


19, 57 ., 


validus 


lÖ 


vTnum 


vallutn 


6 


vir ' '^ < 


7 


variäre 


58 


virere 


62, 71 


varietas 


24 


viridis 


, 30, 4« i 


varius 


21 


virtus 


vasUire 


65 


vTs ^>^*^^ ^'^ 




vecors 


91 


.vTsus 


vehemens 


80 


vTta 


vehementer 


80 


vitäre 


65 . 


vehgre 


89 


vitium 


Ji& ^ 


vei 


50, 57 


vTluperäre 


15 


velle 


106 


vTv«re 


89 


vena 


33 


vix 


47 


venätor 


46 


vocäbulum 


il 


venenum 


109 


vocäre 


5a : 


ventus 


5 


voläre 


Ife • 


ver 


65 


voiitare 


104 


V^rber 


69 


voiucris 


104 . 


verbum 


36 


voluntas 


^4 ' 


vere 


91 


voluptas 


'24 


vereri 


1006 


volvSre 


80 ■ 


veritas 


24 


vötum 


'86 


vernus 


71 


vovere 


86 


vero ^^■ 


'•' '^ 44 


vox 


2^, 88 


versus 


90 


vulneräre 


68 ." 


vertöre 


83 


vulnus 


^ 


verus 


10 


vulpes 


'^H 


vesci 


101 


vultus 


^'.4? ^ 
. -' .:^? 



gitizedby Google 



^) c 



'C yr' 









}1^ i'\^4.vv . ; * ^ ^v 



^ i v-?- $yy^ 



U i ,^ '^ ;i > L ^ ' '■/ 



A!'? '. 



^ , ^' -^^ *^ ^' V ^V<r^ r/^ 









, / : ■> /- -c.^ , 



/J^//. 






Af/u.... /,,. 



i-' ... ,v 



^ r . r m:: 



"■> 



' ' <. 



a 



/}"- '■ .<i. 






V V / 






/:% ■^' 



^ ^.v ^ /• l„ ^ l\-^ 



/ V c m; [u cji 



^ ■'. /^ 












'\^ ^ v> / ^ « ^ • '. 



s 



A .. r, 



^ 



t;<:.: 






Digitized by CjOOQIC 






-i^^ /w.^ 



,{/ vtc^ .m/ ^..^^ y^ r^ -'^^^- ^ "" '"^ c-^-^-U. 













h 






^ 



<^. 






.* 



gitizedby Google 



L/ 



gitizedby Google 



